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PUBLISHER’S NOTE 


This book aims at helping the foreign visitor to the Soviet Union 
who does not know Russian to explain what he wants, ask questions and 
make requests. 

Its first section is composed of words and expressions likely to be 
needed on first acquaintance. Subsequent sectionsdeal with specific subjects: 
“Town”, “Shop”, “Restaurant”, “Concert Hall”, and so on. 

For the convenience of the reader a guide to modern pronunciation 
accompanies every phrase of the Russian text. The letters in brackets 
and preceded by a hyphen indicate the feminine ending. 

Naturally, the present volume cannot claim to provide for every 
occasion and situation. The publishers and the compiler will be grateful 
for any criticism or suggestions that may be offered. 




THE RUSSIAN ALPHABET 


Russian 

Printed Charakter 

English 

Printed Equivalent 

Name and Phonetic 
Pronunciation 

Phonetics 

Used 

A 

a 

(ah) When accented, as a in 

When unaccented, it is 
very short as a in 
^loiul. 

ah 

a 

B 

b 

(beh) as b in box 

b 

B 

V 

(peh)\ike v in vat 

V 

r 

g 

(gch) like ^ in got 

e. gh 

R 

d 

(deh) like d in desk 

d 

E 

e 

i 

(yeh) At the beginning of 
words and syllables, it 
is pronounced like 
ye in yet; in other 
cases like e in met. 

e 
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Russian 

Printed Charakter 

English 

Printed Equivalent 

Name and Phonetic 
Pronunciation 

7 K 

zh 

(zheh) as s in measure 

3 

z 

(zcli) pronounced like z 
in zenith 

M 

i 

(ce) pronounced as ee in 
need 

n* 

— 


K 

k 

(kah) like k in key 

ji 

1 

(el) as / in like, i.c. soft 

1 , or as 1 in bottle, 
i.e. dark 1 

M 

m 

(cm) as m in man 1 

H 

n 

(en) like the English 1 

equivalent, but pro¬ 
nounced witli the 
tip of the tongue 
against the teeth. 


* Only in combination with a vowel 
OH = oi HH — ee 

ah ~ ai eh — ei 


Phonetics 

Used 

zh 

z 


m 

n 
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Russian 

Printed Character 

English 

Printed Equivalent 

Name and Phonetic 
Pronunciation 

phonetics 

Used 

0 

o 

(o) like 0 in not (but if 

o 



unaccented like a in 




Skrotmd) 

a 

n 

P 

(pell) like the English p 

P 

p 

r 

(reh) like r in arrow 

r 

c 

s 

(css) as s in miss 

s 

T 

t 

(teh) like t in take 

t 

y 

u 

(oo) as 00 in pool 

oo 

<D 

f 

(ef) as / in fit 

f 

X 

kh 

(khah) as kh in khan 

kh 

u 

ts 

(tseh) as ts in its 

ts 


ch 

(chch) as ch in chance 

ch 

m 

sli 

(shah) like sh in ship 

sh 

m 

shsh 

(shshah) 

shsh 

■B* 

— 

hard mark 

— 

LI 

— 

fperyj as i in bit 

y 



Russian 

Printed Character 

English 

Printed Equivalent 

Name and Phonetic 
Pronunciation 

Phonetics 

Used 

h* 

_ 

soft mark 

— 

3 

e 

(eh) like e in mend 

e 

lO 

yoo 

(yoo) like yti in yule 

yoo 

H 

yah 

(yah) when accented yah; 

yah 



when unaccented ya 

ya 


* not given in phonetics used in this phrase-book 



1. GENERAL 


How do you do? (Good 
morning, flullo!) 

Pleased to meet you! 

Allow me to introduce 
myself, my name is... 

May I ask your name. 

I am from Britain (USA). 

I have come wdth the British 
delegation for the May 
Day celebrations 

(to celebrate the anniversary 
of the October Revolut¬ 
ion). 

We are visiting the Soviet 
Union by invitation of 
VOKS 


I. MEETING PEOPLE 

GAP^BCTByiiTe! 

OneHb pafl c BdMn no- 

3HaK6MMTbCH 1 

PaapemHxe npe^tCT^BiiTb- 

CH, >1... 

Paapemiixe yanaxb Btoy 
cbaMIlJIHK). 

H npH^xaji H3 AnrjiHH 
(CUIA). 

^ npnexaji b cocx^bc aiir- 
jiHMCKoii AeJierdniiH na 
np^amioBaHHe IlepBoro 
Mia 

(roflOBinihibi OKx^IGpbCKoii 
peBOJiibuHH). 

Mbi npnGbiJiH b CoB^xcKHii 
Coiba no npnrjiam^iiHio 
BOKC 


zdrah'stvooitc 

o'chen rat s vah'mcc 
paznako'meetsa! 
razreshce'te prctstah'veetsa, 

ya... 

razreshce'te ooznali't vah'- 
shoo famce'leeyoo 
ya preeyc'khal eez ah'ng- 
lee.ee (sshah') 
ya preeyc'khal f sastah'vc 
anglce'skai delcgah'tsce.ec 
na prah'znavaneeye 
pe'rvava mah'ya 
(gadafshshee'ny aktyah'- 
brskai revalyoo'tsee.ec) 
my pree'bylee f save'tskee 
sayoo's pa preeglashe'nce- 
yoo voks 
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(— the Ministry of Culture, 

— the Academy of Sciences, 

— The All-Union Central 
Committee of Trade 
Unions (AUCCTU), 

— the Anti-Fascist Com¬ 
mittee of Soviet Youth). 

I have come to the Soviet 
Union on business 
(— as a tourist, 

— as a newspaper corre¬ 
spondent). 

We are here as members of a 
workers* 

{— trade union, 

— sports, 

— women’s, 

— youth, 

— trade, 

— cultural workers’) 


There are fifteen people in 
our delegation. 


(— MiiHiiCTdpcTua Kyjib- 
Typbi, 

— iiayK, 

— Bcecoibanoro Uen- 

TpdJibHoro CoBdxa 

li pOCjieCCHOH dJIbHbl X 

CoibsoB (BUCnC), 

— AHTH4)aniHCTCKoro ko- 

MHT^Xa COB^XCKOH MO- 
JIOAC>KH). 

^ npH^xaJi B CoD^xciaiii 
Coiba no ^6jiy 
(— KaK xypiicx, 

— icaK KoppecnoiiA<^nx). 

Mbi npH^xajiH B coexane 
pa66neH 

(— npo(l)coib 3 HOH, I S 

— cnopxHBHOH, 

— >k6hckoh, 

— MOjioAe>KHon5 I 5 

— xoprbBOii, j ^ 

— AeJier^AHH a^^itcjiciI 

Kyjibxypbi) 

B coex^Be nduiefi jiene- 
r^AHii naxii^AUaxL ne- 

JIOBCK. 


(— mccneeste'rstva kool- 
too'ry, 

— akadc’mee.ec naoo'k, 

— fscsayoo'znava tsen- 
trah'lnava savc'ta pra- 
fesccanah'lnykli sayoo'- 
zaf (vetse.espc'cs), 

— antecfashcc'stskava 
kamecte'ta save'tskai 
maladyo'zhce) 

ya preeye'khal f save'tskee 
sayoo's pa de'loo 

(— kak tooree'st, 

— kak karcspandc'nt) 

my preeye'khalee f sastah'vc 
rabo'chei 

(— prafsayoo'znai, 

— spartee'vnai, . 

— zne'nskai, ^ w 

— maladyo'zhnai, ^ 

— targo'vai) 

— delegah'tsec.ce 
de'yatelei kool- 
too'ry 

f sastah've nah'shei dele- 
gah'tsee.ce pyatnah'tsat 
chelavc'k 
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I do not speak Russian. 

I know very little Russian. 

Mr. N. is the only person 
who speaks Russian. 

I speak only Enghsh. 

Do you speak English? 

This is the first (second, 
third) time I have visited 
the Soviet Union. 

1 have wanted to visit the 
Soviet Union for a long 
time. 

1 have heard a lot about you. 

Allow me to introduce... 

Allow me to recommend 
this interpreter. 

Please introduce me to... 

Let me show you the way. 


Si ne roBopib no-pyccKn. 

Si roDopio no-pyccKif n.ri6- 
xo. 

Ilo-pyccKii roBopiiT xbjib- 
Ko rocnoAHH 11. 

H roBopib t6jii>ko no- 
aHrJIHHCKH. 

roBopHxe JiH Bhi no-anr- 

JIHHCKH ? 

il B CoBCXCKOM Coibsc 
BnepBtie (sxopbH, xpe- 
Tim pas). 

SI AaBu6 xox^Ji(-a) noGbi- 
B^Xb B COBdxCKOM CoiO- 
3e. 

Si MHbro cjiLimaji(-a) o sac. 

Paapemuxe npe^cx^BUXb 
BaM... (name). 

PaapemHxe peKOMCHAOBdxb 
BaM nepcBbA^HKa. 

npcAcxdBbxe, noHtdjiyu- 
exa, MCHii.... 

PaapeuiHxe npOBOAHXb Bac. 


ya ne gavaryoo' pa roo'skee 
ya gavaryoo' pa roo'skee 
plo'kha 

pa roo'skee gavaree't to'lka 
gaspadee'n N. 
ya gavaryoo' to'lka pa 
anglee'skee 

gavaree'te lee vy pa ang- 
Ice'skee? 

ya f save'tskam sayoo'zc 
fpcrvec'ye 
(ftaroi', tre'tee ras) 
ya davno' khatc'l(-a) pa- 
byvah't f save'tskam 
sayoo'zc 

ya mno'ga sly'shal(-a) a vas 
razreshee'tc prctstah'vect 
vain... 

razreshee'tc rekamendavah't 
vam percvo'cheeka 
prctstah'fte, pazhah'lsta, 
menyah'... 

razreshee'tc pravadcc't vas 



Forms of Address 


Mr. 

Citizen 

Comrade 

Mrs. 

Citizencss 
Comrade 
Dear friend! 
Dear friends! 


Pocnoj^Hii j* 
rpa>KAaniiii > (man’s 
ToBdpHiu I name) 
PocnoKi j* 
PpaH<A^nKa > (woman’s 
ToB^pHin ) name) 
jJ,opor6H Apyr! 

J^oporne apysbh! 


gaspadee'n 
grazhdanec'n 
tavah'reeshsli 
gaspazhah' 
grazhdah'nka 
tavah'reeshsh 
daragoi' drook 
daraghcc'yc droozyah' 


2 . OCCUPATION, SOCIAL ACTIVITIES 


What is your trade (pro- Bdiua npo 4 )€ccHH? 
fession) ? 

What is your job? 

Where do you work? 

I am a carpenter 
(— joiner, 

— bricklayer, 

— locksmith, 

— turner, 

— docker. 


Kcm bbi pa66TaeTe? 
P^e Bbi pa66TacTe ? 
fl nJl6THUK 
(- CTOJUip. 

— cji^capb, 

— T6Kapi>, 

— fl6Kep, 


vah'sha prafe'secya? 

kcm vy rabo'tayctc? 
gde vy rabo'tayete? 
ya plo'tneek 
(— stalya'r, 

— kah'menshshcek, 

— sle'sar, 

— to'kar, 

— do'ker. 


* One of the above forms should also be used when addressing your guide, a shop 
assistant, a militiaman, etc. 
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— niilling-macliine op¬ 
erator, 

— mechanic, 

— driver, 

— weaver, 

— engine-driver, 

— tram-driver, 

— tailor(-rcss), 

— hairdresser, 

— shoe-maker, 

— confectioner). 

I work at a factory, 
lam foreman. 

How much do you earn? 

I work in a bank 
(for a company). 

I am a writer 
(— journalist, 

— newspaper correspond¬ 
ent, 

— cinema producer, 

— schoolmaster (school¬ 
mistress), 

— actor (actress), 

— student, 

— musician. 


— (})pe 3 ep 6 ButHK, 

— MexdiinK, 

- lIIO(})CP5 

— TKa'i(-Hxa), 

— MamHHHCT, 

— Bar6H0B0H<dTMn, 

— nopTH||6n(-Hxa), 

— iiapiiKAidxep, 

— can6>KiiiiK, 

- KOIIAHTep). 

paGoTaio na saBdAc. 

H wdcTep. 

CK6jibKo Bbi 3apa6dTbi- 

BacTe ? 

H cJiy>Ky B GdnKe 

(B aKimOIldpHOH KOM- 

ndmiH). 

fl — nHcdTeJit(-iiHua) 

(— M<ypHajiiicT(-Ka), 

— KoppecnoiiAdnT(-Ka), 

— KIIHOpOKHCCep, 

— ymiTejii»(-HHua), 

— aKTCpCaKTpiica), 

— CTyAdHT(-Ka), 

— AiysbiKdiiT, 


— frezero'fshsheck, 

— mekhah'neck, 

— shafyo'r, 

— tkach(-ee'kha), 

— masheenec'st, 

— vago'navazhah'tee, 

— partnlloi'(-ec'kha), 

— pareckmah'kher, 

— sapo'zlmeek, 

— kandee'tcr) 

ya rabo'tayoo na zavo'de 
ya mah'ster 

sko'lka vy zarabah'tyvayete? 

ya sloozhoo' v bah'nke 
(v aktsceanc'mai kam- 
pah'ncc.cc) 
ya pecsah"tel(-ncctsa) 

(— zhoornalee'st(-ka), 

— karespande'nt(-ka), 

— keenorezheesyo'r, 

— oochce'tel (-neetsa), 

— aktyo'r (aktrec'sa), 

— stoode'nt(-ka), 

— moozykah'nt, 
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— doctor, 

— artist, 

— botanist, 

— chemist, 

— physicist, 

— engineer, 

— clerk, 

— clergyman, 

— lawyer, 

— farmer, 

— manufiteturer, 

— business man). 

My husband is a pilot 
(architect). 

My wife is a doctor 
(schoolmistress). 

I am a worker 
(— office or professional 
worker, 

— peasant). 

I am engaged in agriculture. 

I am a housewife. 

1 am in my first 
(— second, 

— third) 


— npaq, 

— xy;:t6M<HHl|K(-na), 

- 60 TdlIHK, 

- XHMHK, 

- 

— HiDKcnep, 

— KJICpK, 

— CBHineniimt, 

— lOpHCT, 

— (JiepMep, 

— npOMbllllJICHHHK, 

— KOMMepedHx; AeJiOB6ii 

iieJIOB^K). 

Mofi My>K — JICTHIIK 
(apXHTCKTOp). 

Moli >Keii4 — Bp an 

(y^HTCJibHHua). 

>I pa66tiHii 
(— cJiy>Kamnri, 

- KpeCTb^HH). 

>1 SaHHMdlOCb cdjIbCKHM 

X03HHCTB0M. 

H AOMtoHHH XOSHllKa. 

51 yqj^cb Ha ndpBOM 

(— BTOp6M, 

- Tp^TbeAl) 


— vrach, 

— khoodo'zhnee|lk(-tsa), 

— batah'neck, 

— khee'meek, 

— fce'zeck, 

— eenzhene'r, 

— klcrk, 

— sveeshshehieek, 

— yoorec'st, 

— fe'rmer, 

— pramy'shlenneck, 

— kammcrsah'nt; delavo'i 
chelave'k) 

moi moozh — lyo'tchcck 
(arkheete'ktar) 
mayah' zheenah' — vrach 
(oochee'telneetsa) 
ya rabo'chee 
(— si oo'zhash slice, 

— krestyah'necn) 

ya zaneemah'yoos sc'lskecm 
khazyai'stvam 
ya damah'shiiyaya kha- 
zyai'ka 

ya oochoo's na pc'rvam 
(— ftaro'ni, 

— trc'tcm) 
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year at the university 

(institute). 

I belong to no political 
party. 

I am a Communist. 

I am a Labour man 

(— Liberal, 

— Conservative, 

— Democrat, 

— Republican). 

I belong to a youth move¬ 
ment. 

Wloat social organization do 
you belong to? 

I belong to the British- 
Soviet Friendship Society 

(— a reh’gious society, 

— a sports club). 

What trade union do you 
belong to? 

I am a member of the Metal 
Workers (Miners) Trade 
Union... 

Metal worker 


K^pce ynHBepcHTdxa 

(HHCTHT:^Ta). 

fL 6ecnapTHHH|li>m(-aH). 

H KOMMynHCT(-Ka). 

H jieH6opHCT 
(— jiH 6 ep 4 ji, 

— KOHcepBdxop, 

— /^CMOKpdx, 

— pecnyCjiHKdHeu). 

H qjiCH MOJiOAe>KHOH opra- 
HHsduHH (accoundimn). 

B KaK^X o6m^CXBCHHBIX 
opraHH3duHB:x bbi co- 
cxoHxe ? 

H 06mecxBa dnrjio- 

COBdXCKOfi ffP^>K6bI 

(— pejinrHdanoil dSmuHti, 

— cnopxKJi^a). 

B KaK6M npo4)coio3e bw 
cocxoHxe ? 

H qjicH iipo(j)coib3a Mexaji- 
ji;^roB (maxxepoB)... 

Meiajui^r 


koo'rse ooneeverscete'ta 

(eenstectoo'ta) 

ya bcsparteernllee(-aya) 

ya kamoonec'st(-ka) 
ya leibaree'st 
(— lecberah'l, 

— kanservah'tar, 

— demakrah't, 

— respoobleekah'nets) 
ya chlcn maladyo'zhnai 

argancezah'tsee.ee (assa- 
tseeah'tsec.ee) 

f kakcc'kh apshshe'stven- 
nykh arganeezah'tsccyakh 
vy sastace'te? 
ya chlen o'pshshestva 
ah'ngla-savc'tskai 
droo'zhby 

(— releegheeo'znai o'p- 
shshceny, 

— sportkloo'ba) 

f kako'm prafsayoo'ze vy 
sastace'te? 

ya chlen prafsayoo'za mc- 
taloo'rgaf (shaldityo'raf) 

mctaloo'rk 
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Miner 

Oil worker 

Welder 

Builder 

Plasterer 

Painter 

Baker 

Bbeksmith 

Watch-maker 

Lumberman 

Spinner 

Fisherman 

Fur specialist 

Designer 

Foundry worker 


I am learning Russian. 

I want to learn to speak 
(read, write) Russian. 

What books do I need for 
learning Russian? 


Ulaxxep 

He4)T^iHK 

CedputHK 

CxpOIITCJIB 

HIxyKaT^p 

Majuip 

IldKapfc 

^acoBiui'iK 

JIccop^ 

ripHAHJIbIUHl|K(-I^a) 

Pi>i6^k 

MeXOBIItHK 

KoHCTpyitTOp 

JIht6hii;hk 


3 , LANGUAGE 

H H3jni^K) p^CCKMM H3bIK. 

H xoM^ Hay^iiTtcn roBo- 

pHTb (hHT^TB, IIHC^TL) 

no-pyca<H. 

KaKiie yq^GHHKH Hy>KHbi 
flJIH H3y^6HHH p^ccKoro 
HSblKd ? 


shakhtyo'r 

neftyah'neek 

svah'rshsheck 

straee'tel 

shtookatoo'r 

malyah'r 

e'kar 

oozne'ts 

chasafshsheeTc 

lesaroo'p 

pry adcc'lshshee | |k (-tsa) 
rybah'k 

mekhafshshee'k 

kanstrooTctar 

lectei'shshcck 


ya eezoochah'yoo roo'skee 
yazy'k 

ya khachoo' naoochce'tsa 
gavaree't (chcetah't, 
peesah't) pa roo'skee 
kakee'ye ooche'bncekec 
noozhny' dlya eezooche'- 
neeya roo'skava yazykah'? 


IS 



What languages do you 
know? 

I can read Russian a little 
(easily). 

Do you understand me? 

I understand you well, but 
it is hard to speak. 

I do not understand you. 

Say that again, please. 

Please tell me what is 
written here. 

What docs this word mean? 

How does one pronounce 
(write) this word (letter)? 

What is that called in 
Russian? 


How old are you? 

I am twenty (thirty, forty, 
fifty, sixty). 


KaiciiMH miocTpdimwATi! 

HStlKdMH Bbl BJia^deTC ? 

SI HeMH6ro (cbo66aiio) mi- 
Tdio no-p;^cciai. 

Bbi MCH^ noiinMdexe? 

H Bac xopom6 nomiMdio, 
HO Mne TpyAHO roBopnib. 

H He noirnMdio sac, 
noBTOpMTe, noM<dJiyHCTa5 
eine pa3. 

06 i.HCHHTe 5 no>KdjiyiicTa, 
HTO a^ecB HanHcano. 
HtO 3HdHHT 3X0 CJ16 bO ? 
Kait npoH3ii6cHxcH (nii- 
mexcn) 6xo cji6bo (6^- 
KBa)? 

Khk HasbiBdexca dxo no- 
pyccKH ? 


4. AGE AND FAMILY 

CK6jibK0 BaM jiex ? 

Mhc flBdAnaxb (xpHAi^axB, 
c6poK, naxBflecax, 
mecxBAec^x) jiex. 


kakce'mee eenastrah'nymce 
yazykah'mce vy vlade'ete? 
ya ncmno'ga (svabo'dna) 
chcctah'yoo pa roo'skcc 
vy men yah' paneemah'yetc? 
ya vas kharasho' panec- 
mah'yoo, no mnc troo'dna 
gavarcc't 

ya ne panecmah'yoo vas 
paftarec'tc, pazhah'lsta, 
yeshsho' ras 

abyasncc'tc, pazhah'lsta, shto 
zdes napee'sana 
shto znah'cheet c'ta slo'va? 
kak praeezno'seetsa (pcc'- 
shetsa) c'ta slo'va (boo'- 
kva)? 

kak nazyvah'yetsa c'ta pa- 
roo'skee? 


sko'lka vam le't? 
mne dvah'tsat (tree'tsat, 
so'rak, pyadesyah't, 
shezdcsyah't) let 


2* 
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I shall soon be tliirtyonc. 

Wc arc the same age. 

I was bom in... 

I am a married man 
(married woman). 

I am a bachelor (not married) 

(— widower, 

— widow). 

I have two children, a son 
and a daughter. 

How old is your daughter 
(your son)? 

Child 

Boy 

Little girl 

Juvenile 

Youth 

Girl 

Father 

Mother 

Brother 

Sister 

Middle-aged person 
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Mhc a<6po 6^;teT TpuA- 
uaxb o;ruH TOff,. 

MbI pOBdCIIHKH. 
fl pOflHJICH B . . . rOA^. 

^ >KeH^T 
( 3 dMy>KeM). 

fl x6jIOCT (HC 3dMy>KCM) 

(— BAOBdit, 

- BAOBd). 

y MCHH AB6e ACTdii; cbiH 
H AOMb. 

CKdjibKO JiCT Bdmeii a6- 
HepH (BdmeMy ci^my)? 
PeOenoK 
MdJibmiK 
JldBomta 
noAp6cTOK 
lOnoma 
JXdByiiiKa 
OxdA 
Maxb 
Bpax 
Cccxpd 

HcJIOBdK q)dAHHX ACT 


mne sko'ra boo'det tree'tsat 
adec'n got 
my rave'sneekee 
ya radeelsya f... gadoo' 
ya zhenah't 
(zah'moozhem) 
ya kho'last (nc zah-moo- 
zhem) 

(— vdave'ts, 

— vdavah^ 

oo menyah' dvo'ye detci': 
syn cc doch 

sko'lka let vali'shci do'chcrec 
(vah'shemoo sy'noo)? 
rebyo'nak 
mah'lcheek 
de'vachka 
padro'stak 
yoo'nasha 
dc'vooshka 
ate'ts 
mat 
brat 
scstrah' 

chclavc'k sre'dneekh let 



5 . GREETINGS 


Hullo! 

Good morning! 

Good day (evening)! 

Did you have a good journey ? 
How arc you getting on? 
Very well, thank you. 
What’s new? 

How are things? 

I am glad to see you. 

It is a long time since we met. 
How do you feel? 

I am not very well. 

How is your family? 

Fine, thanks. 

Good-bye. 

Good-night. 

Have a good journey. 

Till we meet again! 

Before leaving for home, 
we should like to give 
you all our very best 
wishes. 


3AP^BCTByiiTe! 

J 166 poe ^Tpo! 

JX66pi»iii ACHb (ndiicp)! 

Kan BM flo6xajiH? 

Kan Bw noHomdexe? 
BjiaroAapib nac, OTJiiiniio. 
Hto n6Boro? 

KaK jifiJii} 

PaA (piAa) Bac bhactl. 

AasHd He BHACJi(-a) sac. 
Kan Bbi cc6h nyBCTByexe ? 

SI HCMndro HC3Aop6B(-a). 

Kan noHCHB^ex Bdma 

CCMbH ? 

CnacHbo, otjuihho. 

JXo CBHA^HbH! 

CnoKdiiHOH ii6hh! 
CHacTJiHBoro nyxii! 

JXo h6boh BcxpdnH! 
BosBpam^HCb Ha pbAwiiy, 
Mbi xoxdnH 6bi nepcAaxb 
BaM Haiim Jiymimc no- 
MtendHHH. 


zdrah'stvooite! 
do'braye oo'tra! 
do'brec den (vc'chcr)! 
kak vy daye'khalec? 
kak vy pazhyvah'yetc? 
blagadaryoo' vas, atlce'chna 
shto no'vava? 
kak dyclah'? 
rat (rah'da) vas vee'det 
ya davno' ne vcc'dcl(-a) vas 
kak vy sebyah' choo'- 
stvooyete? 

ya nycmno'ga nyezdaro'ljf 
(-va) 

kak palizhyvali'yct vah'sha 
semyah'? 

spasce'ba, atlce'chna 
do svccdah'nya! 
spakoi'nai no'chee! 
shshasslce'vava pootee'l 
da no'vai fstre'chcc! 
vazvrashshah'yas na ro'- 
dccnoo, my khate'lee by 
peredah't vam nah'shee 
loo'chsheeye pazhelah'- 
neeya 


21 



Tlicy asked me to give 
you their regards. 

Give everyone my kind 
regards. 

Good-bye, dear friends! 


teU 

repeat 

wait 

Please { stop 
call 

telephone 

send 

May I ask (come in, pass, 
smoke)? 

Please open the door (win¬ 
dow). 

Please shut tlic door (win¬ 
dow). 

Be so kind as to show 
(explain, translate)... 

Be so kind as to give me 
some water 


Memi npocHjm nepe;^dTi. 
BaM npHB^T. 

IlepeA^Te bccm npHB^T. 

ripom^TC, Aoponie 
flpysbn! 


6 . REQUEST 

CKa>KiiTe 
nOBTOpHTC 
noAOHCEt^Te 
^ ocxaHOBHxecfc 
^ nosoBHxe 
3 nosBOHHxe 
^ oxnptebxe 

PaapeuiMxc ysH^TE (Boii- 
XH, npoHTii, saKypHXb). 

OxKpdnxe, no>Kijiyiicxa5 
ABCpb (oi<n6). 

3 aKp 6 iixe, noHtlnyiicxa, 
flBepb (0K116). 

B;^Afcxe ffdOpbi, noKa>KHxe 
(06’bBCHHxe, nepcBCAH- 
re)... 

B^MhTc A6Spi>i> fl^ixe Miie 
BOAbI 


menyah' prascc'lcc peredah't 
vam preeve't 
peredai'te fsem preeve't 

prashshai'tc, daraghce'ye 
droozyah'l 


skazhce'tc 

paftaree'te 

padazhdce'tc 

astanavec'tes 

pazavec'te 

parvanee'te 

atprah'fte 

razreshec'te ooznah't (vai- 
tce', praitec', zakoorec't) 

atkroi'te, pazhah'lsta, 
dver (akno') 

zakroi'te, pazhah'lsta, dver 
(akno') 

boo'te do'bry, pakazhee'te 
(abyasnee'tc, perevee- 
dee'te)... 

boo'te do'bry, dai'tc mne 
vady' 
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(— a book, 

— a newspaper, 

— cigarettes). 

Mav I sec...? 

Tell me the details. 

Would you speak a little 
louder (slower). 

Please taken me to the 
station (the airport). 

Please meet me at the hotel. 


Thank you, thanks. 

Thank you. 

We thank you. 

Thank you for your help 
(—advice, 

— explanation, 

— invitation, 

— attention). 

Thank you for your warm 
welcome (your gift). 


(— KHMry, 

— raa^xy, 

— naraipocbi). 

Mor^ jm H BH^texb... ? 
PaccKaHCHxc, noKiuyiicxa, 

o6 3X0M 66jice noAp66Ho. 
H npocHJi(-a) 6bi sac ro- 
BopHXb ipoMMe (mcajich- 
Hce). 

Si npomy oxbcsxh mchh 
H a BOKslu (b aapo- 
n6px). 

Si npomj^ BCxp^xHXbCH co 
mh6h b roexHHime. 


7. GRATITUDE 

CnaciiCo. 

BjiaroAapib Bac. 
BjiaroAapHM Bac. 

CnacHGo aa nowdmb 
(— coBdx, 

— paaBnaidmic, 

— npHTJiam^HHe, 

— BHHMdHHC), 

CnacH6o aa xeiuibiH npH- 
CM (noA^poK). 


{— knee'goo, 

— gaze'too, 

— papeero'sy) 

inagoo' lee ya vee'det... ? 

raskazhee'te, pazhah'lsta, ab 
e'tam bo'leye padro'bna 

ya prascc'l(-a) by vas ga- 
varcc't gro'mche (me'd- 
Icneyc) 

ya prashoo' atvestce' mc- 
nyah' na vagzalil (v 
aerapo'rt) 

ya prashoo' fstrc'tectsa sa 
mnbi' v gastee'nectse 


spasee'ba 

blagadaryoo' vas 
blagadarcc'm vas 
spasee'ba za po'maslish 
(—save't, 

— raaryasnc'nccye, 

— prceglashe'necye, 

— vncemah'nccyc) 
spasee'ba za tyo'plee pree- 

yo'm (za padah'rak) 
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Don’t mention it. 
Not at all. 


I beg your pardon. 

Excuse me, please. 

Excuse me, I should like to 

ask... 

Excuse my poor pronun¬ 
ciation. 

Forgive me for being late 
(tor intruding). 


What do you want? 

I want something to cat 
(to drink). 

I want to rest (to go to 
bed). 

I have a request to make. 

We want to look round the 
town (exhibition). 
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He ct6ht. 
He 3a ^To. 


8. APOLOGY 

HpOCTHTC. 

H3BHiiHTe> nojK^jiyncTa. 
Hsbhhhtc, h xoTdJi(-a) ys- 

H3BHiiHTe Moe njiox6e 
IIpOH3HOm6HHe. 
npocTiiTe, ^To ono3A^(-a) 
(noMeiiiin(-a)). 


9. WISHES 

Hto dm xothtc? 

H xoHy ccTb (raiTb). 

il XO'I^ OTflOXH:^Tb 
(cnaxt). 

^ xo^y oGpaTiiTBCH c 
np6cb6oH. 

MbI XOTHM OCMOTpdXb TO- 
pO^^ (BbICTaBKy). 


nc sto'eet 
ne' za shta 


prastce'tc 

eezvccnce'te, pazhah'lsta 
eezveenee'te, ya khatc'l(-a) 
ooznah't... 

eezveenee'te mayo' pla- 
kho'ye praecznashe'necye 
prastec'tc, shto apazdah'l(-a) 
(pamcshah'l(-a)) 


shto vy khatee'te? 

ya khachoo' yest (peet) 

ya khachoo' adakhnoo't 
(spat) 

ya khachoo' abratce'tsa 
s pro'zboi 

my khatee'm asmatre't 
go'rat (vy'stafkoo) 



I want to go to the theatre 

(—cinema, 

— museum, 

— circus, 

— park, 

— club). 

I should like some infor¬ 
mation 

(— a guide-book, 

— catalogue). 

I should like to see the 
ambassador 

(a representative of the 
embassy). 

I should like to see the con¬ 
sul. 

I should like to buy a 
souvenir. 

I should like to meet... 

We should like to visit tliis 
place again. 

We should like to go to the 
opera (a concert). 

We should like to go to 
the ballet (the cinema). 

I must buy (ask, give back). 


H xo^y^ noiiTH B TCdTp 
(— B khh6, 

— B Mysdii, 

- B UHpK, 

— B napK, 

— B KJiy6). 

H X0T6ji(-a) 6bi nojiy^HTb 
cnpdBKy 

(— nyTCBOAUTejibj 

— KaxaJior). 

H XOTdJl(-a) 6bl BCTpdTHTB- 

CH c nocji6M 

(coTpymiuKOM noc6jii>- 
CTBa). 

H xoT6ji(-a) 6bi yBiiACTb 
K6Hcyjia, 

H xoT6ji(-a) 6bi KynHTb 
^T 6 ^HH 6 y^b list n&Nimh. 
^ xoT6ji(-a) 6bi no3HaK6- 

MHTbCH... 

Mbi xoT^jiH 6bi erne pas 
no6biBdTb Sflccb. 

Mbi xot 6 /ih 6bi nocji^maib 
6ncpy (kohu^Pt). 

Mbi XOT^JIH 6bl nOCMOTp^Tb 
CaJI^T (KHHOKapXHHy). 
Mne H^H<HO KynHTb (enpo- 

CHTb, OTA^Tb). 


ya khachoo' paitec' f teah'tr 
(— f kecno', 

— V moozci', 

— f tsyrk, 

— f park, 

— f kloop) 

ya khatc'l(-a) by paloo- 
chcc't sprah'fkoo 
(— pootevadee'tel, 

— katalo'k) 

ya khate'l(-a) by fstre'- 
teetsa s paslo'm 
(satroo'dncckam paso'lstva) 

ya khate'l(-a) by oovee'det 
ko^nsoola 

ya khatc'l(-a) by koopee't 
shto'-nceboot na pah'myat 
ya khate'l(-a) by paznako'- 
mectsa... 

my khate'lee by yeshsho' ras 
pabyvah't zdes 
my khate'lee by pasloo'shat 
o'peroo (kantse'rt) 
my khate'lee by pasmatre't 
bale't (kee'nakartce'noo) 
mne noo'zhna koopee't 
(sprasee't, adah't) 
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10. INVITATION 


Come in, please. 

Take off your coat, please. 

This way, please. 

Please sit down. 

Would you come over here, 
please? 

Please come and sec us. 

Come with us on an excurs¬ 
ion (to a museum). 

Would you like to come to 
the theatre (a restaurant)? 

Can’t you spend the evening 
with us? 

Let us take a boat (yacht) 
out. 

Let us go for a car (cycle) 
ride. 

Let us go skating. 

Would you like a game of 
chess (billiards)? 


Bohahtc, noHtdJiyiicTa. 

Pa3AeBdftTecB,no)KdjiyH[CTa. 

npoxoAHTCj no>KdjiyHCTa. 

Ca^HTecb, noMc^jiyncTa. 

noAohAiixe, nojK^yiiCTa, 
ciOA^. 

ripHXOAHTe, noHtdA3rHCTa, 
K HaM. 

nOHACMTe BM^CTe C IldMH 
Ha SKCK^CHK) (b Myadii). 

PaspcmHxe npHrnacHXb 
sac B xedxp (pecxopdii). 

He M 6 >KCxe ah bw npo- 
bccxh cerdAHH Bdnep c 

HdMH? 

HodAeMxe KaxdxbCH na 
AdAKC (nxxe). 

riodACMxe KaxdxbCH na wa- 
mHHe (BCAoenndAe). 

IlodAeMxe KaxdxbCH na 
KOHbKdx. 

He xoxHxe jni cbirpdxb 
c HdMH ndpxHK) B mdx- 
Aiaxbi (b 6 HJuiHdpA)? 


vaidee'te, pazhah'lsta 
razdevaiTes, pazhah'lsta 
prakhadec'te, pazhahlsta 
sadeeTes, pai^ahlsta 
padaidce'tc, pazhah'lsta, 
syoodah' 

preekhadec'te, pazhah'lsta, 
k nam 

paidyo'mte vme'ste s 
nah'mee na cxkoo'rsceyoo 
(v moozci') 

razrcshce'tc prccglascc't vas 
f tcah'tr (v rcstarah'n) 
nc mo'zhctc Ice vy prave- 
stce' sevo'dnya ve'cher s 
nah'mee? 

paye'demte katah'tsa na 
lo'tke (ya'khte) 
paye'demte katah'tsa na 
mashy'nc (vclasccpc'de) 
paye'demte katah'tsa na 
kankah'kh 

nc khatee'tc lee sygrali't s 
nah'mee pah'rteeyoo f 
shah'khmaty (f beel- 
leeah'rt)? 
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May I ask you for this PaapemHTC npHTJiacHTb razreshcc'tc prccglasee't vas 
waltz? Bac Ha sajibc. na vals 

No, diank you, I do not Cnacndo, h hc xaHu^o spasee'ba, ya ne tantsoo'yoo 
dance (I am tired). (h ycxina). (ya oostah'la) 


II. CONSENT. CONHRMATION 


I got your invitation. 

I agree, 

I have no objection. 

Yes, of course. 

Of course, you may. 
Excellent! 

With pleasure! 

Your suggestion suits us. 

I shall make use of your 
suggestion (invitation). 

You arc right. 

Undoubtedly. 

We are sure of that. 


R noJiy^fui Bdme npHTJia- 
m^Eme. 

H corjidcIleH(-Ha). 

He BoapancdK). 

JIa, KOH^HHO. 

PaayM^Tca, M6Haio, 

ripcKptoo! 

C yAOB6jii»cTBHeM! 

Bdme npennoMc^Hiie nac 
ycTpdHBaex. 

SI BOcn6jib3yK>ci> BdiiniM 
npeAJioHt^HHeM (nparjia- 
m<5HHeM). 

Bbi npdBbL 

HeCOMHdHHO. 

Mw yB^pCHbi B 6 tom. 


ya paloocheel vah'she 
precglashe'neeye 
ya saglah's|)en(-na) 
ne vazrazhah'yoo 
da, kanyc'shna 
razoome'yetsa mo'zhna 
prekrah'sna! 
s oodavo'lstvecycm! 
vah'she predlazhe'neeye nas 
oostrah'eevayet 
ya vaspo'lzooyoos vah'- 
sheem predlazhe'nceyem 
(preeglashe'neeyem) 
vy prah'vy 
nesamne'nna 
my oovc'reny v e'tam 
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12. REFUSAL 


No, I can’t. 

I do not want to. 

No, thank you (thanks). 

I am very sorry, but I 
must refuse. 

Unfortunately, I am engaged 
(busy). 

Unfortunately, I cannot do 
what you ask. 

You arc wrong. 

I do not agree with you. 

I am against that. 

That is impossible. 

It cannot be done. 


Hex, H He Mor^. 

H He xo^f. 

Hex, cnacH6o. 

OncHb HO H Bb'niyMt- 

ACH(-a) oxKaadxtCH. 

K COHtaJICHHIO, H 3^HHX(-a). 
K coHtaJidHHK), H He Mory^ 
BnmoJiHHXb Bdmy np6cb- 

6y. 

Bm He np^Bi. 

H He corjidccH (corjidaia) c 

BdMH. 

H np6xHB. 

3x0 HeB03M6>KH0. 

HcjiBsii. 


net, ya ne magoo' 
ya ne khachoo' 
net, spasce'ba 

o'chen zhal, no ya vy'- 
noozhdcn(-a) atkazah'tsa 
k sazliale'neeyoo, ya zah'- 
nyat(-a) 

k sazhalc'neeyoo, ya ne 
magoo' vy'palneet vah'shoo 
pro'zboo 
vy ne prah'vy 

ya ne saglah'sen (saglah'sna) 
s vah'mec 
ya pro'tecf 
c'ta ncvazmo'zhna 
nelzyah' • 


13. REGRET, CONDOLENCE 


I am very sorry. 

How unpleasant! 

I am deeply grieved. 
We are most distressed. 
We wish to express 
sympathy. 
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OueiiB >Kaji&. 

KaKdH HenpH^iHOCXbl 
H rjiy6oK6 oneu^JiCH. 

Mbi KpdiiHC oropHCHbi. 
PaspemHxe BxhpasHXb BaM 
Hdme co6oji63HOBaHHe. 


o'chen zhal 

kakah'ya nepreeyah'tnast 
ya gloobako' apechah'len 
my krai'ne agarcheny' 
razreshcc'te vy'razeet vam 
nah'she sabale'znavaneeye 



He 6ecnoK6HTeci>5 no>Kd- ne bcspakoi'tes, pazhahlsta 
jiyiicTa. 

6^chb coMcajidjiC-a), ycjiiii- ya o'chcn sazhalc'l(-a),oosly'- 
maB, HTO Bhi 3a6oji6jm. sliaf, shto vy zabalclce 

14. CONGRATULATIONS, GOOD WISHES 


Don’t worry. 

I was very sorry to hear you 
had faUen iU. 


I congratulate you! 

I wish you a happy New 
Year! 

Many happy returns of the 
day! 

Holiday greetings! 

I wisli to propose a toast to 
our friendship. 

Here’s to your good health. 

I wish you happiness 
(health, success). 

Allow me to greet you 
on behalf of our dele¬ 
gation. 

I wish you success in your 
work. 

I hope to see you well again 
soon. 


no3ApaBJiHio Bac! 

ITosApaBJi^ Bac c H6 bl.im 
roAOM! 

no3ApaBJBbo Bac c ahcm 
P0>KA^HH«I 

IloaApaBJiHio Bac c npdsA- 
hhkom! 

SI xonf npe^Jlo>KATh toct 
3a H^my AP^>K6y. 

3a Bdme 3flop6BBc! 

)KeJldlO C^dCTBH (3A0- 
POBBH, ycnixOB). 

Pa3peniHTc npiiB^xcTBo- 
BaxB Bac ox hmchh nd- 
mcii ACJierdBHH. 

^cjidK) BOM ycndxa b pa- 
66xc. 

HaA^lOCB CK6pO BHACXB 
Bac B A66pOM 3AOp6BBC. 


pazdravlyah'yoo vas! 
pazdravlyah'yoo vas s 
no'vyni go'dam! 
pazdravlyah'yoo vas s 
dnyom razhde'neeya! 
pazdravlyah'yoo vas s 
prah'zncekam! 
ya khah'choo predlazhect' 
tost za nah'shoo droo'- 
zhboo 

za vah'she zdaro'vye! 
zhelah'yoo shshah'stya 
(zdaro'vya, oospe'khov) 
razrcshee'tc preeve'tstvavat 
vas at ee'mcncc nah'shei 
delegah'tsce.ee 
zhelah'yoo vam oospe'kha v 
rabo'te 

nade'yoos sko'ra vee'det 
vas V do'bram zdaro'vye 
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I wish you a good journey 
(voyage)! 


What is the weather like 
today? 

It is a fine (bad) day. 

Today it is cold 

(— warm, 

— hot, 

— cool, 

— damp, 

— dusty, 

— windy, 

— stuffy, 

— foggy). 

What is the temperature 
today? 

What is the temperature cf 
the water today? 

Today it is 13 degrees 
(ccntignide) below zero. 

Today it is 17 degrees 
(centigrade) in the shade. 

It is raining (snowing). 
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C'lacTJiHBoro nyra (njid- 

BaHHH)! 


15. WEATHER 

Kandn cerdpfia nor6Aa? 

Cer6AHH xop6maH (njio- 
x^) noroAa. 

Cer6AHH x6jioaho 

(— TenJi6, 

— HtdpKO, 

— npoxji^AHO, 

— ciiipo, 

— nb'iJIBHO, 

— B^TpenOj 

— 

— XyM^HHO). 

Kandn cer6AHH Tewnepa- 
Tj^a BdsAyxa? 

KaK^H ceroAHH xeMnepa- 
T;^a BOAw? 

Cer6AHH 13 rp^AycoB mo- 
p63a. 

Cer6AHH 17 rp^AycoB xe- 
luid. 

HAex AO>KAB (cner). 


shshaslee'vava pootec' 
(plah'vanya) 1 


kakah'ya sevo'dnya pago'da? 

sevo'dnya kharo'shaya 
(plakhah'ya) pago'da 
sevo'dnya kho'ladna 
(— teplo', 

— zhah'rka, 

— prakhlah'dna, 

— sy'ra, 

— py'ba, 

— ve'trcna, 

— doo'shna, 

— toomah'nna) 
kakah'ya sevo'dnya tem- 

peratoo'ra vo'zdookha? 
kakah'ya sevo'dnya tem- 
peratoo'ra vady'? 
sevo'dnya trecnah'tsat 
grah'doosaf maro'za 
sevo'dirya semnah'tsat 
grah'doosaf teplah' 
cedyo't doshsh (snek) 



i6, DAYS OF THE WEEK, MONTHS 


What day is it today? 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 

Working day 

Non-working day 

Day-off 

Week 

Month 

January 

February 

March 

April 

h^y 

June 

July 

August 

September 

October 

November 


KaKdii ce^6J^HH ^eiib? 

rionefldjibHMK 

BrdpHHK 

CpcA^ 

^CTB^pr 

riiiirama 
Cy666Ta 
Boa<pcc^Hi»e 
PaGd^Hii Acub 
HcpaGd'iHH flCHB 
BbixoflHdii ACHb 

Hca^h 

M 6 cmj, 

Hhb^Pb 

OeBpdjib 

MapT 

Anp&Jib 

Man 

Hibiib 

Hibjib 

AerycT 

CcHT^opb 

OKTH6pb 

HoAGpb 


kakoi' sevo'dnya den? 

panedc'hieek 

fto'mcek 

sredah' 

chctve'rk 

pyah'tncctsa 

soobo'ta 

vaskrese'nyc 

rabo'cliec den 

ncrabo'chee dcii 

vykhadnoi' den 

nedelya 

inc'syats 

yanvah'r 

fevrah'l 

mart 

aprcl 

mai 

ecyoo'n 

eeyoo'l 

ah'vgoost 

sentyah'br 

aktyah'br 

nayahTir 
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December 
Holiday, feast 
New Year 


What time is it? 

Nine in the morning 
(evening). 

Five past nine. 

Half past seven. 

A quarter to twelve (eleven 
forty-five). 

Five to ten. 

Sixteen hours Moscow time 
(local time). 

My watch has stopped 

(— is broken, 

— slow, 

— fast). 

I forgot to wind up my 
watch. 
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JXcKdGpt 
ripAsAHHK 
HdBfaifi roA 


17. TIME 

KoT6pi.m tiac? 

qac6B yrpd (b6- 

qepa). 

IlHTb MHH^T ACCliTOrO 
Bmh ^ac6B nATL mhh^t). 

riOJIOBHHa BOCbM6rO (CCMb 
Mac6B TpHAuaxB mhh^t). 

Bc 3 M^TBCpTH ABCHiflAaTB 
(oAHHHaAitaTb *13063 c6- 

POK HHTb 
Be 3 HHTH A^CHTb. 
UlecradOTaTb *iac6B no 

MoCK6BCKOMy Bp^MCHH 
(M^CTHOMy Bp^Menn). 

Moh naciii ocxaHoBaimcb 
(— HCnopXHJIHCb, 

— oxcxaibx, 

— cnemix). 

E 3a6bui(-a) saBeexn nacb'i. 


dekah'br 
prah'zncck 
no'vcc got 


kato'rce chas? 
de'vyat chaso'f ootrah' 
(ve'chcra) 

pyat mecnoo't desyah'tava 
(de'vyat chaso'f pyat 
meenoo't) 

palavee'na vasmo'va (sem 
chaso'f tree'tsat meenoo't) 
bes che'tvcrtec dvcnah'tsat 
(adee'nnatsat chaso'f so'rak 
pyat meenoo't) 
bes pyatce' dc'syat 
shesnah'tsat chaso'f pa 
masko'fskamoo vre'mence 
(me'snamoo vre'menee) 
maee' chasy' astanavee'lees 
(— eespo'rteclees, 

— atstayoo't, 

— speshah't) 

ya 2aby'l(-a) zavestee' 
chasy^ 



It is still early. 

It is late. 

Morning, in the morning 
(at dawn) 

Evening, in the evening 
Day, in the afternoon 
Night, at night 
A whole day 
(— hour, 

— month, 

—■ year). 

In five minutes 
(— half an hour, 

— a day, 

— a week, 

— a month). 

Second 

Half a minute 
Minute 
Half an hour 
Hour 

Twenty-four hours 
Six months 
Year 
Century 
A few days 
(— weeks, 

— months) ago. 


Elite p^o. 

VyKi ndsAHO. 

VTpo, ^TpoM (na 
CB^xe) 

B^'iep, Bd’tiepoM 
JIcHb, ffjaem 
Ho^ib, HdMbio 
Udjibiii ACHb 
(— Hac, 

— 

— roA). 

Hepea nHTb Mmi;^T 
(— nojmacd, 

— ACHb, 

— iicA^jno, 

— M^CHU). 

CeK:^a 
IIOJIMIIHy’Tbl 
MHHyxa 
Iloji^acd 
^ac 
CJ'TKH 
nojiyr6AHe 

Foa 
Ben 

H^CKOJIbKO AHCli 
(— hca^JIB, 

— m^chacb) tom^ HaadA. 


yeshsho' rah'na 
oozhe' po'zna 
oo'tra, oo'tram 
(na rassve'te) 
ve^cher, ve'cheram 
den, dnyo'm 
noch, no'chyoo 
tse'lcc den 
(— chas, 

— me'syats, 

— go‘) 

che'res pyat meenoo t 
(— polchasah', 

— den, 

— ncde'lyoo, 

— me'syats) 
sekoo'n^ 
polmeenoo'cy 
mecnoo'ta 
polchasah' 
chas 
soo'tkec 
paloogo'decye 
got 

vek 

ne'skalka dnei 
(— nede'l, 

— me'syatsaQtamoo'nazah't 
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Today 

Tomorrow 

Yesterday 

The day before yesterday 

The day after tomorrow 

This j 

Next > week 

Last j 

This I 

Last > month, year 
Next ) 

What is the date today? 
Today is April the twenty- 
first, 195. 


I came in time. 

I was late. 

We are too early. 


CerdAHH 

3dBTpa 

B^epd 

IloaaB^epd 

riocjiea^BTpa 

Ha ^Tofi j 

Ma CynymeH > nefldne 

Ha npdnuiOH J 

B 6 tom I 

B npdniJioM > ro^y 

B6i^AymeM ) 

KaK6e cerdAHH wHCJid? 
CerdAHfl AB^Ai^aTb ndpBoe 
anpdjiH 195... rdfla. 


H npHm||eji(jid) Bd-BpCMH. 

ono3Adji(-a). 

Aibi npHiiuiH cjimiiKOM 
pdHO. 


sevo'dnya 
zah'ftra 
vcherah' 
pazafeherah' 
poslezah'ftra 
na e'tai 

na boo'dooshshei 
na pro'shlai 

V c'tam 

V pro'shlam 

V boo'dooshshem 
kako'ye sevo'dnya cheeslo'? 
sevo'dnya dva'tsat pe'rvayc 

aprc'lya ty'syacha 
devyatso't pyatdesya't... 
go'da 

ya preesh ||o'l (-la') vo'vrcmya 
ya apazdah'l(-a) 
my preeshlec' slee'shkam 
rah'ua 


nedc'- 

lec 

me'sya- 

tse, 

gadoo' 


How many? 

1 — one, 

2 — two, 

3 — three. 


18. NUMBERS 

CndjibKo ? 

1 — OAItH, 

2 — ABa, 

3 —ipH, 


sko'lka? 

adcc'n, 

dva, 

tree, 
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4- 

- four. 

4 — tieTL'rpe, 

chety're. 

5- 

- five. 

5 — nnTh^ 

pyat. 

6- 

- six, 

6 — uiecTb, 

sliest. 

7- 

- seven. 

7-CCML, 

sem. 

8- 

- eight, 

8 — B6ceMi», 

vo'sem. 

9- 

- nine. 

9-ACBHTb, 

de'vyat. 

10 - 

- ten, 

ro-A^CHTb, 

de'syat, 

II - 

- eleven. 

II —OAHHHaOTaxb, 

adce'natsat. 

12 - 

- twelve, 

12-ABCH^OTaTb, 

dvcnah'tsat. 

13' 

- tliirteen. 

13 -TpHH^AIiaTb, 

trecnah'tsat, 

14- 

- fourteen, 

14 — neTijipHaiwaTbs 

chcty'matsat. 

15- 

- fifteen. 

15 — nnxH^uaTb, 

pyatnah'tsat, 

l6- 

- sixteen. 

16 — iiiecTHdAuaTb, 

shesnah'tsat. 

17- 

- seventeen. 

17 — ceMHdAUaxb, 

semnah'tsat. 

i8- 

- eighteen, 

18 — BOCCMIldAUaXb, 

vaseninah'tsat, 

19- 

- nineteen, 

19 — AeBHXH^AUaxb, 

devyatnah'tsat, 

20- 

- twenty, 

20 — AB^AUaXb, 

dvan'tsat. 

30- 

- thirty. 

30 — xpHAUaxb, 

tree'tsat, 

40- 

- forty. 

40-COpOK, 

so'rak. 

50- 

■fifty, 

50 — nAXbAecHx, 

pyadesyah't. 

6o - 

- sixty. 

60 — mecxbACCHX, 

shezdesyah't. 

70- 

- seventy. 

70 — C^MbACCHX, 

se'mdcsyat. 

8o- 

- eighty, 

80 — B6ceMbAecHx, 

vo'semdesyat. 

90- 

- ninety. 

90 — AeBHH6cxo, 

deveno'sta, 

100- 

- hundred, 

100 — exo. 

sto. 

200- 

- two hundred, 

200 — ab6cxh. 

! dve'stee. 

300- 

- three hundred. 

300 — xpHcxa, 

tree'sta. 

400- 

- four hundred, 

400 — uexiJipecxa, 

chety'resta. 
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500 — five hundred, 

600 — six hundred, 

700 — seven hundred, 
800 — eight hundred, 
900 — nine hundred, 
1000 — thousand, 

10,000 — ten thousand, 
100,000 — hundred thou¬ 
sand, 

1,000,000 — million, 

37 — thirty-seven, 

125 — one hundred and 
twenty-five, 

1,560 — one thousand five 
hundred and sixty. 
Which? 

1st — first, 

2nd — second, 

3rd — third, 

4th — fourth, 

5th — fifth, 

6th — sixth, 

7th — seventh, 

8 th — eighth, 

9th — ninth, 
loth — tenth. 

1/2 — a half. 


500 — nHTi.c 6 T, 

600 — mecTfcc6T, 

700 — ceMi>c6T, 

800 — boccmi»c 6 t, 

900 -AeBflTbc 6 T, 

1000 — TbiCOTa, 

10000 -A^CHTb TiilCHU, 

100000 — CTO TbICOT, 

1000 000 — mhjuih 6 h, 

37-TpHAUaTb CCMb, 

125 — CTO AB^OTaTb IIHTb, 

1560 — TiiiCH^a iinTbc 6 T 

IlieCTbACC^T. 

KoTdpbiii ? 

1- ii — n^pBbiH, 

2- fi BTOp 6 H, 

3 - H — Tp^Tmi, 

4- Pl — ticTBepTbiii, 

5 - ii — roiTbiH, 

6- ft — mecT6H, 

7- H — cejihNidPL, 

8- ii — BOCbMdii, 

9- ii — flCBHTbiHr, 
lo-ii — AcciiTbiii. 

1/2 -OAh 4 BTOpdH, nOJIO- 

B^a, 


pyatso't, 
shesso't, 
semso't, 
vasemso't, 
devetso't, 
ty'syacha, 
de'syat ty'syach, 
sto ty'syach, 

meeleeo'n, 
trec'tsat sem, 
sto dvah'tsat pyat, 

ty'syacha pyatso't she^ 
desyah't, 
kato'rcc? 
pc'rvcc, 
vtaroi', 
tre'tee, 
chetvyo'rtce, 
pyah'tec, 
shestoi', 
sedmoi', 
vasmoi', 
dcvyah'tcc, 
desyah'tce, 

adnah' vtarah'ya, pala- 
vce'na. 
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2/3 — two thirds, 

3/4 — three quarters, 

4/5 — four fifths. 

0.5 — nought point five, 

1.23 — one point two three, 

2.054 — two point nought 
five four. 

I % — one per cent, 

1/2 % — half per cent, 

1/4 % — quarter per cent, 

1^/2% — one and a half 
per cent, 

2^/2 % — two and a half per 
cent 
A pair 

Half a dozen 
A dozen 
Ten 

A hundred 


I (one) kopeck 

3 (S ) 


2/3 — ffBe tp6th> 

3/4 — TpH tJCTBepTH, 

4/5 — uexbipe niiTbix. 

Oj 5 — HOJib udjiwx nnxb 
MCCAThlX, 

1,23 — OAHi udnan ab^A- 

Uaib TPH COTbIX, 

2,054-ABC UCJIbIX nHTb- 

ACCHT uexbipc Tbicnmibix. 

I % -OAHH npoudHT, 

1/2% —noji npon^Hxa, 

I /4 %— udxnepxb npo- 
A^Hxa, 

I 1/2% — nojixopd npo- 
U^Hxa, 

21/2% — ABa c nojioBii- 
HOH npoA^ixa. 
n^pa 

nOJIAIO>KHIIbI 

JfibwHua 

JfcCHXOK 

C6thh 

19. MONEY, PRICES 

I (OAHi) KOn^HKa 
(ABC) KOn^HKH 


dvyc trc'tee, 
tree che'tvertee, 
chcty're pyah'tykh. 
nol tse'lykh pyat de- 
syah'tykh, 

adnah' tsc'laya dvah'tsat tree 
so'tykh, 

dvc tse'lykh pyadesyah't 
chety'rc ty'syachnykh. 
adec'n pratsc'nt, 
pol pratse'nta, 
che'tvcrt pratse'nta, 

paltarah' pratse'nta, 

dva s palavcc'nai pratse'nta 

pah'ra 

paldyoo'zhyny 

dyoo'zhyna 

dcsyah'tak 

so'tnya 


adnah' kapci'ka 
} kapeiTcee 
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kopecks 


3 

O 


5 (five) 

10 (ten) 

15 (fifteen) 

20 (iwenty 
I (one) rouble 
3 (three) roubles 
5 (five) 

10 (ten) 

25 (twenty-five) 

50 (fifty) 

100 (hundred) 

7 (seven) \ 

30 (thirty) I kopecks 
46 (forty-six) J 
2r. 14k. (two roubles four¬ 
teen kopecks). 
i8r. 05k. (eighteen roubles 
five kopecks). 

6o8r. 15k. (six hundred and 
eight roubles fifteen 
kopecks). 

i,25or. (one thousand two 
hundred and fifty rou¬ 
bles). 

Please change a hundred 
(fifty)-rouble note. 


5 (khtb) 

10 (a^chtb) 

15 (UHTIldAItaTL) 

20 (AB^AUaXB) 

I (oahh) pyfijib 
3 (xpH) pyfijiH 
5 (nHTb) 

10 (A^CHTb) 

25 (ABdAAaxB hhxl) ^ 

50 (nHxtAcc^x) 

100 (exo) 

7 (ceMb) \ 

30 (xpHAHaxb) > KondeK 

46 (c6poK meexb) J 
2p. 14K. (ABa pyfiA^ Me- 
xi^ipnaAuaxb Kon6eK). 
i8p. 05K. (BoccMHdAitaxb 
pyfiA^HHHXb KondcK). 
6o8p, 15K. (mecxbc6x b 6- 
ceMb pyOA^ii nnxHdAitaxb 
Kon^eK). 

i,250p. (xi^icOTa ab6cxh 
HHXbAecax pyfiA^ii). 


I KOn&K 


pyat, ' 

de'syat, 

pyatnah'tsat, 1 
dvah'tsat J 

adee'n roobl 
tree rooblah' 
pyat 
de'syat 

dvah'tsat pyat 

pyadesyah't 

sto 


kape'yek 


2 

o 

o 


tree'tsat J- kape'yek 
so'rak shest 

dva rooblyah' chety'matsat 
kape'yek 

vasemnah'tsat rooblei' pyat 
kape'yek 

shesso't vo'sem rooblei' 
pyatnah'tsat kape'yek 


adnah' ty'syacha dve'stee 
pyadesyah't rooblei' 


PasMemiHxe, noHtinyMCxaj razmenyai'te, pazhahlsta, sto 
exo (naxbAec^x) (pyadesyah't) rooblei' 

pyfiA^ii. 
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20. COLOURS 


White 

Black 

Red 

Pink 

Orange 

Yellow 

Brown 

Green 

Light-blue 

Blue 

Violet 

Grey 

Bronze 

Golden 

Silver 

Bright-red 

Dark-blue 

Many-coloured 


BdJitiii 

^epHbifi 

Kp^CHBIH 

PoaoBbiH 

OpdHH<eBbm 

^eJITBIH 

KopH^nenbiii 

SejieHBiii 

rojiy66H 

Chhhh 

Ohoji^tobbih 

Cdpbiii 

Bp6H30Bbrii 

3ojiot6h 

Cep^pHHbiii 

^pKOKpdCHblH 

TeiWHOCHHHH 

rieCTpblH 


be'lee 

chyo'rnce 

krah'snee 

ro'zavee 

arah'nzhevee 

zho'ltce 

karee'chnevee 

zelyo'nce 

galooboi' 

see'nce 

feeale'tavee 

se'rec 

bro'nzavcc 

zalatoi' 

sere'bryanee 

yah'rkakrah'snee 

tyo'mnascc'nee 

pyo'stree 


Good 

Bad 

Beautiful 
Plain, unsightly 


21. DESCRIPTION, QUALITIES 


Xop6mHii 

rLioxbii 

KpacHBbi^ 

HeKpacHBbiH 


kharo'shee 

plakhoi' 

krasse'vee 

nekrasee'vee 



Long 

Short 

Light 

Dark 

Dear 

Cheep 

Old 

New 

Wide 

Narrow 

Slow 

Fast 

Strong 

Weak 

Interesting 

Uninteresting 


JIjiiihhbih 

KopdTKHii 

TeMHfcIH 

JXopordH 

JJ.emeBi>m 

Cx^pbiii 

HoBbiii 

IUHp6KHii 

ysKiiii 

EbicTpbiii 

Chjibhbih 

CjidSbiii 

HiiTep6cHi>ifi 

HcHHTep^CHbl^ 


dlee'nee 

karo'tkec 

svc'tlec 

tyo'mnee 

daragoi' 

desho'vcc 

sta'rcc 

no'vee 

shyro'kee 

oo'skee 

me'dlennec 

by'strcc 

see'lnce 

slah'bec 

centere'snee 

nc. centere'snee 


Attention! 

Stop! 

Pedestrian crossing 
Bus 

(—tram 1 ^ 

— trolleybus) J ^ 
Beware of the traffic! 
Taxi rank 


22 . NOTICES, SIGNS 

BhhmAiihc! 

Cron! 

riepexdA 

OcTaHOBKa aBToGyea 
(— Tpojui^HSyca, 

— TpaMB^). 

Beperncb aBTOMoSiuin! 
CTOjiHKa TaKcil 


vneemah'neeye! 

stop! 

perekho't 

astano'fka afto'boosa 
(— tralei'boosa, 

— tramvah'ya). 
bereghee's aftamabcelyal 
stay^'nka taksee' 
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Entrance 

Exit 

No exit 
Emergency exit 
Groimd-floor, first floor, 
second floor 
Lift 

Booking offices 
Inquiry office 
Waiting room 
Smoking room 
Toilet (Gentlemen) (La¬ 
dies) 

Lavatory (Gentlemen) (La¬ 
dies) 

Men’s Room 
Ladies’ Room 
Men Only 
Ladies Only 
No Admission 
Unauthorized Persons Not 
Admitted 
No Smoking! 

Wet Paint! 

First Aid 

First Aid Post 

In Event of Fire Dial oi 

Underground 


Bxoa 
B wxofl 
Bbixoita Hex 
3 anacH 6 ii bbixoa 

n^pBLIH STdMCj BTOp6ii 
TpdXHH 3Td>K 

JIh(J)t 

Kdccbi 

CnpdBomioe 6iop6 

3aJI OHtHA^HHH 
KypHTCJibHaH KdMHaxa 
Tyajiex (M) ()K) 

yflopnan (M) (M) 

My>KCKdH KdMHaxa 
A^cnan K6MHaxa 
JLiH MyHOIHH 
AjIH 

Bxoa BOcnpeincH 
BxOA nOCXOp 6 HHHM BOC- 
npemeH. 

He KypHXb! 

Ocxop6>KHo, oKptoeHo! 
Cndpan n6Momb 
Me^^^^HKX 

O no>K4pe SBOHHXb oi 
Mexp6 (M) 


fkhot 
vy'khat 
vy'khada net 
zapasnoi' vy'khat 
pc'rvce, ftaroi', tre'tee 
ctah'sh 
leeft 
kah'ssy 

sprahVachnaye byooro' 
zal azhecdah'necya 
koorec'telnaya ko'mnata 
tooale't 

oobo'rnaya 

moozhskah'ya ko'mnata 
dah'mskaya ko'mnata 
dlya mooshshee'n 
dlya zhe'nshshcen 
fkhot vaspreshsho'n 
fkhot pastaro'neem vas¬ 
preshsho'n 
ne kooree't! 
astaro'zhna, akrah'shena 
sko'raya po'mashsh 
metpoo'nkt 

a pazhah're zvanee't oi 
metro' 
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To the Trains 
This train is for... (such 
and such a station) 

Way Out 
Ticket Machines 
On, Off 

Insert 50 kopecks (i5'{- 
15+20, 20 *1-20 + to) 

If no ticket appears, press 
button to recover mon¬ 
ey 

Halt on Right, Pass on 
Left 

Running down the Esca¬ 
lator Prohibited 
Keep Clear of the Doors 

Emergency Brake 

For Passengers with Chil¬ 
dren and Disabled Per¬ 
sons 

Telephone 

Theatre- Booking Office 
Advance Booking Office 

Repertoire 
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K noesfldM 

rioeSA CJl^AyCT AO CT^H- 
HHH... 

BbixoA B ropoA 
K accbi-aBTOMa Tbi 
BKJTIO^eH, lie BKJIIOqOH 
OiiycTHTC 50 Koiieeit (15 + 
4-15+20, 20+20 + 10) 

B cjiynae HCBbiAami 611 jic- 
Ta — na>KMHTe KiionKy 
Boanpaxa mohct 

Ctoittc cnpdBa, npoxoAiixc 
CA^Ba 

EoK^Tb no acKaji^Topy 
BocnpeindeTcn 
He MemdHxe BXOAy n Bbi- 
xoAy 

Kpaii OKCxpcmioro xop- 

MOHteHHfl 

JfAH nacca>KHpoB c acxb- 
MH H IIHBaAHAOB 

TeneiboH 

Teaxp^Abnan Kdcca 
Kacca npeABapHxeAbnoii 
npoA^n<H 6 ha6xob 
P cnepxydp 


k payezdah'm 
po'yest slc'dooyet da 
stah'ntsec.ec... 
vy'khat v go'rat 
kah'ssy-aftamah'ty 
fklyoocho'n, ncfklyoocho'n 
apoostce'te 50 kape'yek 
(15-f 15+20, 20+20 + 10) 
f sloo'chaye nevy'dachee 
beele'ta — nazhmee'te 
kno'pkoo vazvrah'ta 
manc't 

stoi'te sprah'va, prakhadce'te 
sle'va 

bezhah't pa cskalah'taroo 
vaspreshshah'yetsa 
nc meshai'tc fkho'doo ee 
vy'khadoo 

kran c'xtrenava tar- 
mazhe'iieeya 

dlya pasazhy'raf s detmec' 
ee envalcc'daf 

telefo'n 

tcatrah'lnaya kah'ssa 
kah'ssa predvaree'telnai 
pradah'zhee beelc'taf 
repertooah'r 



After the third bell the 
doors will be closed 

Telegraph Office 
Post Office 
Chemist’s 

Newspapers, magazines 

Hairdresser’s 

Cafe 

Restaurant 
Dining Room 
Snack Bar 

Beer and Mineral water 
Fruit Juice and Mineral 
water 
Baker’s 
Confectioner’s 
Food Store 
Grocer’s 

Delivery Counter 
Wine and Spirits 
Fruit and Vegetables 
Meat and Fish 
Meat and Poultry 
Mushrooms, Berries 
Milk 
Butter 
Cheese 


n6cjie 3 3BOHKd BXOA b 

SpHTeJIbHblH 3aJI BOC- 

npeuten 
Tejierp^(h 
n6'iTa 
Anx^Ka 

Fas^TBi, MCypHljIBI 
IlapHKMdxepcKaH 
Ka4)6 
PecTopdH 
CTOJi6BaH 
SaKyco^HaH 
IIhbo—B 6 flw 
C6kh—B 6Abx 

B^jiomiaH 
KoHflHxepcKan 
r aCTpOH6M 
Eanaji^H 
Ctoji saKdaoB 
Biraa—K ohshkh 
OBOum—OpJlCTbl 
Mhco—P iiifia 
Mhco— riTHita 
rpnGbi—ilroAM 
Mojiok 6 
Mdcjio 
Cbip 


po'sle tre'tyeva zvankah' 
fkhot V zree'telnee zal 
vaspreshsho'n 
telegrah'f 
po'chta 
apte'ka 

gaze'ty, zhoornah'ly 
^reekmah'kherskaya 

restarah'n 
staloVaya 
zakoo'sachnaya 
pee'va — vo'dy 
so'kee — vo'dy 

boolashnaya 

kandee'terskaya 

gastrano'm 

bakalc'ya 

stol zakah'zaf 

vce'na — kanyakee' 

o'vashshee — froo'kty 

myah'sa — ry'ba 

myah'sa — ptee'tsa 

greeby'— yah'gady 

malako' 

mah'sla 

syr 
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Preserves 
Dietetic Foods 

Flowers 

Department Store 
GUM (State Department 
Store) 

On Sale 

Receive your purchases here 

Children’s Store 

Haberdashery 

Hats 

Materials 

Clothes 

Footwear 

Furs 

Underwear 
Knitted Goods 
Tics 
Books 

Second-hand Books 
Records 

Radio and Photographic 
Goods 

Television-sets 
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KoiicdpBti 

RHCTH^eCKHC npo;t^KTbI 

UBeTb'i 

ynHBepMdr 

FYM (rocyA^pcTBemibiii 
yHHBcpcdjibiibiii Mara- 

3HH) 

Hm6ctch b npOAi>KC 
KonTp6jib H BbiAa^a no- 
K^^noK. 

RdTCKHii MHp 

r ajiaHTcpdH 

FoJioBHiiie y66pbi 

TkAhh 

OA^>KAa 

06yBb 

Mcx4 

Bcjibe 

TpHKOXdHt 

rincxyKH 

Kuhth 

ByKHHHcxH^ecKHe Kntoi 

rpaivmjiacxHHKH 
PdAHO H OdxoxoBdpbi 

TeACBiiaopbi 


kanse'rvy 

dec.ctce'cheskceye pra- 
doo'kty 
tsvety' 

oonccvermah'k 
goom (gasoodah'rstvenee 
oonecversah'lnec ma- 
gazee'n) 

eeme'yetsa f pradah'zhe 
kantrol ee vy'dacha pa- 
koo'pak 
de'tskcc mecr 
galantcrc'ya 
galavny'.ye oobo'ry 
dcah'ncc 
ade'zdha 
o'boof 
mckhah' 
bclyo' 
treckatah'sh 
gah'lstookec 
knce'ghcc 

bookecneestee'cheskeeyc 
knce'ghcc 
gramplastee'nkce 
rah'dcca ee fo'tatavah'ry 

televec'zary 



Electrical Appliances 

Sports Goods 

Recreation Goods 

Angling 

Furniture 

Gifts 

Perfume 

Fountain Pens 

Glassware 

Russian Semi-Precious 
Stones 
Jewelry 

Arts and Crafts 

Cigarettes and Tobacco 
Second-hand Shop 


SjidKTpOTOBdpbl 

Cn 6 pTT 0 Bdpbi 

K]^JILTTOBdpbI 

PbiSojioB—CnopTCMdn 

M66cjib 

rioxt^pKn 

nap(})ioM^pHH 

AsTop^nKH 

Xp ycTlnb-CTeKJi6 
PycciCHe caMouB^Tbi 

KDBCJiHprmie uspjtjmn 
Xy;t6>KecTBeHHbic hsa^Jihh 

Ilaniipdcbi—a6aKH 
KoMHCCHdiiHbiil Maraami 


elc'ktratavah'ry 

spo'rttavah'ry 

koo'lttavah'ry 

rybalo'f — spartsme'n 

me'bel 

padah'rkce 

parfyoome'rceya 

aftaroo'chkec 

khroostali'l — steklo' 

roo'skecyc samatsve'ty 

yoovelcc'rny.ye eczdc'lceya 
khoodo'zhestvemiy.ye 
cezde'leeya 

papeero'sy — tabakee' 
kamccseco'nnec magazee'n 


23. USEFUL WORDS AND EXPRESSIONS IN COMMON USAGE 


I 

H 

ya 

You 

Bbi 

vy 

He 

Oh 

on 

She 

Ond 

anah' 

We 

Mbi 

my 

They 

Ohh 

anee' 

Yes 

Jlia 

da 
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No 

Perhaps 

1 do not understand 

Please 

Thank you 

Good 

Bad 

It is allowed 
It is not allowed 
I like it 

1 do not like it 
I love 

I do not love 
I want 

I do not want 
I forgot 

Do not forget, please 

I do not remember 

It is necessary 

It is not necessary 

I am tired 

Much 

Little 

Dear 

Cheap 

Enough 

AU 

Where 


Hex 

M6>KeT SbiTb 

^ He noHHMdio 

no>KajiyHCTa 

CnaciiGo 

Xopom6 

rijidxo 

M6>kho 

Hcjilsh 

Mlie HpdBHTCH 

MhC He IipdBHTCil 

H jno6jiib 

^ He jiioGjiio 

H He xoH^ 

H 3 a 6 i^iJi(-a) 

He 3a6]^ABTe, no>KdjiyHCTa 

H HC n6MHK> 

Hy>KHO 
He h:^>kho 
H ycTlri(-a) 

Mndro 

M^o 

Jfoporo 

J[I,emeBO 

JfocxdxoHHO 

Bee 

Fac 


net 

mo'zhet byt 

ya ne paneemah'yoo 

pazhah'lsta 

spasce'ba 

Idiarasho' 

plo'kha 

nio'zhna 

nelzyah' 

nme nrah'vcctsa 

nine ne nrah'veetsa 

ya lyooblyoo' 

ya ne lyooblyoo' 

ya khachoo' 

ya ne khachoo' 

ya 2aby'l(-a) 

ne zaboo'tc, pazhali'lsta 

ya ne po'mnyoo 

noo'zhna 

ne noo'zhna 

ya oostah'l (-ah) 

mno'ga 

mahla 

do'raga 

dyo'sheva 

dastah'tachna 

fse 

gde 
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There 

Here 

Far 

Near 

Inside 

Outside 

Upstairs 

Downstairs 

Straight 

Forward 

Back 

To (on) the right 

To (on) the left 

On the other side 

Now, immediately 

Soon 

Already 

Spring 

Summer 

Autumn 

Winter 

I am cold 

I am warm 

I am hot 

Look 

I can’t see 
I can’t hear 
Why? 


Tawi 

JfajieKO 

Bjihsko 

BnyTpH 

CHapy>KH 

Hanepxy^ 

BHHsy 

npHMO 

Bnepefl 

Haa^;; 

HanpdBO 

Hajidno 

Ha t6h CTOpOHC 

Ceii^dc 

Ck6po 

y>K6 

Becnd 

Jlixo 

OccHb 

3hm4 

Mhc x6jioaho 
Mhc xenjio 
Mhc Hc^pKo 
IloCMOTpHTe 
He BHAHO 
He cjibimno 
noMCMy ? 


tarn 

zdes 

daleko' 

blee'ska 

vnootree' 

snaroo'zhcc 

naverklioo' 

vncczoo' 

pryah'ma 

iperyo't 

nazah't 

naprah'va 

nale'va 

na toi starane' 

seichah's 

sko'ra 

oozhe' 

vesnah' 

le'ta 

o'sen 

zeemah' 

mne kho'ladna 

nine teplo' 

mne zhah'rka 

pasmatree'te 

ne vee'dna 

lie sly'shna 

pachemoo'? 



Because 


rtOTOMy-HTO 


patamoo' shta 

Everything 

is all right. 

Bee B nopHAKC. 


vsyo' f parya'tke 

Give 

J^diiTe, 


dai'te, 

Take 


BoatMHTC, 


vazmee'te. 

Sit down 

- please. 

CaAHTccb, 

noHcd- 

sadce'tes, 

Smoke 

KypHTc, 

jiyiicTa. 

koorec'tc, 

Write tliis 


Hanmniixe 6 to, 


napceshee'te e'ta, 

Show 


noKa>icHTe, 


pakazhee'te. 


What a beautiful thing! 
How interesting! 

What is it called? 

How much docs it cost? 
Please write down the price. 

What does that word 
mean? 


KaKdH KpacHBan Beiiti>! 
Kaic HHTepdaio! 

KaK 3T0 HaSblBdCTCH? 

Ckojilko ctoht? 
HanHuiiiTe, noK^JiyncTa, 

Hto oaiia'idcT oto cji6bo? 


kakah'ya krascc'vaya veshsh 
kak eentcre'sna! 
kak c'ta nazyvah'yetsa? 
sko'lka sto'eet? 
napecshee'te, pazhah'lsta, 
tsc'noo 

shto aznachah'yct e'ta slo'va? 


How does one write that 
in Russian? 

What did he say? 

Who will take us there? 

At what time must we be 
ready? 

Where do we assemble? 

When shall we be back? 

Have we got time? 

How much time will it 
take? 


Kan iiaiiHcdTb 6 to no- 
pyccKH ? 

Hto oh cKaadji? 

Kto GJact nac conpoBO- 

>KA^Tb ? 

B KOT6poM Hacy mw aojih<- 

iibi 6biTi> roT6Bi>i? 

FaC MbI C06HpdeMCH? 
Kofa^ Mbi BepneMCH? 

EcTb y Hac bp^mh? 
CK6jibKO ii^y^Hmo ajih 6Toro 
BpdMCHH ? 


kak napeesah't e'ta pa 
roo'skee? 
shto on skazah'l? 
kto boo'dct nas sapravazh- 
dah't? 

f kato'ram chasoo' my 
dalzhny' byt gato'vy? 
gde my sabeerah'yemsa? 
kagdah' my vemyo'msya? 
ycst oo nas vre'mya? 
sko'lka noo'zhna dlya 
e'tava vre'menee? 
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When do we start? 

Any questions? 

I have seen everything 
I wanted to see. 
What is written here? 
Peace 
Friendship 
The people 
Peoples 


Kor^d Mbi oinpaBJincMCH ? 

y Kor6 ecTB Bonp6cbi ? 
^ yBHAeJi(-a) bco, uto 
MCHH HHTCpeCOB^JlO. 

Mto 3Aecb Hamicaiio? 

Mhp 

Jl,p^H<6a 

Hap6A 

Hapd^bi 


kagdah' my atpravlyah'- 
yemsya? 

oo kavo' yest vapro'sy? 
ya oovce'del fsyo', shto 
menyah' ecnteresavah'la 
shto' 2dcs napee'sana? 
mecr 
droo'zhba 
naro't 
naro'dy 
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n. TOWN 


Tell me, please, how to 
get to the hotel...? 

Please tell me the way to 
the department store 

(—telegraph office, 

— post office). 

Straight ahead 

On the right 

On the left 

Please tell me the name of 
this street. 

Please tell me what bus 

(— trolleybus, 

— tram) 

I must take to reach the 
centre of the city? 
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24. IN THE STREET 

CKa>KHTe,noHcdJiyHCTa 5 Kait 
npoHTH K rocTHimue... ? 
CKaHTHTe, noHT^yficTa, rjxc 
Hax6AHTCH ymiBCpMdr 

(— Tejierpd^Jj 

— n 6 nTa)? 

IIp/lMO 

HanpdBO 

Hajiteo 

CKa>KHTe, noHtdJiyiicTa, 
KaK HaobiBdeTcn ora 

CKaM<HTe, noHcdjiyucxa, 
KaKHM aBT66ycoAi 
(— TpojiJidil6ycoM, 

— TpaMBdejvi) 

H Morf Ao^xaTB AO itdn- 
Tpa r6poAa? 


skazhee'te, pazhahlsta, kak 
praitee' k gastee'neetse? 
skazhee'te, pazliah'lsta, gde 
nakho'deetsa oonec- 
vermah'g 
(— telcgrah'f, 

— po'chta)? 
pryah'ma 
naprah'va 
nale'va 

skazhee'te, pazhah'lsta, kak 
nazyvah'yetsa e'ta 
oo'leetsa? 

skazhee'te, pazhah'lsta, 
kakce'm afto'boosam 
(— tralei'boosam, 

— tramvah'yem) 

ya magoo' dayc'khat da 
tse'ntra go'rada? 



Please tell me where the 

trolleybus (bus) stop is. 

Please tell me where the 

taxi rank is. 

Please tell me the way to 
the nearest restaurant 

(— cafe, 

— newspaper kiosk, 

— toilet). 

Please tell me where are wc 
now. 

How can I get to the 

nearest underground 
(railway) station? 

Be so kind as to tell me 
how to get to the sta¬ 

tion 

(— stadium, 

— museum, 

~ hotel, 

— theatre, 

— zoo)? 

Tell me, please, where is 
house number five in 
this street? 


CKanaiTe, nontajiyncTa, 
r/te ocxaiiOBKa Tpoji- 
Ji6ii6yca (aBTooyca)? 
CKa>KHTe5 no>KajiyHCTa, 
FAC CTOHIIKa xaKCH ? 

CKaHtHxe, noHtdjiyncxa, 
TAe CCXB no 6 AH 30 CXH pc- 
exopan 
(— Ka(}) 6 , 

— rasexHwfi khock, 

— xyaA^x)? 

CKaHtnxe, noKliiyhcxa, 
FAC Mb! ceiinac iiaxo- 

AHMCH ? 

Kait npoiixH ao 6 An>Kdri- 
iiieii cxdiimm mexpb (k 
BOKSdAy) ? 

ByAbxe Ab6pbi5 cKa>Kiixe, 
KaK npodxaxb k bok- 
3 dAy 

(— na cxaAH6ii, 

— K MyacK), 

— K Focxranme, 

— K xedxpy, 

— K aoondpKy)? 

CKa>Kiixe5 noHtdAyiicxa, 

FAe AOM n6Aacp 5 no 6 tou 
i^Aiiue ? 


skazhce'te, pazhah'lsta, gdc 
astano'fka tralei'boosa 
(afto'boosa)? 

skazhcc'tc, pazhah'lsta, gde 
stayah'nka taksec'? 
skazhcc'te, pazhah'lsta, gdc 
yest pablce'zastec 
rcsta rail'll 
(— kafe', 

— gaze'tnce kcco'sk, 

— tooalc't)? 
skazhec'te, pazhah'lsta, 

gdc my scichah's na- 
.kho'decnisa? 

kak praitcc' da bleezhai'- 
shei sta'ntsec.cc me¬ 
tro' (k vagzah'loo)? 
boo'tc do'bry, skazhee'te, 
kak praye'khat k vag¬ 
zah'loo 

(— na stadeco'n, 

— k moozc'yoo, 

— k gastce'neetsc, 

— k tealTtroo, 

— k za.apah'rkoo? 
skazhec'te, pazhah'lsta, gdc 

dom no'mer pyat pa 
c'tai oo'lcctsc? 
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I am a foreigner and do 
not know the town. 
Where is the rest of the 
party? 

I have lost my way. 

1 will show you the way. 
Is there a petrol station on 
this road? 

Will this street bring me 
out on the main road? 
Pavement 
Square 
Crossroads 
Side-street 
Avenue 

Avenue of trees 

Boulevard 

Fountain 

Pedestrian Crossing 

Bridge 

River 

Embankment 

Pedestrian 

Militiaman 


$l HnocTpdii||eu(-Ka) h iie 
audio rdpona. 

R oTCTdji OT cBodii rpya- 
nhi. 

H 3a6jiy;tHJi||cH(-aci>). 

^ npoBOHty sac. 

EcTb JiH Ha dxoH AOp6re 
6dH30K0Jl6HKa ? 

M6>Kno JiH BbicxaTb no 
3TOH Ha uiocce? 

Tpoxydp 
IljidmaAt 
riepcKpccTOK 
riepc^JiOK 
npocndKT 
Ajuidu 
ByjibBdp 
OoHxdii 
nepex6;t 
Moex 
Pend 

Hd6epe>KiiaH 
riemex6;t 
MuJimtHoiidp 


ya eenastrah'n||ets(-ka) ee 
neznah'yoo go'rada 
ya atstah'l at svayei' groo'py 

ya 2abloodee'l||sa(-as) 
ya pravazhoo' vas 
yest lee na e'tai daro'gc 
be'nzakalo'nka? 
mo'zhna lee vy'yckhat pa 
e'tai oo'lectse na shassc'? 
tratooah'r 
plo'shshat 
perekryo'stak 
pereoo'lak 
praspe'kt 
ale'ya 
boolvah'r 
fantah'n 
perckho't 
most 
rekah' 

nah'berezhnaya 

peshekho't 

mihtsiane'r 



25 . HOTEL 


What hotel shall we stay 
at? 

What hotel is the Brit¬ 
ish delegation staying at? 

Have you any accommo¬ 
dation? 

I need a single (double) 
room with a bath. 

I want a room on the 
first floor. 

How much does this room 
cost per day? 

Reserve a room for me, 
please. 

I intend staying for one 
week (two, three, four 
weeks). 

Give me the key of my 
room, please. 

Where is the lift? 


B KaK6H rocTmiiiite mi>i 
OCT anOBHMCH ? 

B KaK6H rocTHHime oexa- 
HOBHJiacb aiiTJiHHCKan 
flCJierdunH ? 

Eexb JiH cBoGoAHbie iio- 
Mepd? 

Mne Hy>KCH noMep ajih 
oAHor6 (ajih ;^boiix) c 
Bdimofi. 

H xo^^ h6mcp Ha n^pnoM 

3Ta>K6. 

CndjibKO CT6nT n6Mep b 

C^TKH ? 

OcT^BBxe, noKdjiyncTa, 
H6Mep 3a 

H npcAHOJiardio ocxano- 
BHTbCH Ha OflH^ HeA^JIlO 

(iia ;tBe, xpn, qexbipe ne- 

fl6lH). 

J^diiie MHC, noHtdjiyiicxa, 
KJiioH ox HOMepa. 

Ffle HaxoAHxca jiH(i)x? 


f kakoi' gahstce'ncctse my 
astano'vccmsya? 
f kakoi^ gastcc'neetse 
astanavce'las anglcc'skaya 
dclegah'tsy.ya? 
yest lee svabo'dny.yc na- 
merah'? 

nine noo'zhen no'mer 
dlya adnavo' (dlya dva- 
ec'kh) s vah'nnai 
ya khachoo' no'mer na 
pc'rvam etazlie' 
sko'lka sto'cet no'mer f 
soo'tkee? 

astah'fte, pazhah'lsta, no'¬ 
mer za mnoi' 
ya pretpalagah'yoo asta- 
navee'tsa na adnoo' ne- 
de'lyoo (na dve, na tree, 
na chety're neede'lee) 
dai'te nine, pazhah'lsta, 
klyooch at no'mcra 
gde nakho'deetsa leeft? 
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First (second, tliird, 
fourth...) floor.* 

Please take my luggage to 
my room. 

Please give me breakfast 
(dinner, supper) in my 
room. 

I will have dinner (sup¬ 
per) in the restaurant. 

I wish to take a batli 
(shower-bath). 

Is the bath ready? 

Where is the hot-water 
(cold-water) tap? 

Please give me a towel 
(sheet). 

Please get my linen 

(— handkcrcliicfs, 

— socks, 

— stockings) washed. 

Please get my suit 

(—jacket, 

— trousers) pressed. 


ri^pBbin (BTopon, TpdTHii, 
neTBepTbiii...) 3Td>K. 

Ilpom^ AocTdBHTb 6a- 

ri>K B MOH Il6Mep. 

^ npomy no^aBdTB miic 
saBTpaK (oGdfl, y>KHH) 
B HdMCp. 

^ 6:^Ay (piamaTB) 

B pecTopdne. 

^ xo^iy npmi^TL Bdnny 
(«ym). 

PoTOBa jm BdHua? 

Fac Kpan c ropfhicri (xo- 
ji6ahou) boa6h? 

JtdiiTe, iioKdJiyficia, no- 
jiOT^Htte (npocTbiHio). 

OxA^HTe, iiOK^jiyncxa, 
nocxHpdxb MOO 6 cjii>6 

(— HOCOBLie njiaxicii, 

— nOCKH, 

— 'qyjnoi). 

OxA^Te, noKdjiyucxa, 
BbirJiaAIIXI, MOH KOCTIOM 

(— niiAHtdit, 

— GpiOKIl). 


pcrvcc (ftaroi', tre'tee, 
chetvyo'rtee...) ctah'sh 
prashoo' dastah'veet ba- 
gah'sh V moi no'mer 
ya prashoo' padavah't nine 
zah'ftrak (abe't, oo'zhyn) 
V no'mer 

ya boo'doo abe'dat (oo'zhy- 
nat) V restarah'ne 
ya khachoo' preenyah't 
vah'nnoo (doosh) 
gato'va lee vah'nna? 
gdc kran s garyah'chei 
(klialo'dnai) vadoi'? 
dai'te, pazhali'lsta, palatc'ntsc 
(prastynyoo') 
adai'tc, pazhali'lsta, pa- 
stcerali't mayo' belyo' 

(— nasavy'ye platkee', 

— naskee', 

— choolkec') 

adai'te, pazhali'lsta, vy'- 
gladcet moi kastyoo'm 
(— peedzhah'k, 

— bryoo'kee) 


* In Russia the ground-floor is counted as the first floor 
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Please get my overcoat 


(— suit, 

— dress, 

— skirt) cleaned. 

When will it be ready? 

I must have my shoes 
repaired. 

Where is the restaurant 

(—service bureau, 

— hairdresser’s, 

— bathroom, 

— cafe)? 

How to call the chamber¬ 
maid (waiter)? 

Where can I have my 
shoes cleaned? 


Wc are tired after the 
journey. 

I want to go to bed. 

I go to bed early. 

Where is die switch? 


Ota^utc, noMcdjiyncTa; 
B iiHCTKy najitT6 

(— KOCTIOM, 

— njidTbe, 

— loGny). 

Kor^d 6 ^act roT6Bo? 

Mne HyiKHO OTAdxt b 
peM6nT 66yBi>. 

Fac naxoAHTCH pecTopdn 

(— 6lOp6 06 CA^>KIIBaHHA 

— napmaidxepcKan, 

— B dim an, 

— Katjie)? 

Kek no3BdTi> r6piniqiiyio 
(©(JiHUHdHxa) ? 

Fac m6h<ho nouiicxnxb 

66yBb ? 


In the Evening 

Mli ycxdjiH c Aop6rii. 

H x6qy cnaxB. 

^ jio>K^^cb pdno. 

Fac BbiKAiOHdxcJib ? 


adai'te, pazhah'lsta, f 
chce'stkoo palto' 

(— kastyoo'm, 

— plah'tye, 

— yoo'pkoo) 

kagdah' boo'det gato'va? 
mne noo'zhna adah't v 
rcmo'nt o'boof 
gde nakho'dectsa restarah'n 
(— byooro' apsloo'- 
zliyvaneeya, 

— pareekmah'khcrskaya, 

— vah'nnaya, 

-- kafe')? 

kak pazvah't go'rnccch- 
nooyoo (afectsceah'nta) ? 
gde mo'zlina pachec'stcct 
o'boof? 


my oostah'lce z daro'ghee 

ya khachoo' spat 
ya lazhoo's rah'na 
gde vyklyoochah'tel? 
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Where is the bell for the 
maid? 

I sleep with the window 
open. 

Please wake me at eight 
(nine) a. m. 


It is time to get up. 

How did you rest? 

Did you sleep well? 

Very well, thank you. 

I had a bad night. 

I did not sleep properly. 

I must tidy myself up 

(— wash, 

— shave, 

— do my hair, 

— get dressed). 

I shall be ready in an hour 
(half an hour). 

Bring me my morning 
mail, please, 
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r^e 3 boii6k k ropnmiHOH? 

fl CnJIIO C OTKpbITbIM OK- 
IldM. 

Pa36yAhTe mciih, nomd- 
jiyficTa, B B6ceMi> (/te- 
BHTb) ^acoB yxpa. 


In the Morning 

riopd BCTaB^Tb. 

Kan Bbi oTfloxii^^jiH? 

Xopom6 jiH Bbi cnajiH? 

BjiaroAapib sac, h cnan 
xopomd. 

H nji6xo cnaji axy Hom>. 

>I He BbicnajicH. 

Miie nynoio npiroecTH ce6>5 
B nopnflOK 

(— yMlilTbCH, 

— noCpiiTLCH, 

— npHqecdxbCHj 

— OA^XbCH). 

H 6yfly rox6B(-a) n^pea 
Hac (nojinacd). 

ripiiHeciixe MHe, noHclJiyii- 
exa^ JxpeHHioio n6qxy. 


gde zvano'k g go'rneech- 
noi? 

ya splyoo' s atkry'tym 
akno'm 

razboodce'te menyah', 
pazhah'lsta, v vo'sem 
(dc'vyat) cliaso'f ootrah' 


parah' fstavah't 
kak vy adakhnoo'lce? 
kharasho' lee vy spahlec? 
blagadaryoo' vas, ya spal 
kharasho' 

ya plo'kha spal e'too noch 
ya ne vy'spalsya 
mne noo'zhna preevestee' 
sebya' f paryah'dak 
(— oomy'tsa, 

— pabree'tsa, 

— preechesah'tsa, 

— ade'tsa) 

ya boo'doo gato'f(-a) che'- 
res chas (polchasah') 
preenesce'te mne,pazhah'lsta, 
oo'trenyooyoo po'chtoo 



I am expecting some let¬ 
ters. 

Is there a telegram (letter) 
for me? 

Has anyone asked for me? 

When will you be leaving? 
I am leaving today (to¬ 
morrow). 

Isn’t it time we started 
packing? 

Please send a car for nine 
in the morning (evening). 

Assistant manager 

Lift attendant 

Doorman 

Shoe-cleaning 

Billiard room 

Bed 

Pillow 

Blanket 

Sheet 


H H<Ay niiccM. 

IIcT Jin jxjm MCHH tcjic- 
rpdMMbi (nncbMa)? 

Mchh icT6-Hn6y^ib enpa- 
mimaji ? 

Bbi yeaHtdexe? 
fl yc3H<dio ccr6AHH (adux- 
pa). 

He riopd JiH HaM yiuidAw- 
BaxB BeutH? 

IlpmiiJinxe, noH<djiyncxa, 
Mamnny k acbhxh na- 
cdM yipd (nd^iepa). 

Aamhuhctp dxop 
JlH(l)Tep 
IIlBeMudp 
HncxKa oGysn 
BHAAndpAnaH 
KpoBdxb 
IloA^uiKa 
Oachao 

HpOCXbUlH 


ya zhdoo pee'sem 

net lee dlya menyah' te- 
Icgrah'my (peesmah')? 
menyah' kto'ncebood 
sprah'shyval? 
kagdah'vy ooyczhah'yctc? 
ya ooyczhah'yoo sevo'- 
dnya (zah'ftra) 
nc parah'lce nam ooklah'- 
dyvat ve'shshee? 
preeshlee'te, pazhah'lsta, 
mashy'noo g devyatee' 
cliasah'm ootrah' (ve'- 
chera) 

admeenecstrah'tar 

leeftyo'r 

shveitsah'r 

chee'stka o'boovce 

beeleeah'rdnaya 

kravah't 

padoo'shka 

adeyah'la 

prastynyah' 



26. INQUIRY OFFICE, SERVICE BUREAU 


How do I get (ring up) to 
the service bureau, please? 


Can you tell me, please, 
where the Historical 

(— Regional, 

— Polytechnical) Museum 
is? 

Can you tell me, please, 

when the museum (ex¬ 
hibition) is open? 

Can you tell me, please, 

what is on at the Drama 

Theatre today? 

Can you tell me, please, 

from what station trains 
leave for the Crimea 

(Caucasus)? 

Can you tell me, please, 

when the city transport 
stops work at night? 


CKa>KiiTe, iioncjliiyiicTa, 

KaK npoiiTii (nonnoHiiTiO 
n Eiopo o6cjTy>Kiii3aiiiiH ? 

CKa>KHTe, iio>KdjiyiicTa, 

r;te Hax6AnTc>i IIcTopii- 
necKHii 

(— KpacBc^fl^ecKiiii, 

— IIojiHTCXHHnecKnii) My- 
3dH ? 

CKa>KHTC, no>KdjiyhcTa, b 
KaKiie tiacbi otkpmt Aiy- 
adii (Bb'icxaBKa) ? 

CKantHTe, noHcdjiyiicxa, 
^xo haot ccr6AiiH b Apa- 
MaxHMccKOM xedxpe? 

CKannixe, noHtdjiyiicxa, c 
Kandro BOKsdJia oxnpaB- 
juiioxcH noesAd b KpbiM 

(na KaBKda)? 

CKa>KHxe, noKdjiyiicxa, ao 
Koxdporo ^dca pa66xaex 
ropOACKdn xpdncnopx? 


skazhee'tc, pazhalilsta, 
kak praitee' (pazva- 
nce't) V byooro' apsloo'- 
zhyvaneeya? 
skazhee'te, pazhah'lsta, 
gde nakho'deetsa ccsta- 
ree'cheskec 
(— krayeve'dcheskee, 

— palectekhnec'cheskec) 
moozei'? 

skazhee'tc, pazhah'lsta, f 
kakee'ye chasy' atkry't 
moozei' (vy'stafka)? 
skazhee'tc, pazhah'lsta, 
shto ecdyo't sevo'dnya 
V dramatee'cheskam 
teah'tre? 

skazhee'tc, pazhah'lsta, s 
kako'va vagzah'la at- 
pravlyah'yootsa pa- 
yezdah' f krym 
(na kafkah's)? 
skazhee'tc, pazhah'lsta, 
da kato'rava chah'sa 
rabo'tayct garatskoi' 
trah'nspart? 
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Can you tell me when the 
food stores (shops selling 
manufactured goods) are 
open? 

Wliere can I inquire about 
something left in a taxi 
(trolleybus, the imder- 
grotmd)? 

What time do theatre per¬ 
formances begin? 

Please get me a taxi. 

Please get me a doctor. 

Put me through to the 
embassy, please. 

Book me one Intemational 
Sleeping-car ticket for 
Leningrad on the loth. 


Please book me two air¬ 
plane tickets for Tashkent. 


I CKanuixe, noHcdjiyficTa, b 
K aKue naciii oTKpbixbi 
npoAOB6jibCTBeHHbie 
(npoMTOBdpHbie) Maraaii- 
Hbl ? 

r^e m6>kho nojiyuHTb 
cnpdBKy o 3a6ihT0H b 
TaKCH (TpoJUidH6yce, mc- 
Tp6) b6iuh? 

Kor^d HaniiHdiOTCH cncK- 
Tdi<Jin B Tedxpax? 

Bb'i30BHxe Miie, noHtdjiyh- 
exa, xaKCH. 

Bbi30BHxe MHCj noHtdjiyii- 
exa, Bpand. 

Cocj^mmxe no>Kd- 

jiyiicxa, no xejicchoHy c 
noc6jibcxBOM. 

3aKaH<Hxc Miie, noKdjiyn- 
exa, 6HJidT B MOKAyna- 
p6flH0M Bar6He pfl Jle- 
mmrpdAa na lo nncji6. 

3aKaH<Hxe mtic, noncdnyii- 
exa, ABa 6iiJidxa Ha ca- 
MOJiex AO TamKCuxa. 


skazhee'te pazhah'lsta, 
f kakee'ye chasy' at- 
kry'ty pradavo'lstven- 
ny.ye (pramtava'rny.yc) 
magazec'ny? 

gde mo'zhna pahloochcc'f 
sprahTkoo a zaby'toi 
f taksee' (tralci'boose, 
metro') veshshee? 
kagdah' nachecnah'yoot- 
sa spcktah'klcc f teali'- 
trakh? 

vy'zavcctc mne, pazhah'l¬ 
sta, taksee' 

vy'zaveete mne, pazhah'l¬ 
sta, vrachah' 
sayedecnee'te menyah', 
pazhahlsta, pa telc- 
fo'noo s paso'lstvam 
zakazhee'tc mne, pazhah'l¬ 
sta, bcele't V mezhdoo- 
naro'dnam vago'nc da 
Icneengrah'da na dc- 
syah'taye checslo' 
zakazhec'te mne, pazhah'l¬ 
sta, dva beelc'ta na 
samalyo't da tashkc'nta 
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Please book me two seats 
at the Bolshoi Theatre for 
tomorrow (the day after 
tomorrow). 

Please arrange for us to 
tour the town tomor¬ 
row. 

Please arrange a museum 
trip for us tomorrow. 

How can one extend one’s 
visa? 

How does one obtain an 
exit visa? 

Where can one see the 
railway (air, boat) time¬ 
table? 


3aKa>KiiTe mhc, no>Kdjiyii- 
CTa, na adsTpa (ndcjie- 
a^nxpa) j^na Ghji^te b 

BojiLmoM TCdTp. 

OprainiayHxe) noKdJiyn- 
exa, adBxpa dkck^PChio 
no rdpoAy. 

OpranHaynxe, noH<djiyH- 
exa, sdBxpa OKCKypcnio 
B Mya^ii. 

Kan m6h<iio npoAmixt Bu¬ 
sy ? 

rj[tc Moumo nojiyuuxt bm- 
esAHyio BH 3 y? 

r^e m6>kho nocMOXp6xi> 
paenuednue abh}k6hiih 
noea^dB (caMOJioxoB, na- 
pox6;:^OB) ? 


zakazhee'te mne, pazhah'l- 
sta, na zah'ftra (po'- 

slezah'ftra) dva beelc'ta 
vbalshoi' teah'tr 
arganeezooi'te, pazhali'l- 

sta, zah'ftra ckskoo'r- 

seeyoo pa go'radoo 
arganeczooi'tc, pazhah'l- 

sta, zah'ftra ckskoo'r- 

seeyoo v moozei' 
kak mo'zhna pradlec't 
vee'zoo? 

gdc mo'zhna paloochee't 
vy.yezdnoo'yoo vee'zoo? 
gde mo'zlina pasmatre't 
raspeesah'nccye dvee- 
zhe'neeya payezdo'f 
(samalyo'taf, para- 
kho'daf)? 


27. POST OFFICE, TELEGRAPH OPHCE, TELEPHONE 

How do I get to the post Kan npoiixii na n6uxy (xe- kak praitee' na po'chtoo 
office (telegraph office)? Jierpd^))? (na telegrah'f)? 

When is the post office B Kanue uaciii pa66xaex f kakee'ye chasy' rabo'- 
open? n6uxa? tayet po'chta? 
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I want to post a letter. 

Where can I buy paper 
and envelopes? 

Give me a stamped en¬ 
velope please, for an 
ordinary (registered) 
letter. 

How much does an ordi¬ 
nary (registered, air mail) 
letter to England cost? 

Please register this letter. 

"Where is the poste rcs- 
tante for letters from 
abroad? 

Please address all letters to 
me at the Central Post 
Office, poste rcstante. 

My box number is... 

I should like to get some 
Soviet jubilee stamps. 


Mlie H^>KIIO OTnpdBHTb 
niicbM6. 

Fac h Mor^ KymiTB no^- 
Tosyio GyMdry ii koii- 

BC^pTbl ? 

JlafiTe MHC, rio>KdJiyhcTa, 
KOHBdpX C M^pKOH 

iipocToro (saKasiioro) 
nHCbMd. 

Ckojilko ctoht nepecbiJiKa 
npocToro (saKaanoro, 
dBiia) niicbMa n Aurjiino ? 

ripuMiiTe, noKdjiyncTa, 
saKasHoe micbM6. 

Fac Bb'iAa^a Me>KAyHap6A- 
Hoii KoppecnoHAdnAMH ? 

Bck) n6'iTy aApec^^iixe, 
rio>KdAyMcxa5 Miie na 
rjiaBiioHxaMX, ao bo- 
cxpeGoBauMH. 

Moil aGoHeMdiixHbiu hiahk 

No... 

H xoT^ji 6bi npHoGpecxH 
coBdxcKiie loGHAciiiibie 

MdpKH. 


nine noo'zhna atprah'veet 
peesmo' 

gde ya magoo' koopee't 
pachto'vooyoo boo- 
mah'goo ee kanvc'rty? 
dai'te nine, pazhah'lsta, 
kanve'rt s mah'rkoi 
dlya prasto'va (zakaz- 
noVa) peesmah' 
sko'lka sto'eet peresy'lka 
prastoVa (zakazno'va, 
ah'veca) peesmah' v 
ah'ngleeyoo? 
prccmee'te, pazhali'lsta, 
zakazno'ye peesmo' 
gde vy'dacha mezdoona- 
ro'dnoi karespande'n- 
tsee.ee? 

fsyoo po'chtoo adresoo'ite, 
pazhah'lsta, mne na 
glafpachtah'mt da 
vastre'bavaneeya 
moi' abaneme'ntnee 
ya'shsheek No... 
ya khate'l by preeabres- 
tec' save'tskeeye 
yoobeelei'ny.ye mah'r- 
kee 
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Where can I buy a cata¬ 
logue of Soviet stamps? 

Please show me stamps 
for collections. 

I want to send a postal 
order (a money order). 

Please fill in the order 
form for me 

Where docs one hand in 
(receive) parcels? 

How do I pack (send) a 
parcel? 

Give me a telegraph form, 
please. 

Please take tliis telegram 
(phototelegram). 

Please send this telegram 
“express’* (“urgent”). 

I want to send a reply- 
paid telegram. 


r;te m6>kiio Kyniixt itaxa- 
Ji6r coBdTCiaix MapoK ? 

noKa>KHTe, noKdjiyiicTa, 
K0JUlCKLtIl6miblC MapKii. 

SI xony CA^Jiaxb a^hok- 
iibiii nepeno^t no n6nTe 
(lejierpathy). 

3an6jmnTe, noHtdjiyiicTa, 
MHC SjiaiiK nepe- 

B6Aa. 

Fag npmiHMdioT (nojiynd- 
iot) nonT6Bbie nocbuncn ? 

Kan yriaKOB^Tb (oxnpd- 
BHXb) nocbuiKy? 

Jfanxe, noHtdJiyncxa, xc- 
jierpd4)HbiH Gjiamc. 

npHMMxe, no>KdjiyHcxa 5 xe- 
jierpaMMy ((t)6xoxejie- 
rpawMy). 

OxnpdBbxe, noKdjiyHCxa, 
dxy xejicrpdjwMy «M6n- 
HHeiin («cp6qHO»). 

SI xony nocjidxb xejie- 
rpdMMy c onndncHiibiM 

OXBCXOM. 


gde mo'zhna koopce't ka- 
talo'k save'tskeekh 
mah'rak? 

pakazhee'tc, pazhah'lsta, 
kalektscco'imy.ye mah'r- 
kec 

ya khachoo' zdelat de'- 
nezhnee perevo't pa 
po'chte (pa telcgrah'foo) 
zapo'lnccte, pazhahlsta, 
nine blank dlya pere- 
vo'da 

gde precnemali'yoot 
(paloochah'yoot) pach- 
to'vy.yc pasy'lkee? 
kak oopakavah't (atprah'- 
vect) pasy'lkoo? 
dai'te, pazhah'lsta, tele- 
grah'fnee blank 
prccmec'te, pazhah'lsta, 
tclegrah'moo (fo'tatclc- 
grah'moo) 

atprah'ftc, pazhah'lsta, 
e'too tclegrah'moo nio'l- 
nccyci (sro'chna) 
ya khachoo' paslah't tc- 
Icgrah'moo s aplah'- 
chcnnyiu atvc'tani 
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Can you tell me, please, 
when this telegram wall 
arrive? 

I want to make a tele¬ 
phone call. 

Can I dial or must I ask 
the operator? 

What is your extension? 

Mullo, operator? Get me 
number..., please. 

You are through. 

Engaged. 

There is no reply. 

The telephone is out of 
order. 

This is N. speaking. Please 
forgive my troubling you. 

I can’t hear you. Please 
speak louder. 

Is there a public telephone 
near here? 

How does one use tlie 
public telephone? 


I CKa>KHTe, nondJiyncTa, 

I KorAa OTSL TCJierpaMMa 
Gynex ^^ocTdnJiena ? 

Aliie Hy>Kiio no3BoniiTb no 
Tejie(l)6iiy. 

3nccb npuMoe coenimeHiie 
iijiii udpea KOMMyxaxop ? 

CooGmiiTe, nondjiyiicxa, 
;to6aBoqHLiM noMCp nd- 
mero Tejie^ona. 

Ajiji 6, KOMMyxdTOp? Jldn- 
xe, noHcdjiyilcTa, ii6Mep 

Foxobo. 

SdllHTO. 

lioMCp HC OTBendex. 

Tcjie4)6H noBpe>KAcii. 

FoBopiiT H. IlpocTiixe, 
nxo GecrioKOK) Bac. 

H nJi6xo cjn^imy, roBo- 
pnxe, noKdJiyncxa, 
rpoMne. 

Hex JiH 3flecb noGjiiiao- 
exH xejie(})6Ha-aBxoMdxa ? 

Kan no3BOHHXb no tcjicc1)6- 
iiy-aBXOMdxy ? 


skazhec'tc, pazhah'lsta, 
kagdah' e'ta telegrah'ma 
boo'det dastahVlcna? 
nine noo'zhna pazvancc't 
pa tclefohioo 
zdcs pryamo'ye saycdec- 
nc'nccye ee'lee che'rcs 
kamootah'tar? 
saapshshec'te, pazliah'lsta, 
dabali'vachncc no'mer 
vah'sheva telcfo'na 
alo', kamootah'tar? dai'tc, 
pazhah'lsta, no'mer 

gato'va 

zah'nyata 

no'mer nc atvechah'yet 
telefo'n pavrczlidyo'n 

gavarec't N. prastcc'tc, 
shto bespako^yoo vas 
ya plo'kha sly'shoo, ga- 
varee'te, pazhah'lsta, 
gro'mehe 

nyet lee zdcs pablec'zastce 
telefo'na aftamah'ta? 
kak pazvanee't pa tele- 
fo'noo aftamah'too? 
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Where is the trunk-call 
office? 

1 want to put a call through 
to Leningrad. 

How do 1 do it? 

Can you book me a call 
through to London, 
please? 

Postman 

A letter with notification of 
delivery 
Postcard 
Sender 
Recipient 
Address 
Letter-box 
Telephone directory 
How to address a letter in 
Russian?* 


r^e nax6AHTCH MOK^yro- 
pdAimiii nepcroB^piibiii 
nynKT ? 

Mne nynuio nosBoiniTi, 
B JleiimirpdA. 

Kan :^T0 CACJiaTb? 
ripHAuiTe, nont^JiywcTa, 
3aKd3 Ha TeJIC(})6lITIhIH 

pa3roB6p c JIoiiaouom. 
rioHTaJibdH 

nHCLM6 C yBCAOMJieilHeM 
o BpyneHHii 
IIOHTOBaH K^pXOHKa 
OTnpaBHTCJib 

I lojiyMdxejib 
AApec 

IIOHXdBblli HIltHK 
TeJie4)6iiiiaH KHiira 
Kan iianuc^TL ^Apcc no- 
pyccKii ? 


gde nakho'deetsa mezh- 
doogaro'dnee perega- 
vo'rnee poonkt? 
mne noo'zhna pazvance't 
V leneengrah't 
kak e'ta zde'lat? 
precmce'te, pazhah'lsta, 
zakah's na telefo'iinee 
razgavoT s lo'ndanam 
pachtalyo'n 

pcesmo' s oovedamlc'nec- 
yem o vrooche'nee.ce 
pachto'vaya kah'rtachka 
atpravee'tel 
paloochah'tel 
ah'dres 

pachto'vee yah'shsheek 
tclcfo'nnaya knee'ga 
kak napeesah't ah'dres 
pa roo'skee? 


* Write the name of the town and the name of the region first, followed on the second 
line by the name of the street (abbreviation for ‘street’ — yji.), the house number (abbre¬ 
viation for ‘house’ — a.)» number (abbreviation for ‘flat’-KB.), followed on the 

third line by the name of the person you are writing to, surname first. Thus: see example. 
Then write your own address in the same fashion at the bottom of the envelope. 
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Address; 


r. ^Jixa, 

KpbiMCKOH 66 jiacTn, 
yji. IIIeB'ito<o, 

A. No 100 KB. No 5 
ricTpdiiKo CeprdK) HBdiioDiitiy 


Sender’s address: MocKBd, K-I4, 

yji. ropLKoro, 

A. No 221, KB. 15 
r. B. Caiht. 


28. CAFE AND RESTAURANT 


Have you had breakfast? 
Not yet. 

Let us have breakfast 
together. 

Come to the cafe with us. 

Let us go to dinner (sup- 
per). 

I should be glad to. 

I am very hungry. 

Here is the check-room. 
Please take my coat 


Bbi sdBTpaKajiH? 

Hex eute. 

HoadBxpaKaeM bm^cxc. 

noHACMxe c HdMH b Ka(l)e. 

noHAGMxe oGdAaxL (:^>Kn- 
iiaxb). 

C yA0B6jibcxBHeM. 

cibibHO nporojiOAdjicn. 
Box rapAep66. 
npHMHxe, noHtdjiyHCxa, 
najibx6 


vy zah'ftrakalce? 
net yeshsho' 

pazah'ftrakayem vnie'stee 

paidyo'mte s nah'mee f 
kafe' 

paidyo'mte abe'dat 
(oo'zheenat) 
s oodavo'lstveeyem 
ya see'lna pragaladah'lsya 
vot garderop' 
preeme'te, pazhah'lsta, 
palto' 
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(— hat, 

— galoshes, 

— umbrella, 

— stick, 

— bag). 

Here is your check. 

Is this place vacant? 

Who is serving us? 

Give me the menu, please. 

I should like a glass of 
cold water, 

(— mineral water, 

— grape, 

— tomato juice). 

Please bring me some kefir 

(—sour milk, 

— sour cream, 

— butter, 

— cheese, 

— pate, 

— ham, 

— sausage, 

— wliite and rye bread, 

— sausages and cabbage. 


(— mjuiny, 

— raji6mii5 

— aOIITHK, 

— TpOCTB, 

— nopT(i)djTb). 

BoatMiiTc, noKdjiyiicxa, 

ii0Mep6K. 

Saccb CBo66mio? 

Kto saccb o6cji^'M<HBaeT ? 
JfdiiTe, noHclnyMCTa, Me¬ 
mo. 

^ Bi^iraiTB CTaKdiI 

XOJl6miOM BOflbl 
(— MHHepdJIBHOU BOABI3 
— BHHorpdmioro, 

— TOMdxHoro c6Ka). 
IloA^uxe HHM, noKdJiyii- 
exa, Ke4)iip 
(— npocxoKBdmy, 

— CMexdny, 

— MdCJIO, 

— Cblp, 

— namx^x, 

— BcxmiH^, 

— KOJi6acy, 

— CcJjibm H wpiibiii 
xjie6, 

— coaicicH c Kanyexoii, 


(— slilyah'poo, 

— galo'shce, 

— zo'nteek, 

— trost, 

— partfe'l) 

vazmee'tc, pazhali'lsta, na- 
mcro'k 

zdes svabo'dna? 

kto zdes apsloo'zliyvayct? 

dai'te, pazhah'lsta, menyoo' 

ya khachoo' vy'pcct sta- 
kah'n khalo'dnai vady' 
(— meenerah'lnai vady', 

— veenagrali'dnava, 

— tamali'tnava so'ka) 
padai'tc nam, pazhahlsta, 

kefee'r 

(— prastakvah'shoo, 

— smetah'noo, 

— mah'sla, 

— syr, 

— pashte't, 

— vecheenoo', 

— kalbasoo', 

— be'lee ce cho'rnec klilcp, 

— sasec'skee s kapoo'stai, 
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— eggs, 

— an omelette). 

What hors-d’oeuvre shall 
wc have? 

Please bring us one por¬ 
tion 

(— two portions, 

— three portions, 

— four portions, 

— five portions) 
of soft caviare 

(— of pressed caviare, 

— salmon, 

— cold sturgeon, 

— fish in jelly, 

— crab salad, 

— vegetable salad, 

— Moscow salad, 

— pork and horse-radish, 

— cold game, 

— tongue). 

Please lay another place at 
tliis table. 

Please give us a knife 
(— fork, 

— spoon, 

~ glass, 

— wine glass, 


— niiita, 

— omji6t). 

Kanyio mi>i bo3i>M("ai aa- 
KycKy ? 

I IpiineciiTe, rioHcdJi yficia, 
o^ny nopmno 
(— ABC nopmm, 

— Tpn iiopmni, 

— ^CTbipc nopmiii, 

— rniTb ndpnnii) 

SCpHHCTOM impLI 
(— n^iocHon HKpbij 

— JIOCOCHHbl, 

— xojidflnoii ocexpinibij 

— sajuiBHoii pbi6bi, 

— cajidxa ii3 Kpd6oB, 

— caji^xa II3 OBomeii, 

— AiocKdBCKoro cajiAxa, 

— nopoceHKa c xpdiioM, 

— xoji6ahoh aibih, 

— H3bIKd). 

dfdiixe, noHtdjiyucxa, emo 
OAHH npnGop. 

Jfdnxe, noKdjiyncxa, ho>k 
(— BHJIKy, 

— ji6>ia<y, 

— cxaKdH, 

— CoKdji, 


— yai'tsa, 

— amle't) 

kakoo'yoo my vazmyo'm 
zakoo'skoo? 

prccnecsce'tc, pazhah'lsta, 
adnoo' po'rtseeyoo 
( - dve po'rtsee.ee, 

— tree' p6rtscc.ee, 

— chety'rc po'rtsee.ee, 

— pyat po'rtscci) 
zernec'stai eekry' 

(— pah'yoosnai cckry', 

— lasasec'ny, 

—• khalo'dnai asetrcc'ny, 

— zalecvnoi' ry'by, 

— salah'ta ecz krah'baf, 

— salah'ta cez avashshei', 

— masko'fskava salah'ta, 

— parasyo'nka s khre'nam, 

— khalo'dnai dce'chcc, 

— yazykah') 
dai'te, pazhah'lsta, 

yeshsho' adee'n preebo'r 
dai'te, pazhahlsta, nosh 
(— vcc'lkoo, 

— lo'shkoo, 

— stakah'n, 

— bakah'l. 


5 * 
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— plate, 

— soup plate). 

Please pass me the salt 

(— mustard, 

— pepper, 

— vinegar, 

— horse-radish, 

— sauce). 

What shall we drink? 
What is the strength of 
this wine? 

I do not drink strong wine. 
Please bring me port 

(— brandy, 

— vermouth, 

— muscat, 

— nalivka, 

— nastoika, 

— liqueur, 

— lemonade, 

— beer, 

— kvass). 

I like (do not like) this wine. 


— M^jiKyK) TapdjiKy, 

— rjiy66KyK) xap^jiKy). 

IlepeA^Te, norndjiyncxa^ 
Miie cojib 
(— ropHHuy, 

— ndpeu, 

— :^Kcyc, 

— XpCH, 

— coyc). 

HtO MbI GyACM HHTb? 
KaKoii KpdnocTH sto bh- 
n6? 

fl lie nbio Kp6iiKHx bhu. 

npimecHTe, no>KdJiyHCTa, 
iiopxB^HHy 
(— KOHbHKy, 

— BdpMyxy, 

— MycKdxy, 

- HaJIHBKH, 

— HaCXbHKH, 

- JIHKCpy, 

- JIIlMOHdAy> 

— nnsa, 

— xjidSHoro KBdea). 

Mne iipdBHTCH (ne iipd- 

Bnxoi) dxo Bmi6. 


— me'lkooyoo tarc'lkoo, 

— gloobo'kooyoo tarel- 
koo) 

peredai'tc, pazhah'lsta, 
mne sol 

(— garchce'tsoo, 

— pe'rets, 

— oo'ksoos, 

— khren, 

— so'oos) 

shto my boo'dem pect? 
kakoi' kre'pastee e'ta vee- 
no'? 

ya ne pyoo' kre'pkeckh 
veen 

prcenccsce'te, pazhah'lsta, 
portvei'noo 
(— konyahkoo', 

— ve'rmootoo, 

— mooskah'too, 

— nalee'fkee, 

— nastoi'kcc, 

— leekyo'roo, 

— leemanah'doo, 
ce'va, 

hle'bnava kvah'sa) 
mne nrah'veetsa (ne nrah'- 
vcctsa) e'ta veeno' 
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May I fill your glass? 

What soup shall we order? 

I should like a fish so¬ 
lyanka 

(—fish soup, 

— broth, 

— beetroot soup, 

— cabbage soup, 

— rassolnik, 

— thick soup, 

— chicken soup with noo¬ 
dles, 

— okroslika). 

I do not eat meat (milk). 

I like vegetables. 

What fish dishes have you? 

I want fried 
(— stuffed, 

—jellied) fish. 

Please bring me cliicken 

(— hazel-grouse, 

— partridge, 

— duck h. la Pekin, 


PaapcmiiTC iiajiiiib eaM ? 
KaKOH cyn mbi 3aKd>KeM ? 

R xoT^ 6i>i D3HTi» pbiCuyio 
COJIHHKy 

(— yxy, 

— CyjibOH, 

— 6opiit, 

— mH> 

— pacc6jiwiHK, 

— cyn-niop6, 

— KypnnyK) Jianm^, 

— 0Kp6mKy). 

R lie CM MHCH6ro (moji6h- 
iioro). 

R jiio6jiib 6Bomn. 

KaKHC pbiGnbie GjiioAa 
ecTb y Bac? 

R xony Ht^penyio 

(— (})apmnp6BaiiHyio, 

— aajiHBH^’io) pb'iGy. 
IIpHneciiTe MHC, no>Kji- 

jiyficTa, ubiiuieiiKa 
(— p^iG^HKa, 

— KypondTKy, 

— yiKy no-neKHiicKH, 


razreshcc'te nalee't vam? 
kakoi' soop ma zakah'- 
zhem? 

ya khatc'l by vzyat 

ry'bnooyoo salyah'nkoo 
(— ookhoo'', 

— boolyo'n, 

— borshsh, 

— shshee, 

— rasso'hicek, 

— soop-pyoore', 

— koorce'nooyoo lap- 
shoo', 

~ akro'shkoo) 
ya lie yem myasnoVa 
(malo'chnava) 

ya lyooblyoo' o'vashshee 
kakee'ye ry'bny.ye blyoo'- 
da yc'st oo vas? 
ya khachoo' zha'renooyoo 
(— farsheero'vanooyoo, 

— zaleevnoo'yoo) ry'boo 
preeneesee'te mne, pa- 

zhah'lsta, tsyplyo'nka 
(— ryah'peheeka, 

— koorapah'tkoo, 

— oo'tkoo pa pekee'n- 
skec. 
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— goose with apple stUiF- 
ing, 

— turkey, 

— pheasant). 

We want to order lamb 
shashlyk. 

Have you meat dumplings 
(pancakes) today? 

13 c so kind as to bring us 
two (three) portions of 
meat dumplings 

(— steak, 

— roast beef, 

— veal chops, 

— pork chops, 

— cutlet, 

— liver, 

— creamed kidneys, 

— side of lamb and buck¬ 
wheat, 

— golubtsy, 

— cauliflower dressed 
with bread-crumbs). 

Wliat meat do you like? 

Please bring us pickled 
mushrooms 


— rycii c HCjiOKaMii, 

— nimenKy, 

— cjjaadna). 

Mhi xoTHM aaicasdit mam- 
jiiiiK H3 6apdiraHbi. 

Ecte. im cerdjiu^ nejit- 
MCHii (6jimibi)? 

D^'AbTe AbbpM, npiinccH- 
Te iiaM flBC (Tpii) nopuiiii 
nejibMdneii 
f— 6H(l)mT6KC, 
j — p6ct6h(}), 

— OT6HBIiyiO TCJIHUBIO 
KOTJI^Ty, 

— CDMH^O KOTJldxy, 

— p^Gjicuyio KOTJiixyj 

— neneiiKy, 

— nomcH B cAiCTdire, 

I — 6apdiniii 6 ok c ita- 
iiieii, 

— rojiy6itbi, 

— UBCTH^o Kanyciy 
B cyxap;ix). 

Kaitde taAco bbi jiioGiitc ? 

IloAiiuTe, no>KdjiyiicTa, naM 
AiapiiiioDaiiiibie rpiiGbi 


— goosyah' s yah'bla- 
kamee, 

— eendci'koo, 

— fazah'na) 

my khatee'm zakazah't sha- 
slily'k eez barah'nceny 

yest lee sevo'dnya pelmc'- 
ncc (blceny')? 

boo'tc do'bry, preeneesec'- 
te nam dve (tree) por- 
tscc.ee pelmc'nei 

(— becfshte'ks, 

— ro'stbeef, 

— atbeevnoo'yoo tclyah'- 
cliyoo katle'too, 

— sveenoo'yoo katle'too, 

— roo'blcnooyoo katle'too, 

— pccho'nkoo, 

— po'clikce f smctah'ne, 

— barali'nee bok s kah'- 
shei, 

— galooptsy', 

— tsvetnoo'yoo kapoo'- 
stoo f sookharyah'kh) 

kako'ye myah'sa vy lyoo'- 
beetc? 

padai'te, pazhah'lsta, nam 
mareeno'vany.ye greeby' 
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(— fresh cucumbers, 

— cabbage la Provcn^ale, 

— green peas, 

— radishes, 

— tomatoes). 

What do you want for 
dessert? 

Please brin^ us two por¬ 
tions of ice-cream 

(— fruit ice-cream, 

— stewed fruit, 

—jelly. 

— fruit mousse, 

— tinned fruit). 

Do you want tea, coffee 
or cocoa? 

Bring me a glass of strong 
tea with lemon, please. 

Bring us Warsaw 


(— Turkish, 

— glace) coffee, please. 
Please bring us some cake 


(— CBdiKiie orypubi, 

j — Kanyexy npoBaiicdjib, 

I — aejitxrwn rop6niei<, 

j -- peAHCKy, 

— noMHj 56 pbi). 

^To BLi xoTiixe iia ^eci^px ? 

JfdiiTC, noMt^Jiyiicxa, Aue 
nopmm njiOMGnpa 

(— cbpyKTOBoro AlOpO- 

>KeHoro, 

- K0Mn6T, 

— Htejid, 

-- Myce H3 HrOAj 

— KOHcepBiipoBamiLie 

4)p^KTbl). 

Mto bli xoTHxe: nail, k 6- 
4)6, KaKdo? 

ripHHecHTe, no>KdjiyncTa, 
cxaKdH KpdnKoro ndio 
c jihm6hom. 

riofldiixe iiam, no>KdJiyn- 
exa, Ko^ie no-BapmdB- 
CKH 

(— no-x>^6BKii, 

— rjiac6). 

rioAduxe naM, nomdjiyn- 
exa, nHp6)Kiioe 


I {— svc'zhy.ye agoortsy', 

! — kapoo'stoo pravaiisah'l, 
I - - zclyo'nec garo^shek, 

I — redee'skoo, 
i — pamcedo'ry) 
shto vy khatcc'tc na de- 
se'rt? 

dai'te, pazhah'lsta, dve 
poTtsce.ee plain bccTa 
(— frookto'vava maro'- 
zhenava, 

— kampo't, 

— zhcle', 

— moos cez yah'gat, 

— kanservccTavany.ye 
froo'kty) 

shto vy khatecTe: chai, 
ko'fc, kakalf o? 
precnecseeTe, pazhah'lsta, 
stakah'n kre'pkava 
chah'yoo s Icemo'nam 
padai'te nam, pazhah'l¬ 
sta, ko'fe pa varshah'f- 
skee 

(— pa toore'tskee, 

— glase') 

padai'te nam, pazhah'lsta, 
peero'zhnaye 
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(— sponge, 

— biscuits, 

— flake pics, 

—jam, 

— honey). 

Please bring us some fruit 

(— pears, 

— mandarines, 
rapes, 
ananas, 

— water melon, 

— melon, 

— sweet cherries, 

— strawberries). 

Bring me the bill, please. 
Today our delegation is 
giving a banquet in hon¬ 
our of... 

Buffet 

Meal 

Pickle 

Sandwich 


(— 6hckbiit, 

— nen^Hte, 

— cJioeHbie mipoHtKH, 

— BapdHte, 

— MCA). 

Jldiiie HEM, noKdjiyiiCTa, 

(hpyKTOB 
(— rpyui, 

— MaHAapHHOB, 

— BHHorpdAy> 

— GandHOB, 

— apG^a, 

— A^iino, 

— Mepdiimn, 

— KJiyGHHKH). 

Jldfixe, no>KdjiyficTa5 chot , 
Cer6AHH Hdma AeJierditHH 
ycTpdHBaex o66a b 
^ ecTb... 

By(l)dT 

Kymanbe 

MapHHdA 

ByxepGpGA 


(— beeskvee't, 

— peche'nye, 

— slayo'ny.ye pecraslikcc', 

— vare'nye, 

— myo't) 

dai'te nam, pazhahlsta, 
froo'ktaf 
(— groosh, 

— mandaree'naf, 

— veenagrah'doo, 

— banah'naf, 

— arboo's, 

— dy'nyoo, 

— chere'shnee, 

— kloobnee'kee) 

dai'te, pazhah'lsta, shshot 
sevo'dnya nah'sha dclc- 
gah'tseeya oostrah'ec- 
vayet abe't f chest... 
boofe't 
koo'shanye 
mareenah't 
booterbro't 



29. HAIRDRESSER’S 


Can you tell me where the 
hairdresser’s is, please? 

I need a haircut 

Give me a shave, please. 

Not too short, please. 

I want to have my hair 
washed. 

Make the parting in the 
middle (at the side). 

Trim my moustache (beard), 
please. 

Where is the ladies* hair¬ 
dresser’s (beauty parlour)? 

I want my hair set (waved). 

I want a permanent wave. 


Give me a trim, please. 

Give me a facc-massige, 
please. 


CKa>KHTe, noH<jijiyncTa, 
Tfffi HaXOflHTCH napiiK- 
MdxepcKan ? 

Miie HyMCHO nocxpHULcn. 

no6p6HTe Menn, nont^- 
jiyiicxa. 

Ilpom:^ BaCj He duenb k6- 

POXKO. 

H xou^ noMLixb rdjiony. 

C;^6jiaHxe5 nontijiyHCxa, 
npHMdii npoGop (ko- 
c6ft npo66p). 

rioflnpdBbxe MHC, noHci- 
jiyiicxa, yci^i (66pofly). 

Fac 3aji (kocmc- 

XHuecKHH KaCim^x)? 

H xoH^^ cA^Jiaxb yiuidAKy 
(npHHecKy). 

^ xoH^ CA^axb mecxHMd- 
CHHHyK) SaBIIBKy. 

fl XOHf nOCXpHHb BdjIOCbl. 

CA^JiaiiTe Mne, nontinyH- 
exa, MaccdH< juxuid. 


skazhee'te, pazhah'lsta, gdc 
naklioMectsa pareck- 
mah'klierskaya? 
nine noo'zhna pastrcc'chsa 
pabrci'te menya', pazhahlsta 

prashoo' vas, ne o'chen 
ko'ratka 

ya kliachoo' pamy't go'lavoo 

zde'laitc, pazhahlsta, prya- 
moi' prabo'r (kasoi' 
prabo'r) 

patprah'fte mne, pazhahlsta, 
oosy' (boradoo) 
gde dah'mskee zal (kasme- 
tee'cheskee kabeene't)? 
ya khachoo' zdelat ook- 
lahlkoo (preccho'skoo) 
ya khachoo' zde'lat she- 
steeme'seechnooyoo 
zavee'fkoo 

ya khachoo' pastree'ch 
vo'lasy 

zde'laite mne, pazliah'lsta, 
masah'sh leetsah' 
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I want my hair dyed. 


Paint my eyelashes (eye¬ 
brows), please. 

Do my nails, please. 

A little shorter (longer). 

How much docs that cost? 

Comb 

Hair-brush 

Scissors 

Mirror 

Curls 

Light 

Dark 


We want to sec the town. 

What tours have you round 
the town? 


Si xouy noKpdcHTb b 6 - 

JlOChl. 

SI xc^y noKpdciiTb peciii'i- 
Hu (GpoBii). 

C^cJianTe Miie, noHcdjiyii- 
CTa, ManHKibp. 
rioKopoue (noAJiHimde). 
ClcdubKO C MCHH CJidAyCT? 
PacuecKH 

Up'^TKa ajih boaoc 

H6>Knimbi 

3 (^pKajio 

JIdKonbi 

CndTJii»iii 

TeMni.iii 


30. SIGHTSEEING 


AIu XOTHiVl OCMOTp^Tb r6- 
POA. 

CKaHu'iTe, no>KdAyHCTa5 
KaKHC HJVldlOTCH MBpiU- 

pyTbi oiccKypciiH no ro- 
poAy ? 


I ya khachoo' pakrah'sect 
vo'lasy 

ya khachoo' pakrah'sect 
resnee'tsy (bro'vec) 

zdc'laitc mne, pazhah'lsta, 
mancckyoo'r 
pakaro'che (padlccne'yc) 
sko'lka s menyah' slc'dooyct? 
rashsho'ska 
shsho'tka dlya valo's 
no'zhneetsy 
ze'rkala 
lo'kany 
sve'tlee 
tyo'mnee 


my khatcc'm asmatre't 
go'rat 

skazhec'te, pazhah'lsta, 
kakce'ye eemc'yootsa 
marshroo'ty ekskoo'r- 
sce.ee pa go'radoo? 
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Our delegation would like 
to see some historical 
monuments 

(— museums, 

— cultural institutions, 

— theatres). 

How long does the tour 
take? 

Wliat docs the tour start 
with? 

Is this the main street? 

When was that building put 
up? 

Who was the arcliitect? 

V/hom is tliis monument 
to? 

Translate that notice, please. 

What direction docs that 
road lead in, please? 

We should like to make a 
trip down (up) the canal. 

What interesting places are 
there to see outside the 
town? 


Hdma x^ejierdmiH xorejia 
6bl n03HaK6MHTbCH c 
HCTopnneciarMH ndMHT- 
HHKaMH 
( — Mya^HMH, 

— KyjibxypHbiMH yHpe>K- 
;;eiiHHMHj 

— TCdTpaMH). 

Ck6jiw<o Bp^MenH aaini- 

Mdex 3KCK^CHH? 

C ^c^6 HanHH^xen oc- 
m 6 xp ? 

3x0 rjitenan ]^jiima? 
Kofa^ nocxp6cHO axo 
HHe ? 

Kxo apXHX^Kxop? 

Kom^ nocx^Aen 6xox rid- 

MHXIiHK ? 

IlepeBCAHxe, no>KdjiyHcxa, 
3xy udAuncB. 

CKa>Kiixe, noKdjiyncxa, 
KyAa BCAcx dxo luocce? 

Mw xoxHM coBepiii^Xb no- 
^3Aity no Kairdjiy. 

KaKiic sdropoAiibie Meexd 
iiHxepdciibi Ann ocA:6xpa? 


nah'sha dclegah'tsccya 
khate'la by paznako'- 
mcetsa s eestarcc'chcskcc- 
mcc pah'myatneckamcc 
(— mooze'yamec, 

— kooltoo'mymec ooch- 
rezhde'neeyamee, 

— tcah'tramee) 

sko'lka vre'menee zancc- 
mah'yet ckskoo'rsccya? 
s chevo^ nachcenah'yetsa 
asmo'tr? 

e'ta glah'vnaya oolectsa? 
kagdah' pastro'yena e'ta 
zda'neeyc 
kto arkheetc'ktar? 
kamoo' pastah'vlcn e'tat 
pah'myatncek? 
percvecdcc'tc, pazhalilsta, 
e'too nah'tpccs 
skazhce'tc, pazhah'lsta, 
koodali' vedyo't e'ta 
shassce'? 

my khatce'm savcrshcc't 
paye'stkoo pa kanahloo 
kakce'ye zah'garadny.yc 
mestah' centcre'sny dlya 
asmo'tra? 
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We should like to visit a 
mill 

(— factory, 

— club, 

— hospital, 

— kindergarten, 

—Young Pioneers* Palace, 

— Palace of Culture). 

V/e should like to see the 
new underground stations. 

I like (do not like) the archi¬ 
tecture of this station 
(building). 

Please give me a set of 
postcard views of the 
city. 

Capital 

Large town or city 

Regional (district) centre 

Town centre 

Sights of the town 

Monuments of the past 

Market 

Park 

Square 
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Mbi xot 6 jih 6 bi noccTiiTb 

(— 4 ) 46 pnKy, 

— KJiy 6 , 

— 6ojibHHity, 

— ACTCKHii caA> 

— J^BOp<§^ HHOH^pOB, 

— Jl,BOp 6 ij( Kyjibxypbi). 
MbI XOT 6 j 1 H 6 bl OCMOTp^Tb 

HOBbie CT^UMH MeTp 6 . 

Miie iip^BHTCH (lie iipd- 
bhtch) apxMTCKTypa 
6toh cxiaitHH (oxoro 

3 AdHHH). 

Jldiixe MHe, no>KdjiyHCxa, 
C^pHIO OXI<pbIXOK c Bli- 
;^aMH ropo^a. 

Cxojuiita 
Bojibm6H r6poA 
OCjiacxHOH (paM 6 niibiH) 

ItCHXp 

IfcHxp rdpoAa 
JfocxonpiiMC'q axcjibiiocxH 
ridMHXIIKKH cxapmibi 
PbIHOK 

riapK 

rijiomaAb, cKBep 


my khate'lee by pasetee't 
zavo't 

(— fah'brcckoo, 

— kloop, 

— balnee'tsoo, 

— de'tskee sat, 

— dvare'ts pcerane'raf, 

— dvare'ts kooltoo'ry) 
my khate'lee by asmatre't 

no'vy.ye stah'ntsee.ee 
metro' 

mne nrah'vcetsa (ne nrah'- 
vcctsa) arkheetektoo'ra 
e'tai stah'ntsee.ee (e'tava 
zdah'neeya) 

dai'te nme, pazhah'lsta, 
se'reeyoo atkry'tak s 
vee'damee go'rada 
stalee'tsa 
balshoi' go'rat 
ablasnoi' (rayo'nnee) 
tsentr 

tsentr go'rada 

dastaprccmechah'telnastee 

pah'myatneekce starceny' 

ry'nak 

park 

plo'shshat, skver 



31 . MUSEUMS 


Wc want to see the mu¬ 
seums of the town. 

How much is admission? 

We should like to have a 
guide. 

I am interested in old coins 

(— archeological discov¬ 

eries, 

— ancient manuscripts). 

We want to visit the Mu¬ 
seum of the Revolution 

(— the Protection of Labour 
Museum, 

— the Tretyakov Gallery, 

— the State Hermitage, 

— the Museum of Fine Arts, 

— the State Russian Museum, 

— the Museum of Oriental 
Culture). 

Wc want to visit Tolstoy’s 
house in Moscow. 


MlI XOTHM OCMOTp^Tb iwy- 
3£‘ii ropoAa. 

Ckojilko ctoht BXO;tH6H 
6HJldT ? 

Mm xoT^jm 6 m Bocn6jib- 
sonaTBCH ycji^raMH 
3KCKypcoB6Aa. 

MeiiH HiiTepecyioT koji- 
ji6ki^hh moh^t 
(— apxeoJiornnecKiie na- 

XOAKH, 

— AP^bhhc pyKonucii). 
Mm XOTHM nocexiiTb My- 

3<5h PeBOJIlbllHH 
(— My 3611 Oxp^HM xpy- 

- TpCTBHKOBCKyiO Fa- 

jiepeio, 

- 3pMHTiH<, 

— My36u ii3oGpa3H- 
TCJIbHBIX HCKyCCTD, 

— PyccKHH Mysiuy 

— Myadii boctohhmx 
K yjibT;^p). 

Mm XOTHM noccTHTb My- 
3dn TojiCT6ro b MocKBd. 


my khatcc'm asmatre't 
inooze'.ec goTada 
sko'lka sto'ect fkhadnoi' 
bcele't? 

my khate'lee by vaspol- 
zavatsa oosloo'gamec 
ekskoorsavo'da 
menya' eentercsoo'yoot ka- 
Ic'ktsce.cc manc't 
(— arkhcalaghcc'cheskccyc 
nakho'tkee, 

— drevneeye roo'kapeesee) 
my khatee'm pasetec't 

moozci' rcvalyoo'tsec.ce 
(-— moozei' akhrah'ny troo- 
dah', 

— tretyako'vskoo.yoo ga- 
Icre'yoo, 

— crmectah'sh, 

— moozci' cczabrazee'tcl- 
nykh eeskoo'stv, 

— roo'skee moozci', 

— moozei' vastochnykh 
kooltoo'r) 

my khatcc'm pasetce't moo¬ 
zei' talsto'va V maskve' 
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\Vc want to visit the Tol¬ 
stoy estate at Yasnaya 
Polyana. 

I am interested in the Bio¬ 
logical 

(— Zoological, 

— Medical, 

— Regional, 

— Mincralogical, 

— Paleontological, 

— Polytcclinical, 

— - Art, 

— Literary, 

— Theatrical) Museum. 
What pictures are there in 

tliis museum (gallery)? 


Where can I obtain repro¬ 
ductions of the pictures 

( -- post-cards, 

— a catalogue)? 

Whose portrait is that? 
Who painted that picture 

(— portrait, 

— still life. 
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MbI XOTIIM Cb^S^HTb B 

yc^Afc^y Tojicxdro b ^c- 
iioH riojiiine. 

Mchh HHTepecycT Ghojio- 
nmeatHH 

(— soojiorH^ecKufi, 

- MCAHItHHCKHli, 

— KpaeBdA^ecKHil, 

— MHHCpaJIOrH'ieCKHfl, 

— najieoHTOJiorimecKHn, 

— nojiHxexHmiecKHH, 

— xy;^6>I<ecxBeImbIi^5 

— jiHxepaxypHbiH, 

— xcaxpdjibHbm) Myafii. 
KaK^H HtiiBomicb npe/t- 

cx^BJicHa B 6 xom Mya^c 
(:^xott Kapxxiiiiioii 
rajicp^e) ? 

Tac m6>kho npiioopccxii 
pciipoAyimiixx KapxHH 

(— oxKpi^ixim, 

— Kaxajior)? 

Meii 3X0 nopxp^x? 

Kxo nanHcdJi 6xy Kap- 
Tiiny 

(— oxox nopxp^x, 

— iiaxiopMopx, 


my khatce'm syc'zdect v 
oosah'dboo talsto'va v 
yali'snai palyalfnc 
menyah' eentcrcsoo'yct 
bcealaghee'cheskce 
(— za.alaghee'cheskce, 

— mcdcetsy'nskcc, 

— kraycve'cheskee, 

— mecneralaghee'cheskec, 

— paleantalaghee'cheskee, 

— paleetckhnee'cheskce, 

— khoodo'zhestvcnce, 

— lecteratooTnee, 

— tcatrah'lnee) moozci' 
kakah'ya zhy'vapecs pret- 

stah'vlcna v e'tarn moo- 
ze'ye (v e'tai kartce'nnai 
galere'ye)? 

gde mo'zhna precabrestcc' 
rcpradoo'ktsec.ec kar- 
tee'n 

(— atkry'tkec, 

— katalo'k)? 
che'i e'ta partre't? 

kto napecsahl c'too kar- 
tec'noo 

(— e'tat partre't, 

— natyoormo'rt, 



—landscape)? 

I like (do not like) that pic¬ 
ture (sculpture). 

What books has tliis artist 
illustrated? 

Where is the room of sculp¬ 
ture 

(— engraving, 

— caricature, 

— poster-work)? 

I am interested in miniatures 

(— frescoes, 

— mosaics 

— engraving). 

Where is the room of Soviet 
painting? 

What museum deals with 
West-European painting 
(ancient sculpture)? 

We should like to write 
our impressions in the 
visitors’ hook. 

Oils 

Rough sketch 


— neii3d>K)? 

Allie IipdBHTCH (lie TIpdBIIT- 
cn) Dxa KapTiina 
(cKyjiLHTypa). 

Kaiaie Kmini nJunocTpii- 
ponaJi dxoT xyA6H<iniK? 

F/tc 3aji CKyjiLnxypLi 

(— rpaBiopw, 

— KapuKajypbi, 

— njiaKdxa)? 

MeHH HHTepecyiOT mhiiii- 
aiiopbi 
(— (JipdcKa, 

— MoodHKa, 

— rpaBibpa). 

Fne 3aJi coBdTCKoii ntiiBO- 
nncH? 

B KaK6M Myade cdCpana 3d- 

naAHO-eBpondncKaa >Kii- 

BomicB (aHTimnaH 
cKyjifcHT^a) ? 

Mbi xoxdJiH 6bi sanucdxb 
CBOii Bnenaxiidima b kiiii- 
re 6x3biBOB. 

Mdcjio 

Ha6p6coK 


— pcizali'sh)? 

mne nrah'vcctsa(ne nrah'- 
veetsa) c'ta kartce'na 
(skoolptoo'ra) 

kakce'ye knee'ghce celyoo- 
strce^raval e'tat khoo- 
do'zhneck? 
gde zal skoolptoo'ry 

(— gravvoo'ry, 

— kareekatoo'ry, 

— plakah'ta)? 
mepyah' eenteresoo'yoot 

mecneeatyoo'ry 
(— fre'ska, 

— mazah'ceka, 

— gravyoo'ra) 

gde zal save'tskai zhy'- 
vapeesee? 

V kak6m mooze'ye so'brana 
zah'padna-yevrapei'skaya 
zhyVapees (antee'clmaya 
skoolptoo'ra)? 

my khate'lee by zapeesah't 
svaee' fpechatle'neeya f 
knee'goo o'tzyvat 
mah'sla 
nabro'sak 
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Water colours 

Frame 

Restoration 

Easel 

Paints 

Permanent exhibition 


AKBap^Jib 

PdMKa 

PecTanpaumi 

Mojii.6(^pT 

KpACKH 

IlocTonmian niiiCTaBKa 


akvare'l 

rah'mka 

rcstavrah'tsecya 

inalbc'rt 

krali'skec 

pastayah'nnaya vy'stafka 


a) 

We should like to sec the 
Agricultural Exhibition. 

When did the Exhibition 
open? 

What area docs the Exhibi¬ 
tion cover? 

What pavilions arc there at 
the Exhibition? 

How many pavilions arc 
there altogether? 

How many collective farms 
(state farms) are taking 
part in the Exhibition? 

Please give us a map of 
the Exhibition. 


32. EXHIBITIONS 
The Agricultural Exhibition 


MbI XOTHM OCMOXpdXb 
C^JIbCKOXOSMCTBCHnyiO 
BihexaBKy. 

Kor;;d oxKpbUiacb bi>'i- 
cxaBKa ? 

Kanyio Tcppiix6pHio aa- 
iinM^ex BihcxaBKa? 

Kanne naoHJiboiibi iim6 - 

lOXCH Ha BblCXaBKC? 

Ckojibko Bcer6 nanujit- 
onoB ? 

CK 6 jIbKO KOJIX 63 OB (COB- 
x63ob) yqdcxByex b 
B iiicxaBKe ? 

Jldnxe, noKdJiyficxa, miaii 
BblCXaBKH, 


my khatee'm asmatre't 
selskakhazyai'stven- 
nooyoo vy'stafkoo 
kagdah' atkry'las vy'stafka? 

kakoo'yoo tcreeto'reeyoo 
zancemah'yet vy'stafka? 
kakee'ye pavcelyo'ny 
eeme'yootsa na vy'stafkc? 
sko'lka fsevo' paveclyo'naf? 

sko'lka kalkho'zaf 
(safkho'zaf) oochastvooyet 
V vy'stafke? 

dai'te, pazhahlsta, plan 
vy'stafkcc 
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Is this the main pavilion? 

We should like to have a 
look at the pavilions of 
die Union Rcpubhcs 

(—territories and regions, 

— pavilions showing the 
various branches of agri¬ 
culture). 

How can I get to the Pa¬ 
vilion of Mechanization 
and Electrification of Agri¬ 
culture 

(— Grain, 

— Sugar Beet, 

— C'otton, 

— Potato and Vegetables, 

— Oil-Bearing and other 
Industrial Crops, 

— Floriculture, 

— Gardening, 

— Livestock-Breeding, 

— Sheep-Breeding, 

— Pig-Breeding, 

— Horse-Breeding, 

— Bee-Keeping, 

— Water Economy, 

6 


3 TO rjianrinin nanHJii>6ii ? 
Mni xoTCjm 5bi noaiiaKo- 
MHTi^c^i c naBWJii.6iiaMH 
Coibaiibix pcciiyGjiiiK 

(— KpacB H objiacTch, 

— c oTpacjiCBbiMii na- 
BWJlbOIiaMH). 

Kan npouTii (npoexaTb) 

B iiaBHJibOH Mexann- 

H 3jICKTpiK})HKa- 

UHH C^JiBCKoro Xoanii- 

CTBa 

(— SepHo, 

— Cdxapiian CBCKjia, 

— Xjioiiok, 

— KapTocJiejib n Onoinii, 

— TexHHuecKne ii Macjiihi- 

HblC KyJIbT^^pbl, 

— Hbctoboactbo, 

- CaAOBOACTBO, 

— >Khbothob6actbo5 

— Obucboactbo, 

— Cbhiiob6actbo, 

— Kohcboactbo, 

— IlnejiOBbACTBO, 

— BoAHoe xosMctbo, 


e'ta glah'vnee paveclyo'n? 

my khate'lce by pazna- 
ko'nicetsa s paveelyo'- 
narnec sayoo'znykh res- 
poo'blcck 

(—krayo'f ee ablastei' 

— s atraslcvy'mee pavcc- 
lyo'namcc) 

kak praitee' (praye'kliat) f 
paveclyo'n mekha- 
ncczah'tsccya cc elek- 
trcefeckah'tsccya se'Lskava 
khazyai'stva 

(— zerno', 

— sah'khamaya svyo'kla, 

— khlo'pak, 

— karto'fel ce o'vashshcc, 

— tckhneechcskccye cc ma- 
slce'chny.ye kooltoo'ry, 

— tsvctavo'tstva, 

— sadavo'tstva, 

— zhecvotnavo'tstva, 

— aftsevo'tstva, 

— sveenavo'tstva, 

— kanevo'tstva, 

— pchelavo'tstva, 

— vo'dnaye kliazyai'stva, 
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— Farming, 

— Far East, 

— Siberia, 

— State Farms, 

— Ccntrosoyuz (Central 
Union of Trade Co-op¬ 
eratives, 

— Michurin orchard). 

We should hke to learn 

about the mechanizing 
of sowing (harvest) work. 


Wlicrc can I see samples 
of grain 
(— oil, 

— bean) crops? 

Where can I see in action 
a cotton-picking macliine 

(— potato-planting machine, 

— seedling-planting ma¬ 
chine, 

— flax-picking machine, 

— potato-harvesting com¬ 
bine, 


SeMJiefl^jme, 
JlidjibUHH Boct 6 k, 
ChGhpb, 
CoBx63br, 
IfcHTpocoiba, 


— MiinypHHCKHu can). 
Mbi xoTCJin 6bi o3HaK6- 

MHTbCH C CHCT^MOH MC- 
XaHH3aHHH nOCCBHblX 
(ybopouHbix) paGoT. 

Fne m 6>KH0 OBHaKOMHTbCH 

c oGpaandMH sepnoBbix 

(— MaCJlH^HblX, 

— GoGoBbix) Kyjibxyp? 
Fne m6>kho yBHncTb b 

ndHCTBHH xJi6nKoyG6“ 
poniiyio Mamnny 

(— KapT6(})CJiccaH<djiKy, 

— paccdnonocdnonnyio 
Mamnny, 

— jibHoyGGpomiyK) Mamn- 
Hy, 

— KapT6(i)ejiey66pomibra 

KOMGdHH, 


— zemlede'leeye, 

— dah'lnee vasto'k, 

— seebee'r, 

— safkho'zy, 

— tse'ntrasayoo's, 

— mcechoo'rccnskee sat) 
my khate'lec by aznako'- 

meetsa s sceste'mai mek- 
haneezah'tsec.ce pa- 
sevny'kh (oobo'rachnykh) 
rabo't 

gde mo'zhna aznako'mcetsa 
s abrastsah'inec zcrnavy'kli 
(— maslee'chnykh, 

— baboVykli) kooltoo'r? 
gde mo'zlina oovee'det v 

dei'stvee.ee khlo'pka- 
oobo'rachnooyoo ma- 
shy'noo 

(karto'felesazhah'lkoo, 

— rassah'dapasah'dach- 
nooyoo mashy'noo, 

— Ino.oobo'rachnooyoo 
mashy'noo, 

— karto'feleoobo'rachnee 
kambai'n. 
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— beet-harvesting com¬ 
bine, 

— wimiowing machine)? 

Please show me the auto¬ 
matic troughs 

(— electric shearers, 

— electric milking appa¬ 
ratus). 

Wliere are these machines 
made? 

What fuel do these machines 
run on? 

Whose picture is that? 

What did he get that medal 
for? 

What results has he (she) 
obtained? 

How many work-day units 
did he (she) do? 

How much land has this 
collective farm? 

How many head of cattle are 
there at this collective 
farm (state farm)? 

What breed are these sheep 

(— cows. 


— CBeKJioy66pom!tiH 
kom 64 mh, 

— sepHoonHCTHxejiLHyio 
Mamnny) ? 

IloKaHaiTe, noHtdjiyncTa, 
aBTonoHjnai 

(— ajidKTpocTprirajiLHLie 
annapixbi, 

— ojieKxpofloiiJibHbie aii- 
napdxbi). 

r;:^e expoHX 3 xh Mammiu ? 

I la KaKOM x6njniBe pa66- 
xaiox 3XH Mammibi? 

Hen :§xo nopxpex? 

3a < 1 X 0 OH narpantAOH? 

KaKOBbi er6 (eQ nonaad- 
xejiH ? 

Ckojibko ipy^oAin^H oh 
( oHd) BiJipa6oxaji(-a) ? 
Ckojibko seMjni iiM^ex 

3X0X KOJIX 63 ? 

Ckojibko ron6B CKOxi b 
3X0JVI KOJixdae (coBx63e) ? 

Kandii nop 6 ;tbi 3 xh 6 BHbi 

(— Kopdsbi, 


— svyo'klaoobo'rachnee 
kambai'n, 

— ze'ma.acheestee'tel- 
nooyoo mashy'noo)? 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
aftapace'lkce 
(— ele'ktrastrec'galny.yc 
aparah'ty, 

— ele'ktradace'lny.ye 
aparah'ty) 

gde stro'yat e'tee mashy'ny? 

na kako'm to'plcevc rabo'- 
tayoot e'tee mashy'ny? 
chei c'ta partre't? 
za shto on nagrazhdyo'n? 

kakavy' yevo' (yeyo') pa- 
kazah'tclee? 

sko'lka troodadnei' on 
(anah') vy'rabatal(-a)? 
sko'lka zemlee' ecme'yet 
c'tat kalkho's? 

sko'lka galo'f skatah' v c'tam 
kalkho'ze (safkho'zc)? 

kakoi' paro'dy e'tee o'ftsy 
;— karo'vy. 


6* 
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— horses, 

— bulls)? 

What is the milk yield of 
this cow? 

What percentage of fat 
is there in the milk? 

What weight (age)? 

How much wool docs it 
give? 

We want to see a model 
Machinc-and-tractor 
Station. 

How many machines arc 
there in this MTS? 

How many collective £irms 
does tliis MTS serve? 

Where can one have a rest 
(a snack)? 

Where cati one buy a plan, 
photographs of the cxlii- 
bits? 


— CBIIHLH, 

— JIOlIiaAH, 

— GhlKIl)? 

KaKona yAohiiocxt oxoii 

Koponbi ? 

KaKOB npoitCHx Hcnpa b 

MOJlOKe ? 

KaKoii Bee (nonpacx)? 
KaKOB Hacxpiir mdpcxii ? 

Ml>I XOXIIM OCMOXp^Xb TIl- 

noByio ycdAi>6y MTC. 

Ckojtlko Mamiiii b Dxoii 

MTC? 

Ckojilko KOJixoaoB o5- 
cjiyHamaex axa MTC ? 
r^e m6>kho oxAOXiiyxb 
(aaKycHXb) ? 

Monaio Kyniixb njiaii, 
(l)oxorpd(J)rai BKCiiondxoB 
BLICXaBKH ? 


— svce'nyee, 

— lo'shadee, 

— bykec')? 

kakavah' oodoi'nast e'tai 
karoVy? 

kakoT pratse'nt zhy'ra v 
malake'? 

kako'f ves (vo'zrast)? 

kakoT iiastree'g she'rstcc? 

my khatce'in asmatre't 
teepavoo'yoo oosah'dboo 
emte.e's 

sko'lka mashy'n v e'tai 
emte.e's? 

sko'lka kalkho'zaf apsloo'- 
zhyvayet c'ta emte.e's? 

gde mo'zhna adaklmoo't 
(zakoosee't) ? 

gde mo'zhna koopce't plan, 
fatagrah'fcc.ee ckspa- 
nali'taf vy'stafkcc? 



b) The Building Exhibition 


Today we want to go to 
the Building Exliibition. 

How many floors has this 
building? 

Where is this building (arc 
these buildings) being put 
up? 

Who drew up this plan? 

We should like to learn 
about wcldcd-framc rein¬ 
forced concrete construc¬ 
tion 

(— the mechanization of 
loading and unloading 
work, 

— concrete work in hydro- 
technical construction). 

We are interested in the 
construction of the frame¬ 
works. 

We are interested in new 
methods of pre-fabricated 
building. 


Mbi xoTMM ccrdAiia nofiTii 
Ha CTpOHTCJlLIiyiO Bb'l- 
CTaBKy. 

CK6jIbKO 3Ta>K^ii b otom 
SAjiHHH ? 

Fac cxpoHTCH 5x0 3Adime 
(OTH SA^HHH)? 

Kto 5b Top OToro npodicxa ? 

Albi xoxnivi noaiiaKOMHTb- 
cfl CO CBdpHo-MexajiJiii- 
necKiiMH Htejie3o6eT6ii- 
HblAUI KOHCTp^KItllHMII 

(— c MexaHnaduiien no- 
rpyaomio-pasrpyaoH- 
iibix pa66T, 

— c GexoimpoDaHHCM b 
rHApoxexHHHecKiix co¬ 
op yH<eimHx). 

Hac HHxepecyioT Mourdnc- 
Hbie paGoxbi. 

Hac HHxepccyioT ndBbic 
M^TOAbl Kp^IIoGjldHHOrO 
cxpoHxejibCTBa. 


my khatce'm sevo'dnya 
paitce' na stracc'tehiooyoo 
vy'stafkoo 

sko'lka ctazhei' v e'tam 
zdah'nce.ee? 

gdc stro'cetsa e'ta zdali'neeye 
(e'tee zdah'nccya)? 

kto ah'ftar c'tava prac'kta? 
my khatec'm paznako'- 
mcctsa sa svah'rna-me- 
talce'cheskecrnee zhele'- 
zabeto'imymce kanstroo'- 
ktsecyamec 

(— s mckhaneezah'tsccyei 
pagroo'zachna-razgroo'- 
zachnykh rabo't, 

— s bctance'ravanccycm v 
ghce'drateklinee'chcs- 
keckli sa.aroozhc'neeyakh) 
nas eenteresoo'yoot man- 
tah'zlmy.ye rabo'ty 

nas eenteresoo'yoot no'vy.ye 
me'tady kroo'pnablo'- 
chnava straee'tclstva 
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Please show us the latest 
house-building and road¬ 
building machines. 

Who is the designer? 

What is the expenditure 
of electricity (fuel)? 

What is the power cap¬ 
acity (production cap¬ 
acity)? 

What is the length 

(— breadth, 

—- height, 

— capacity, 

— depth, 

— weight-lifting capacity)? 

How much docs it weigh?) 

What is its weight? / 

What is it made of? 

What is its efficiency? 


Where is it used? 

Where can it be used? 

To what extent are pro¬ 
duction processes me¬ 
chanized (automatized)? 
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noKa>KHTe, noMcdjiyiicTa, 
HOBdiiiiiHe CTpOHTejiLHbie 
H flopoHamie Mamiiubi. 

KtO KOHCXp^KTOp? 

KaKOB pacxdA OHeprim 
(TonjiHBa) ? 

KaKOB d MOlUHOCTb (llpO- 
H3BOmiTeJII»IIOCTI>) ? 

KaKOB4 juiHud 

(- mnpHH^, 

- BblCOT^, 

— BiWeCTHMOCTb, 

— rJiyOHHd, 

— rpyaonoA-bCAUiocTb) ? 

CK6jIbKO BdCHT? 

Ha Mer6 H3roT6BJieH? 

HcMy pdoen KoachMUHeiiT 
noji^aiioro a^hctbhh? 

Fac 6 to npHMeHnexcH? 

Fac Mowex Gbixb Hcnojib- 
aoBaiio ? 

Fla CKOJIbKO MCXaHHSHpO- 
Bano (aBxoMaxH3Hpo- 
Baiio) npOH3B6ACXBO ? 


pakazhee'te, pazhahlsta, 
navci'slieeye straee'tel- 
ny.ye ee daro'zhny.ye 
mashy'ny 
kto kanstroo'ktar? 
kakoT raskho't ene'rghee.ee 
(to'plceva)? 

kakavah' mo'shshnast (pra- 
eczvadee'tehiast) ? 

kakavah' dlecnah' 

(—sheerccnah', 

— vysatah', 

— vmestec'mast, 

— gloobeenah', 

— groozapadyo'mnast)? 

sko'lka vc'sect? 

ecz chevo' eczgato'vlen? 
chemoo' rah'ven kacfcc- 
tsce.c'nt pale'znava dei'- 
stveeya? 

gde e'ta prcemenyali'yctsa? 
gde mo'zhet byt eespo'lza- 
vana? 

nasko'lka mekhaneczee'- 
ravana (aftamatcezee'ra- 
vana) praeezvo'tstva? 



33. LIBRARIES 


How does one join this 
library? 

I am interested in technical 

(—fiction, 

— social-political, 

— educational, 

— cliildrcn’s) literature. 

I am interested in books in 
English. 

I am interested in books by 
English writers translated 
into Russian and other 
languages of the peoples 
of the Soviet Union. 

I should hke some books on 
history 

(— philosophy, 

— economics, 

— physics, 

— chemistry, 

— geology. 


KaK aannc^TLCfl b ^ly 

6H6jIHOT6Ky ? 

Menn HHTepccyex 
TexHH^ecKaH 
(— xy;t6H<ecTBeHHaH, 

- 06 m 6 CTBeHH 0 -n 0 JIHTII- 

^ecKan, 

— neAarorHqecKan, 

— ;tcTCKaH) JiHxepax^a. 
Meiifi HHxcpecyiox KHiira 

Ha aHrjiHiicKOM HSbiKC. 

Meiiii HHxepcc^^iox khiifh 
aurJIMHCKHX ^BXOPOB B 
nepcBOAe na p^ccKnii 

H3bIK H H3bIKH HapOAOB 

CoBexcKoro Coib3a. 

H xox6ji(-a) 6bi nojiymixb 
KHllTH no HCXOpHH 

(— 45hjioc6(1)hh, 

— OKOHOMHKe, 

— (l)H3HKe, 

— XHMHH, 

— reojidrHH, 


kak zapeesah'tsa v e'too 
beeblceate'koo? 

menyah' eentercsoo^'yet 
tekhnee'cheskaya 

(— khoodo'zhestvennaya, 

— apshshe'stvena-palcc- 
tee'cheskaya, 

— pedagaghee'cheskaya, 

— dc'tskaya) leeteratoo'ra 

menyah' ecnteresoo'yoot 

knt'e'ghee na anglee'skam 
yazyke' 

menyah' ecnteresoo'yoot 
knee'ghee anglec'skcckh 
ah'ftaraf f perevo'de na 
roo'skee yazy'k ee yazy- 
kce' naro'daf save'tskava 
sayoo'za 

ya khatc'l(-a) by paloo- 
chce't knee'ghee pa ees- 
to'rce.ee 

(— fcelaso'fee.ee, 

— ekano'meeke, 

— fee'zeeke, 

— khee'mee.ee, 

— ghealo'ghee.ec. 
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— biology, 

— agriculture, 

— transport, 

— coininunications, 

— medicine, 

— art, 

— linguistics). 

Where is the catalogue? 

Please explain how to use 
the catalogue. 

Can I order books by tele¬ 
phone? 

I should like to have a 
membership card for the 
scientific (general) reading 
room, 

I low does one fill in a book- 
order form? 

Please keep these books for 
me. 

What days is the library 
(reading room) closed? 


— cejitcKOMy xo3;m- 
CTDy, 

— Tpaiicnopry, 

- CllHSII, 

— MeAintmic, 

— iicKyccTny, 

— naniKooHaHiiio). 

Tac HaxoAHTCH KaTajior ? 

OObHcimTe, nomAnyiicra, 
KaK nojiLSonaTbCH Ka- 
TajioroM ? 

Mory jra h saKandxb Jiii- 
Tepaxi'py no Tejicthony? 

SI xoTeji ()i>i nojiymiTb 
niiTaTeJibCKHH Ghjict b 
iiaymiiaH (dGinml) nii- 
TaJibHbiit 3aji. 

KaK Hy>iaio sanoiniHTb 
Tp66oBaiine iia laniry ? 

ITpomy ocxdBiiTb 6 xh khii- 
rn na mocm aGone- 
Mciixe. 

B KaKHC akh GnGjiHOxdKa 
(nnxdJibHH) saKpbixa? 


— beealo'ghcc.cc, 

— se'lskamoo khazyai'- 
stvoo, 

— trah'nspartoo, 

— svyah'zee, 

— mcdeetsy'ne, 

— eeskoo'stvoo, 

— yazykaznah'nceyoo) 

gde nakho'dectsa katalo'k? 

abyasnec'tc, pazhah '1 sta, 

kak po'lzavatsa kata- 
lo'gam? 

mag(X)' lee ya zakazah't 
1 cetera too'roo pa tcle- 
fo'noo? 

ya khate'l by paloochcc't 
cheetah'telskec beele't v 
naoo'chnee (v o'pshshec) 
chectah'lnee zal 

kak noo'zhna zapalnyah't 
tre'bavanecye na knee'- 
goo? 

prashoo' astah'vect e'tec 
knce'ghce na mayo'm 
abaneme'nte 

V kakee'ye dnee bceblcca- 
te'ka (chectah'lnya) 
zakry'ta? 
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At what hours is the li¬ 
brary (reading room) 
open? 

Reader 
Librarian 
Bibhography 
Books out 
Books in 
Order in advance 
Lending period 
File 

Autlior (subject) catalogue 

Extension 
Reminder 
Book exhibition 


B Kamie uacbi paGoTaex 
6ii6jiiioT&ca (uiiTdjibHH) ? 

'^InTaTejiL(-nHi;a) 
EnGjiiioxeKapb 
Eii6 jniorp acJiHH 
BniAaua Kiinr 
Boanpdx lamr 
lIpeABapHxejiBiiLiii saKdo 
epoK nosBpdxa lanira 
Kapxoxdna 

Aji(i)aBHTHbiH (npe;^M(5x- 
hmh) yKaaaTCJiL. 
OxepouKa 
HanoMinidmie 
KniDKiian BbicxaBKa 


f kakce'ye chasy' rabo'tayet 
becblccate'ka (chee¬ 
tah'In ya)? 
chcetah'tel (-nectsa) 
bccblceate'kar 
beeblecagrah'feeya 
vy'dacha kneeg 
vazvrah't kneeg 
prcdvarce'telnec zakah's 
srok vazvrah'ta knec'ghcc 
kartate'ka 

alfavce'tncc (prcdnic'tiicc) 
ookazah'tel 
atsro'clika 
napamcen ah'neey e 
kiiee'zlmaya vy'stafka 


34 - EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS 

I am interested in the system Meini HHxepecyex cii- menyah' centercsoo'yet 
of education in your cx^Ma oGpasoBtom b Bd- seeste'ma abrazavah'neeya 

country. nieii expand. v vali'shei stranc' 

I should like to visit a school H xox6ji(-a) 6i>i nocexnxb ya khate'l(-a) by pasctec't 

iiiK6jiy shko'loo 

(— industrial reserve school, (— pcM^cjiCHHOC yufum- (— remc'slenaye oochee'- 

me, leeshshe, 

— technical college, — xdxHHKyM, — te'khneckoom. 
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— institute, 

— university.) 

How many years are spent 
on secondary (liigher) 
education? 

Wliere do you study? 

1 study at the university 

(— Academy of Agricul¬ 
ture, 

— evening department of 
the polytcchnical insti¬ 
tute). 

I study by correspondence. 

What grade is he in? 

Please give me a handbook 
for people entering in¬ 
stitutions of higher edu¬ 
cation. 


I am interested in technical 
institutes. 

I should like to visit a 
teacher’s 
(— medical, 
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— Bya, 

- yHHBepCHT^T). 

CKOJIbKO JICT Tp(56yeTCH 
;yiH noJiyncHHH cp^Awero 
(BLiemero) oGpaaoBaiiHH? 

r^e Bbi ^nHxecb? 

H y^ycb B yHHBcpcHxdTe 

(— ceJibCKoxoaMcxBeH- 
iioii aKa;t^MHH, 

— na Ben^pHCM ox^cji^- 
HHH nojiHxexHHnea<oro 
micxHx^xa). 

H y^ycb aadnHO. 

B KaK6M KJidccc on ^nn- 

XCfl ? 

JXdiixe Miie, nontdiiyHcxa, 
cnp^BonnHK fljiH noexy- 

ndlOIUHX B B^abl (BblC- 

ume yneSubie aaBCfld- 
hhh). 

MenA HHxepeeJiox xexmi- 
necKHe Byabi. 

H xox6ji(-a) 6bi nocexiixb 
iienarorHnecKHH 
(— MeAHIt^CKHH, 


— voos, 

— ooneeverseete't) 
sko'lka let tre'booyetsa dlya 

palooche'neeya sre'dneva 
(vy'ssheva) abrazavah'- 
nceya? 

gde vy oo'cheetes? 
ya oochoo's v ooneever- 
sccte'te 

(— selskakhazyai'stvennai 
akade'mee.ee, 

— na vechc'rncm adele'- 
nce.ee palectckhnce'- 
cheskava eenstectoo'ta) 

ya oochoo's zao'chna 
f kako'm klah'se on oo'- 
cheetsa? 

dai'te mne, pazhah'lsta, 
sprah'vachncek dlya 
pastoopah'yooshsheekh v 
voo'zy (vy'ssheeye 
ooche'bny.ye zavede'- 
nccya) 

menyah' eenteresoo'yoot 
tckhncc'cheskeeye voo'zy 
ya khate'l(-a) by pasetee't 
pedagaghee'cheskee 
(— medectsy'nskee, 



— economics, 

— civil engineering, 

— aeronautical, 

— road-construction, 

— mining, 

— law) 
institute. 

What faculties (departments) 
arc there at this institute 
(university) ? 

What professions does this 
institute (faculty) prepare 
one for? 

Wlicii do the entrance ex¬ 
aminations begin? 

I should like to know what 
the conditions are for 
taking up post-graduate 
studies. 

I am working on my thesis. 

Lesson 

Lecture 

Vacation 

Text-book 

Dean 


— SKOHOMH'ieCKHH, 

- CTpOHTCJlbHblH, 

— aBHanHOHHbiii, 

— aBTOAOp6>KHbm, 

— r6pnbm, 

— lOpHAH'ieCKHIl) 
micTiiTyT. 

KaKwe iiMd- 

lOTCH B DTOM HHCTIITyTC 
(yiiHBepcHT^xe) ? 

Kaitiix cneuHajiHCTOB ro- 

TOBHT 3TOT HHCTIITyX 

((banyjibxex) ? 

Kor;t^ HammdioxcH npn- 
CMIIbie DK3^eHLI? 

H xox^ji(-a) 5bi yanaxL 
ycjiOBHH nocxynji^iiim 
B acmipaiixypy. 

f[ pa66xaio iia^ Anccep- 
xamien. 
yp6K 
JldKltHH 
KaHHKyjibi 
Yn^GHiiK 
JfeKdn 


— ekanamee'cheskee, 

— straee'telnee, 

— avceatsceo'ncc, 

—aftadaro'zlmee, 

— go'rncc, 

— yooreedee'cheskee) 
ccnstcctoo't 

kakec'ye fakoolte'ty 

ccmc'yootsa v c'tani 
eenstcctoo'tc (ooncever- 
scctc'tc) 

kakcc'kh spctsecalec'staf 
gato'vcct c'tat censtcc- 
too't (fakooltc't)? 
kagdah' nacheenah'yootsa 
prccyo'mny.ye ckzah'- 
mceny? 

ya khatc'l(-a) by ooznah't 
ooslo'veeya pastooplc'- 
neeya v aspccrantoo'roo 

ya rabo'tayoo nad dee- 
scrtah'tseeyei 
ooro'k 
Ic'ktsy.ya 
kanee'kooly 
oochc'bncck 
dekah'n 


91 



dccrc'ktar shko'ly (voo'za) 


Director of a school (in¬ 
stitute of higher educa¬ 
tion) 

Post graduate 
Docent 
Professor 
Chair 

Candidate (Doctor) of 
Sciences 

Corresponding Member of 
the Academy of Sciences 
Academician 


dfiipCKTop uiKOJibi (nyaa) 


Acniipanx 

dlouaiT 

J7po4)cccop 

KdcpcApa 

KaiiAHAax (AOKXOp) iia^hc 

^IjicTi-KoppccnoiTA(3iiT Ai<a- 
AeMHii iiayic 
AK£L^cmm 


ahspcerah'nt 

datsc'nt 

prafe'sar 

kah'fcdra 

kandeedah't (do'ktar) naoo'k 

chlen karcspandc'nt aka- 
de'mee.ce naoo'k 
akade'incek 



in, TRANSPORT 


35 - MUNICIPAL PASSENGER TRANSPORT 


How much docs a ticket 
to,.. cost? 

Where docs tliis bus (trolley¬ 
bus, tram) go? 

Please give me two tickets 
to the. .. Station. 

Where do I change for 
the town centre? 

Tell me when to get out, 
please. 

Can I go all the way with¬ 
out changing? 

Tell me where to change, 
please. 

How do I get to the centre? 


Ck6jii>ko ctoiit Ghjict 

KyA^ iw’-T DTOT aBT66yc 
(TpojiJieuoyc, TpaMBdii) ? 

JtdHTe, noKdjiyncTa, Aua 
GiiJicxa AO... BOKadjia. 

Fag nepexoA k noesAdM 

AO udHTpa? 

IIpcAyiipeAHTe, no>Kdjiyri- 
CTa, KorAd mhc bi>ixo- 
AHTb. 

M6>kho Jin npodxaxb 6e3 
ncpecdAKii ? 

CKanoixe, noHtdjiyncxa, 
FAC Hy>KH0 CAdJiaxb ne- 
peedAKy ? 

Kan Aoexaxb ao itdiixpa ? 


sko'lka sto'eet bcelc't da... ? 

koodah' . cedyo't c'tat 
afto'boos (tralci'boos, 
tramvai')? 

dai'te, pazhah'lsta, dva 
bccle'ta da... vagzah'la 

gdc perekho't k payezda'm 
da tsc'ntra? 

prcdooprcdcc'tc, pazhah'- 
Ista, kagdah' mne vy- 
khadee't 

mo'zhna lee prayc'khat bes 
pcrcsah'tkee? 

skazhee'tc, pazhah'lsta, 
gde noo'zhna zdc'lat pe- 
rcsah'tkoo? 

kak dayc'khat da tsc'ntra? 
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Does this trolleybus go 
through the centre of the 
city? 

Have we passed the square? 

This is where we get out. 

Let us take a taxi. 

I want to go to the station. 

Put our luggage in, please. 

How long docs it take to 
the station? 

Faster, please, I am late. 

Stop, please. 

Please wait for inc, I will 
be back in a moment. 

Let us go on. 

What docs the meter say? 

How can we get on to 
the main road? 

What make of car is diis? 

How much docs diis make 
of car cost? 

Route 
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HflOT JIH 3TOT TpOJIJldnGyC 
^epea ixeuxp ropo^a? 

npodxaJlII JIH MLI y>Kc 
nji6maAi» ? 

3^CCh MbI COHACM. 

BoaLMCM TaKCH. 

Miic Ha BOKsaji. 

yjiojKHxe, nojK^yncTa, 
6ard>K. 

Ck6jii>ko esAiii AO BOKsdJia ? 

rioKdAyncTa, Gbicxpde, n 
ondsABisaK). 

OcxaHOBiixecb, nonedAyii- 
cxa. 

nOAO>I<AIlTe MCH^j no>Kii- 
Jiyhcxa, h ceiindc Bcp- 
nycb. 

riocACM AaJibme. 

CnojibKO Ha cHoxHiiKe ? 

KaK Biiiexaxb na mocc($? 

KaK6ii MdpKH 3xa Mammia ? 

CK6jibKo cx6ht 3xa Ma- 
imina ? 

Mapmpyx 


cedyo't lee e'tat tralei'- 
boos che'res tsentr 
go'rada? 

prayc'khalee lee my 
oozhe' plo'shshat? 
zdcs my saidyo'm 
vazmyo'm taksee' 
nine na vagzah'l 
oolazhee'te, pazhah'lsta, 
bagah'sh 

sko'lka yezdy' da vagzahla? 

pazhah'lsta, bystre'ye, ya 
apah'zdyvayoo 
astanavee'tes, pazhah'lsta 

padazhdee'te menyah', 
pazhah'lsta, ya scichali's 
vernoo's 

pac'deem dah'lshc 
sko'lka na shsho'tchecke? 
kak vy'ekhat na shasse? 

kakoi' mah'rkce e'ta 
mashy'na? 

sko'lka sto'eet e'ta mashy'na? 
marsliroo't 



Alighting 
Last stop 
Private car 
Motor-cycle 
Bicycle 
Traffic 
Traffic lights 
Traffic regulator 


From what station do trains 
leave for... ? 

What transport is there to... 
Station? 


Tell me where I can get 
a platform ticket, please? 

Tell me where the waiting 
room is, please? 

Tell me where the Icft- 
luggage office is, please? 

Tell me where the mother- 
and-child room (rest 
room) is, please? 


ITocdAKa 

KoHC'IHaH OCTEHOBKa 

CoGcTBCHHan Mamnna 

Motoumkji 

BeJiocHndA 

yjiHmioe ABH>KdHne 

CBeToc})6p 

PeryjiiipOBiitHK 

36. RAIL TRAVEL 

C icaKoro Boio^jia HAyT 
noesAa na... ? 

Kan npodxaxB k . .. bok- 
sdjiy ? 


At the Station 

CKa>KHTe, noHtdjiyMCTa, 
Tjjfi neppoiiiian K^cca ? 
CKa>KHTe, noK^JiyiicTa, 
FAC 3aA okha^hhh ? 
CKa>KHTe, noKdjiyiicTa, 
FAC Kdjviepa xpaneHHH? 
CKa>KHTe, noKdAyncTa, fac 
KOMHETa MdxepH H pe- 
GoHKa (KOMHaxa oxAwxa) ? 


pasah'tka 

kane'chnaya astano'fka 
so'bstvennaya mashy'na 
matatsyTl 
vclasccpc't 

oo'leechnaye dveezhe'nccyc 
svetafo'r 

rcgoolecro'fshshcek 


s kako'va vagzah'la 
eedoo't. payezdah' na... ? 
kak praye'khat k... vag- 
zahloo? 


skazhcc'te, pazhah'lsta, gde 
pero'nnaya kah'ssa? 
skazhce'te, pazhah'lsta, gde 
zal azhcedah'neeya? 
skazhce'te, pazhah'lsta, gde 
kah'mera khrane'neeya? 
skazhce'te, pazhah'lsta, gde 
ko'mnata mah'tcrce ee 
rebyo'nka (ko'mnata 
o'dykha)? 
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Tell me where the restau¬ 
rant (the buffet) is, please? 

Tell me where the telegraph 
office, 

(— inquiry office, 

— post office) is, please? 

Where are the long dis¬ 
tance booking offices (the 
through-ticket booking 
offices) ? 

Where is the time-table? 


How docs one get to Plat¬ 
form 2 ? 

Please give me two tickets 
to Leningrad. 

How much docs a first- 
class (second-class, tliird- 
class) ticket cost? 

Carriage six, compartment 
three, scats seven and 
eight. 

One and two cliildren's, 
please. 


CKa>KiiTC, noKdjiyiicTa, 

r^e pccTOpdii (Gychdr) ? 

CKa>Kirre, noHtdjiyncTa, 

r^e TeJierpdi}) 

(— cnpdBouHoe 6K)p6, 

— iiouTOBoe OTjtcjieniic) ? 

r;te GiiJidTHwe Kdcci>i ;tdjii»- 
Hero cJieAOBamm (rpaii- 
aiiTiinie Kaccbi)? 

r^e m6>kiio nocMOTpdTB 
pacniicamic ;];biih<chiui 
iioea^on ? 

Kaic iipOHTii na UTOpyio 
iiJiaxchopMy ? 

JfdiiTe, iiojKdjiyiicTa, 
GiiJicxa AO JleiiHiirpdAa. 

CkojiiiKo ctoht Giijict b 
MHCKOM (KymipoBamiOM, 
>Ki';cTKOM) Barone ? 

Baron mccTOii, TpexLC Ky- 
iid, ceAi»Ai6c II BocbMoc 
MCCTO. 

ilpomy OAiiH GmidT n6ji- 
Hbin u ABa AOTCKiix. 


skazhee'te, pazhah'lsta, gde 
restarah'n (boofe't) ? 
skazhce'te, pazhah'lsta, gde 
tclegrah'f 

(— sprah'vachnaye byooro', 
— pachto'vaye adcle'- 
nccyc)? 

gde beele'tnye kah'ssy 
dali'liieva sle'davanceya 
(tranzee'tny.yc kah'ssy)? 

gde mo'zhna pasmatre't 
raspcesah'nccye dvee- 
zhe'neeya paezdo'f? 
kak praitec' na ftaroo'yoo 
platfo'rinoo? 
dai'tc, pazhah'lsta, dva 
becle'ta da leneengrah'da? 
sko'lka sto'eet becle't v 
myah'khkam (koopcc'- 
ravanam, zho'stkam) 
vago'nc? 

vago'n shestoi', tre'tye 
koopc', sedmo'ye ee 
vasmo'ye me'sta 
prashoo' adec'n beele't 
po'lnee ee dva det'- 
skeekh 
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How long is this ticket valid 
for? 

When does the train from 
Moscow to Sociii leave? 

When does the train arrive 
in Sochi? 

How many days does the 
train take from Moscow 
to Soclii? 

The train gets to Sochi on 
the third day. 

WTiat big stations are there 
on our route? 

Porter, please, take the 
luggage. 

Put these things in the 
luggage van please. 

How many kilograms of 
luggage can I carry with 
me? 

How much docs one pay for 
overweight? 


Ha CKdjIBKO C^TOK AciicT- 
BHTeJICH Ghji^t? 

B KOTopoM tiacy oxnpa- 
BJi^excH noesA Mockb^— 
Comi ? 

Kofa^ n6e3A npH5i>iBdeT b 
COUH? 

CK6jitKO ahch haot n6e3A 
OT Mockbbi AO C6tIH ? 

n6e3A npH6MBdcT b C6nH 
Ha TpdXLH cyxKH. 

Hdpe3 KaKHe Kp^^nm^ie 
cxdHAHH CAdAyex n6e3A ? 

HoCHABimiK, B03I>MHXe, HO- 
HCdJiyHCXa, 3XH B^mH, 

CAanxe, noJKdJiyiicxa, dxii 
BdiAH B 6ardH<. 

CK6jIbKO KHAOrpdMMOB 6a- 
ra>Kd H Mor^ npOBCsxH 
c co66h? 

Ckojilko cJidAyex yiuia- 
XHXb sa A^cLUHidi Bee 
6ara>Kd ? 


na skolka soo'tak deist- 
vee'telcn beele't? 
f kato'ram chasoo' atpra- 
vlyah'eytsa po'yest 
maskvah' — so'chec? 
kagdah' po'yest preeby- 
vah'yet f so'chec? 
skol'ka dnei eedyo't po'yest 
at maskvy' da so'chec? 

po'yest precbyvah'yet f 
so'chee na trc'tyce 
soo'tkee 

che'res kakce'ye kroo'pny.ye 
stah'ntsee.ee slc'dooyet 
po'yest? 

nasee'lshshcck, vazmee'te, 
pazliah'lsta, c'tce veshshee 
zd^'tc, pazliah'lsta, e'tee 
veshshee v bagah'sh 
skolka keelagrah'maf ba- 
gazhah' ya magoo' pra- 
vestee's saboi'? 
sko'lka sle'dooyct ooplatee't 
za Ice'shnee ves bagazhah'? 


7 
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On the Platform 


Wlicn docs our train leave? 

How long is it till the train 
leaves? 

What platform docs the 
train leave from? 

When docs the train from 
Leningrad get in? 

Will the train get in on 
time? 

What platform docs the 
train arrive at? 

The signal for boarding the 
train has (lias not) been 
given. 


Is tliis our compartment? 
Put my things here, please. 

Where is tlic steward? 

Are you going far? 

We are going to Moscow. 
Do you object to my 
opening the window? 
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Kofa^ 0Tx6AnT Ham noesA ? 

CkOJIBKO OCTdjIOCB AO OT- 
xoAa n6e3Aa ? 

Ox KaK6H njiaT(J)6pAn»i ox- 
npaBJinexcH n6e3A? 

KofajI npnGnm^ex n6e3A 
H3 JleimiiFpdAa ? 

ri6c3A npuxoAHX B6-Bpe- 

Mfl ? 

Ha KaKou nyxB npnGw- 
Bdex n6e3A? 

IlocdAKa oG'biiBJieHa (hc 
o6bnnjieiia). 


In the Carriage 

3x0 iidme Kynd? 
IIojiOHtiixe, noiKdjiyhcxa, 
BdniH cioAd. 

Fag npoBOAHiiK? 

Jl.ajieK6 JiH Bbi dAexe? 

MbI CACM AO MoCKBbl. 

He B03paHcdexe, dcjiii n 
oxKp6io okh6? 


kagdah' atkho'dcct nash 
po'yest? 

sko'lka astah'las da atkho'da 
po'yezda? 

at kakoi' platfo'rmy at- 
pravlyah'yctsa po'yest? 

kagdah' preebyvah'yct 
po'yest cez leneengrah'da? 

po'yest preekho'deet vo'- 
vremya? 

na kakoi' poot preebyvah'- 
yct po'yest? 

pasah'tka abyah'vlcna (nc 
abyah'vlcna) 


e'ta nah'she koope'? 
palazhy'te, pazhah'lsta, 
ve'shshee syoodah' 
gdc pravadncc'k? 
dalcko' lee vy ye'dcctc? 
my ye'dccm da maskvy' 
ne vazrazhah'yete, ye'slcc ya 
atkro'yoo akno'? 



Please sliut (open) the 
window. 

Put the bunk down (up), 
please. 

Is this a smoking carriage? 

Where is the dining-car? 

Please bring a glass (two 
glasses) of tea. 

Please bring the chess 
(dominoes). 

Please make my bed. 

Switch off (on) the radio, 
please. 

Put on (out) the light, please. 

You can leave (put out) 
die night light. 

Open (shut) the ventilator, 
please. 

What is the next stop? 


3aKp6HTe ( 0 TKp 6 riTe)a no- 
>KAjiyiiCTa, okiio. 

OnycTHTe (noAHHMiixe), 
noH<dJiyHCTa 5 n6jiKy. 

3 TO Bar6ii ajm KypHumx? 

r^e Bar 6 ri-pecT 0 pdn ? 

npiniecHTCj noKdjiyn- 
cxa, cxaKdn (Ana cxaKd- 
iia) ^dio. 

npHHecHxe, noH<djiyHCTa, 
mdxMaxi.1 (aomhii6), 

npuroxoBbxe, noHcdjiyu- 
cxa, nocxdJiB. 

BbiKjiio^Hxe (BKjnomixe), 
noHtdJiyiicxa, pdAHO, 

BKjnomixe (noracnxe)^ no- 
H^djiyncxa, cbct. 

M6>kiio ocxdBHXB (bli- 
KJiiomixb) Konnyio JidM- 
nom<y. 

OTKp6Hxe (BLiKjnomixe), 
no>KdJiyHCTa, bchthjih- 
Top. 

KandH cjidAyioman ocxa- 

H6BKa ? 


zakroi'tc (atkroi'tc), pa- 
zhahlsta, akno' 
apoostce'te (padnccmcc'tc) 
pazhah'lsta, po'lkoo 
c'ta vago'n dlya kooryah'- 
shsheckh? 

gdc vagohi-restarah'n? 
prccncsce'te, pazhah'lsta, 
stakah'n (dva stakah'na) 
chah'yoo 

prccnescc'tc, pazliah'lsta, 
shah'khmaty (damceno') 
prccgato-'fte, pazhah'lsta, 
pastc'l 

vy'klyoochccte (fklyoo- 
chee'te), pazhah'lsta, 
rah'dceo 

fklyoochce'te (pagascc'te), 
pazhah'lsta, svet 
mo'zhna astah'vect (vy'- 
klyoocheet) naclmoo'yoo 
lah'mpachkoo 
atkroi'te (vyklyoochce'te), 
pazhah'lsta, ventee- 
lyah'tar 

kakah'ya sle'dooyooshshaya 
astano'fka? 


7« 
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How long does the train 
stop here? 

What is the name of that 
river? 

What is the name of that 
station? 

This seat is taken (vacant). 

Passenger 

Porter 

Station-Master 
Station-Master on duty 
Electric train 
Electric engine 
Emergency brake 
Eirc-cxtinguishcr 


Wlicre can one get a plane 
ticket? 

How does one get to the 
airport? 

We need three scats. 

On what days and at what 
hours do planes leave 
for Prague (Stockholm)? 
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KaK flbjiro ctoht saccb 
noesA ? 

KaK HaSblB^CTCH 3Ta pcKd ? 

Kait HasbindeTCH ora ct^h- 
? 

MecTO aduHTO (cBo66;tno). 

riaccaHuip 

HoCMJIblUHK 

Handjibiimt CTdiiuim 

JXoKj^HbiH no cTdHurai 

OjiCKTponoesA 

3jieKTpoB63 

Cxon-Kpan 

OniexymiiTCJib 


37. AIR TRAVEL 

Fne m6h<ho npnoGpeex^ 
Giuiex Ha caMOJiex? 

ICaK npoexaxb k aapo- 
n6pxy ? 

llaM H<'>KHO xpH M^exa. 

B KaKHe AHH h qacbi yx6- 
jXHT caMOJiexbi na lip dry 
(CxoKrbjibM) ? 


kak do'lga staee't zdes 
po'yest? 

kak nazyvah'yetsa e'ta re- 
kah'? 

kak nazyvah'yetsa e'ta 
stah'ntsccya? 

mc'sta zah'nyata (svabo'dna) 

pasazhyT 

nasee'lshsheck 

nachah'lneek stah'nstee.ee 

dczhoo'rnce pa stah'ntsee.ec 

clektrapo'yest 

clcktravo's 

stop-kran 

agnctooshee'tel 


gde mo'zhna prceabrcstcc' 
becle't na samalyo't? 
kak praye'khat k aera- 
po'rtoo? 

nam noo'zhna tree me'sta 
f kakec'ye dnee ee chasy' 
ookho'dyat samalyo'ty 
na prah'goo (staggo'lm)? 



Please book me two tickets 
on the plane to Sofia for 
Tuesday. 

How much is the (cliildrcn's) 
ticket? 

How much luggage can 
one take on the plane? 

What is the charge for 
overweight? 

Is the weather suitable for 
flying today? 

What is the next stop? 

How many seats are there 
on tlie plane? 

What speed are we flying 
at? 

What height are we flying 
at? 

What is that town (river, 
mountain)? 

How many hours docs our 
flight take? 

Please bring us mineral 
water and sandwiches. 


3aKa>KHTe, noKdjiyftcxa, 
fljiH MCHH flBa GHJiexa na 
caMOJieT AO Co(})mh 5 na 
BTOpiIHK. 

Ck6jii>ko ct6ht (a^tckhh) 

6HJieT ? 

Kanoe KOJiiinecTBO 6ara- 
>k 4 npHiiHMdeTCH Ha 
CaMOJIOT ? 

Ckojibko h^>kho njiaxHTB 
3a 6ard>K cBcpx HopMw ? 
Cer6AHH jicTHan noro^a ? 

Ffle GyACT cndAyioman no- 
cd Ana ? 

Ckoalko mcct b caMOJioxe ? 

C KandH CKopocxfcio mbi 
jiexHM ? 

Ha KaKOH Bbicoxd mbi na- 

XOAHMCH ? 

Hxo 3X0 3a ropoA (pend, 
ropd) ? 

Ckojilko HacdB npoAJiHxcn 
Ham nojiex? 

HoAdilxe, nowdjiyHcxa, 
naM MHHcpdjiBHyio BdAy 
H GyxepGpOABi. , 


zakazhcc'te, pazhah'lsta, dlya 
menyah' dva beelc'ta na 
samalyo't da safee^ee, na 
fto'rneek 

skolka sto'eet (de'tskee) 
beele't? 

kako'ye kalec'chcstva bagaz- 
hah' preeneemah'yetsa na 
samalyo't? 

sko'lka noo'zhna platee't za 
bagah'sh sverkh no'rmy? 

sevo'dnya lyo'tnaya pa- 
go'da? 

gde bod'det sle'dooyoo- 
shshaya pasah'tka? 

sko'lka mest f samalyo'te? 

s kakoi' sko'rastyoo my 
letee'm? 

na kakoi' vysate' my na- 
kho'deemsya? 

shto e'ta za go'rat (rckah', 
garah')? 

sko'lka chaso'f pradlee'tsa 
nash palyo't? 

padai'te, pazhali'lsta, nam 
mcenerah'lnooyoo vo'doo 
ec booterbro'dy 
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Shall we have dinner at 
the airport? 

How do you take to flying? 
Flying makes me feci good 
(ill, rather ill). 


The plane is about to land. 
When are we due? 


Our plane arrived exactly 
on time. 

The plane is late. 

Pilot 

Mechanic 

Landing 

Undercarriage 

Runway 


Wliere are boat tickets sold? 


OG^AaxB GyACM b aopo- 
nopxe ? 

Kqk bi>i ncpcii6cHTe nojiex ? 

>I qyBCTByio ce5n b ca- 
MOJiGTC xopom6 (nji6xo, 
He 6HeHL xopom6). 

CaMOJicT HACT Ha HoedAKy. 

KoFAd no pacmiedHHio npii- 
GtiBdex iiain caMOJitix ? 

Ham caMOJiex npAGnm T6q- 
Ho no pacnHcdfmio. 

CaMOJiox ondsAHiBaex. 

riiiJiox 

MexdrmK 

HoedAKa 

UlaccH 

BsJiexHaH (nocdAomian) ao- 
poHtKa 


38. BOAT TRAVEL 

Fac npoAaibxcH flmidxbi na 
napoxdA ? 


abe'dat boo'dem v aera- 
po'rtc? 

kak vy pereno'sectc palyo't? 
ya choo'stvooyoo sebyah' 
f samalyo'te kharasho' 
(plo'kha, ne o'chen 
kharasho') 

samalyo't cedyo't na pa 
sah'tkoo 

kagdah' pa raspeesah'necyoo 
preeby vah'yet nash sanial- 
yo't? 

nash samalyo't prcc'byl 
to'chna pa raspeesah'- 
necyoo 

samalyo't apah'zdyvayct 

peelo't 

mekhah'neek 

pasah'tka 

shassee' 

vzlyo'tnaya (pasah'dach- 
naya) daro'shka 


gdc pradayoo'tsa beclc'ty 
na parakho't? 
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How much is a first-class 
(second-class) ticket? 

Please tell me when the 
boat leaves for (arrives 
at)... ? 

Wliat boats go on this line? 


How many days docs the 
voyage take? 

Where is the lounge 

(— restaurant, 

— reading-room, 

— bath-room, 

— toilet)? 

Where is my (our) cabin? 

How does one get to the 
deck? 

Put the luggage here, please. 

The sea is calm (rough) 
today. 

I feel seasick. 

The wind is strong (light). 

We arc getting out into 
tlie open sea. 


Ck6jilko ct6ht 6hji6t n^p- 

Boro (BTOp6ro) KJidcca? 

CKa>KHTe, no>KdJiyMCTa, 
KorAi otx6aht (npuGbi- 
BdcT) napox6A b ... ? 

KaKiie napox6Ai>i Kj^pen- 
pyiOT no 3T0H AHimn? 

Ckojibko cyioK AJniTCH ny- 

TemccTBHe ? 

Fac iiax6AHTCH caA6n 

(— pecTopdn, 

— tiHTaAbim, 

— BdHUaH, 

— Tyaji^x)? 

Fac moh (iidma) icaioia? 

Kan Bbiilxii iia ndnySy ? 

Bardnt noAO>KHxc, no>Kd- 

Aynexa, cioa^. 

CeroAHH Mope cnoK6mio 
(Gypno). 

ManA yKdnnnaex. 

Bdxep CHAbHbiii (cAdCbm). 

MbI BbIx6AHAI B OXKpbIXOC 
Alope. 


sko'lka sto'ect beele't pc'r- 
vava (ftaro'va) klah'sa? 
skazhee'te, pazhah'lsta, 
kagda' atkho'dcct 
(preebyvah'yet) para- 
kho't f... ? 

kakcc'ye paraklio'dy koor- 
see'rooyoot pa e'tai Ice'- 
nee.ee? 

sko'lka soo'tak dlce'tsa 
pooteshe'stvccyc ? 
gde nakho'deetsa salo'n 
(— restarah'n, 

— chectah'lnaya, 

— vah'nnaya, 

— tooalc't)? 

gde mayali' (nali'sha) ka- 
yoo'ta? 

kak vyi'tcc na pah'looboo? 

bagah'sh palazhee'te, pa¬ 
zhah'lsta, syoodah' 
sevo'dnya mo're spakoi'na 
(boo'rna) 

menya' ookah'chccvayct 
vc'ter see'lnce (slah'bee) 
my vykho'deem v atkry'taye 
mo're 
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Hold tight, rU take you to 
your cabin. 

May we go on deck now? 
We must see the captain. 


I want to send a radiogram. 

What speed is the ship 
travelling at? 

You can see land (a light¬ 
house) on the left. 

What is the name of tliis 
port? 

Shall we be calling at that 
port? 

When can we go ashore? 

The gangway will be low¬ 
ered in a moment. 

Will we stay long in this 
port? 

When do we weigh anchor? 

We want to go out on a 
sailing boat (speed-boat). 


JfepH^HTecB Kp^nue, h npo- 
BO>K^ Bac B KaioTy, 

M6>kho Tcnepfc bliuth na 
najiyoy ? 

Haw HyHTHO oSpaTHTtCH 
K KamiTany napox6Aa. 

H xoqy nocjidxB paAHO- 
rpaMMy. 

C KaKoii CK6pocTbK> 
napox6A ? 

CJit'Ba BHACH 66per (Ma^iic). 

ICaK HaabiBdcTCH 6 tot 
nopT ? 

SaiiACM ah mli b tot nopT ? 

Kofa^ m6>kho CJact coil- 
TH Ha 6^per? 

Cciiuac cnycTHT Tpan. 

JI6ArO MbI C^ACM CTOHTb B 

nopxy ? 

Kofa^ Mbi aiHMdewcH c 
HKopa ? 

Mbi xoTHM coBepmiiTb npo- 
ryAKy Ha axxe (fahc- 
cepe). 


derzliee'tes kre'pche, ya pra- 
vazhoo' vas f kayoo'too 
mo'zhna tepe'r vyi'tee na 
pah'looboo? 

nam hoo'zhna abratee'tsa 
k kapeetah'noo para- 
khdo'da 

ya khachoo' paslah't ra- 
deeagrah'moo 
s kakoi sko'rastyoo 
eedyo't parakho't? 
sle'va vee'den be'rck (ma- 
yah'k) 

kak nazyvah'yetsa e'tat port? 

zaidyo'm lee my v tot port? 

kagdah' mo'zhna boo'det 
saitee' na be'rek? 
sechah's spoo'styat trap 

do'lga my boo'dem stayah't 
f partoo'? 

kagdali' my sneemah'yemsa 
s yah'karya? 

my khatec'm savershee't 
pragoo'lkoo na yah'khte 
(glee'sere) 
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Life-boat 

CnacdxeJiwiaH JioAKa 

spasah'tchiaya lo'tka 

Ring-buoy 

CnacdTeJibHbifi Kpyr 

spasah'telnec krook 

Life-belt 

Cnac^TCJibUbiH none 

spasah'tclnee po'yas 

Ship's boat 

UIjiibnKa 

slilyoo'pka 

Oar 

Becjio 

veslo' 



IV. SHOPPING 


Wliat wines have you? 

I want to buy a oottle 
dessert 
(— dry, 

— seiiii-dry, 

— sweet, 

— Crimean, 

— Georgian, 

— Moldavian) wine. 

A bottle of vodka 

(— brandy, 

— liqueur, 

— champagner), please. 
A bottle of grape juice 


39. FOOD STORES 
Wine 

KaKHe BHira y sac ecTi>? 
of ^ xo^f KymiTb 6yTbijn<y 
AecdpTHoro 
(— cyx6ro, 

— n6jiycyx6ro, 

— cji^AKoro, 

— Kpb'lMCKOrO, 

— rpysHHCKoro, 

- MOJIAdBa<Oro) BHHd. 

noHclayHCTa, 6y- 
T^iJiKy b6akh 
(- KOHbHK^, 

— jiHKepy, 

— maMniHCKoro). 

JfdHxe, noH<dji3mcTa, 6y- 

Tbun<y BinioipdAHoro 
c 6 Ka 


kakec'ye vce'na oo vas yest? 
ya khachoo' koopee't boo- 
ty'lkoo dese'rtnava 
(— sookho'va, 

— po'loosookho'va, 

— slah'tkava, 

— kry'mskava, 

— groozee'nskava, 

— maldah'fskava) veenali' 
dai'te, pazhah'lsta, boo- 

ty'lkoo vo'tkee 
(— kanyakoo', 

— Icekyo'roo, 

— shampah'nskava) 
dai'te, pazhah'lsta, boO' 

ty'lkoo veenagrah'dnava 
so'ka 
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(— apple juice, 

— cider, 

— beer, 

— soft (cold) drink), please. 


Two hundred grams of 
cheese 
(— butter, 

— sour cream, 

— curds), please. 

Two hundred and fifty 
grams of bacon 
(—back rasher, 

— ham, 

— cold pork), please. 

Half a kilogram of boiled 

(smoked) sausage, please. 
Four hundred grams of 
fresli black 

(— pressed and salted, 

— red) caviar, please. 

A kilogram of sausages 
(frankfurters), please. 

A tin of sprats 
(— sardines, 


(— ;i6jiomioro coKa, 

— cimpa, 

— niiBa, 

— (JipyKTOBOfl BOAbi). 


Food 

JfahTe, no>KdjiyncTa, accc- 
TH rpdMMOB CBipy 
(— cJiHBonnoro MacJia, 

— CMexaHbij 

— TBOpory). 

JfBeCTH HHTbAeCHT FpdM- 
MOB CeKona 
(— KopeiiKH, 

— BeTnmn^i, 

— 6y>KeHinibi). 
riojiKiiJid Bapciioii (Komio- 

noii) KOJiSacbi. 
HcTbipecxarpaMMOB sepim- 
exoH 

(— naiocHofi, 

— KdxOBOii) HKpbl. 

Kn/iorpdMM cociicoK. 

B^HKy mnpoT 
(— capAini, 


- yah'blaclmava so'ka, 
see'dra, 
peeVa, 

frookto'vai vady') 


dai'tc, pazhah'lsta, dve'stec 
grah'mmov sy'roo 
(— slee'vachnava mah'sla, 

— smctah'ny, 

— tvo'ragoo) 
dve'stce' pyatdesyah't 

grah'^mmov bcko'na 
(— karei'kce, 

— vechceny', 

— boozhenec'ny) 
polkeelo' varyo'nai 

(kapcho'nai) kalbasy' 
chcty'rcsta grah'mmov 
zernee'stai 
(— pah'yoosnai, 

— ke'tavai) eekry' 
kcclagrah'm sasee'sak 

bah'nkoo shprot 
(— sardee'n, 
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— salted sprats, 

— crabs, 

— sturgeon, 

— sevryuga, 

— beluga, 

— zander in tomato sauce), 
please. 

A jar of pickled mush¬ 
rooms 

(— cucumbers, 

— capers, 

— egg-plant caviar, 

—stufted pepper, 

— green peas), please. 

Have you any tinned fish? 

Have you any tinned salmon 

(— cod-liver, 

— mackerel, 

— plaice, 

— grey mullet in oil)? 

Have you any smoked fish 

(— sig. 

— bream, 

— sheat-fish, 
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— KiiJieK, 

— KpaooB, 

— occTpinmi, 

— cenpibrn, 

— ocjiyra, 

— cyjtaKa b TOMaie), no- 
>KajiyncTa. 

^IfauTe, noHcajiyiicxa, 6aii- 
Ky MapuHOBaHHbix rpn- 
66 b 

(— orypnoB, 

— KancpcoB, 

— Gaicjiancaiiiioii HKpLi, 

— ({lapimipbBanHoro n 6 p- 

ua, 

— sejiciioro rop 6 mKa). 
EcTb JiH y Bac pliGhlic 

KOIICepBbI ? 

EcTb JIH jioc 6 cb B c 65 - 

CTBeilllOM cokJ 

(— TpccKOBan ndnenb, 

- CKyAlGpHH, 

— KaMGajia, 

— Ke(})djib B Mdcjie)? 

EcTb JIH Konnenan pniGa 
(— ciir, 

— Jiein, 

— COM, 


— kee'lek, 

— krah'baf, 

— asetrcc'ny, 

— sevryoo'ghee, 

— beloo'ghce, 

— soodakah' f tamah'tc), 
pazhah'lsta 

dai'te, pazhah'lsta, bah'nkoo 
marecno'vanykh 
greebo'f 
(— agoortso'f, 

— kah'persaf, 

— bakJazhah'imai eekry', 

— farsheero'vanava pe'rtsa, 

— zclyo'nava garo'shka) 
yest lee oo vas rybny.ye 

kanse'rvy? 

yest lee laso's f so'pstvennam 
sakoo' 

(— tresko'vaya pe'chen, 

— skoo'mbreeya, 

— kah'mbala, 

— kefah'l v mah'slc)? 

yest lee kapcho'naya rylja 



— eel)? 

Have you any tinned meat? 

Three hundred grams of 
smoked salmon 

(— salmon, 

— balyk, 

— tesha), please. 

A fried chicken 

(— hazel-grouse, 

— partridge, 

— half a goose, 

— portion of turkey), 
please. 


One loaf, please. 

Half a kilogram of rye 
(wliite) bread, please. 
Please a roll 

(— biscuit, 

— pic, 


— :^ropb)? 

EcTb JIH MHCHbie KOHCdp- 
Bbl ? 

noM<ajiyiicTa, 
rpaMMOB TpiicTa ccMra 

(— JIOCOCHHLI, 

— GajibiKa, 

— Tcmn). 

BasecbTe, no>KdjiyHCTa, 
>KdpCHOrO UbllUICHKa 
(— pnSuHKa, 

— KypondxKy, 

— nojioBHHy rycH, 

— KyCOK HIIflCHKH). 


Bread, Confectionary 

JfaHxe, noHtdjiyiicTa, oahh 
GaTOH. 

IlojTKHJid ^epHoro (6d- 
jioro) xji66a. 

JldiiTe, no>KdjiyHCTa, 6y- 

JIOHKy 

(— ncH^Hbe, 

— irapoHtoK, 


— oo'gar)? 

yest lee myasny'.yc kan- 
sc'rvy? 

dai'tc, pazhali'lsta, 
grail'minov tree'sta 
syo'mghee 
(— lasascc^iy, 

— balykah', 

— tyo'shce) 
vzvc'stc, pazhah'lsta, 

zhah^renava tsyplyo'nka 
(— ryah'peheeka, 

— koorapah'tkoo, 
alavee'noo goosya', 
ooso'k ecndei'kee) 


dai'te, pazhah'lsta, adee'n 
bato'n 

palkeelo' cho'rnava (be'lava) 
khle'ba 

dai'te, pazhah'lsta, 
boo'lachkoo 
(— peche'nye, 

— peerazho'k. 
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— pastry, 

— cake, 

— packet of biscuits). 
A packet of tea 

(— coffee, 

— sugar, 

— cocoa), please. 

A kilogram of rusks 

{— gingerbread, 

— short cake), please. 
Half a kilo of sweets 

(— candied fruit jellies, 

— pastila, 

— klialva). 


Please give me ten oranges 

(—mandarines, 

— lemons). 

Please give me a kilogram 
of apples 
(— pears, 
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— nHp 6 >KHOC, 

— TOpT, 

— n^m<y neuenLn). 

JfdiiTe, noHtdjiyiicTa, ndq- 

Ky qdH 
(— K 64 )e 5 

— cdxapa, 

— KaKdo). 

BandcLTe, noHcdjiyiicTa, 
KHJiorpdMM cyxapeii 
(— npmiHKOB, 

— KCKCa). 

BandcBTe, noHtdjiyfiCTa, 
nojn<HJi6 KOH4)dT 
(— MapMejid^ya 

— nacTHJn^i, 

— xajxBiii. 


Fruit and Vegetables 

JfdiiTC Miie, noKdjiyncxa, 
fleciiTOK aneuBcimoB 
(— MaHAapmiOB, 

— jniMdHOB), 

Jfdi'iTe Mne, nOKdjiyncTa, 
KHJiorpdMM ^6 jiok 
(— rpym. 


— pecro'zhnayc, 

— tort, 

— pah'chkoo peclie'nya) 
dai'te, pazhah'lsta, pah'- 

chkoo chah'ya 
(— ko'fe, 

— sah'khara, 

— kakah'o) 

vzvc'ste, pazhah'lsta, kec- 
lagrah'm sookharei' 

(— pryah'neekaf, 

— ke'ksa) 

vzve'ste, pazhah'lsta, 
palkcelo' kanfe't 
(— marmelah'doo, 

— pastecly', 

— khalvy') 


dai'te mne, pazhah'lsta, 
dcsyah'tak apelsec'naf 
(— mandaree'naf, 

— leemo'naf) 
dai'te mne, pazhah'lsta, 
keelagrah'm yah'blak 
(— groosh, 



— grapes, 

— plums, 

— cherries, 

— sweet cherries, 

— apricots, 

— peaches, 

— prunes, 

— dried fruit, 

— strawberries, 

— raspberries, 

— gooseberries, 

— candied peel, 

— nuts). 

Please weigh me a water¬ 
melon 
(— melon, 

— pine-apple). 

A jar of honey 

(— jam, 

— stewed fruit), please. 


Wliere is the order counter? 
Please take an order. 


— BHHorpdAa, 

— cjmn, 

- BHIiniH, 

— ^epdmuH, 

— aGpHKOCOB, 

- ndpCHKOB, 

— ^epHOCJiHBa, 

— KOMn 6 Ta, 

- KJiyGlIMKH, 

— MajiiiHbi, 

- KpLI>K6BHHKa, 

— ityKdxoB, 

- OpdxOB). 

BsBecLTc Miie, noncdjiyfi- 
CTa, apGya 

(— AbIHK), 

— anandc). 

jfdiixe, noHcdjiyiicxa, 6dH- 
Ky MeAa 
( — BapdHLH, 

— KOAUiGxa). 


Order Counter 

Fac cxoji saKdsoB? 
ripHMHxe, noHcdjiyiicxa, 
sands. 


— vecnagralfda, 

— slcef, 

— vcc'slincc 

— chcre'shnec, 

— abreeko'saf, 

— pc'rscekaf, 

— chcrnasleeVa, 

— kampo'ta, 

— kloobnec'kee, 

— malce'ny, 

— kryzho'vnccka, 

— tsookah'taf, 

— are'khaf) 

vzve'ste mne, pazhah'lsta, 
arboo's 
(— dy'nyoo, 

— ananaii's) 

dai'tc, pazhali'lsta, bah'nkoo 
myo'da 
(— vare'nya, 

— kampo'ta) 


gde stol zakali'zaf? 
precmee'tc, pazhah'lsta, 
zakah's 


111 



I want to order... 

Where is the wrapping 
counter? 

Wrap these things for me, 
please. 

Please deliver it all to tlie 
hotel. 


H xon^ saKaadTb... 

Fag ctoji ynaK6BKH ? 

ynani^HTe, noH^djiyncTa, 
MOH noKynKH. 

^ npom;^ AocTdBHTb moh 
noKynKH b rocxHimny. 


ya khachoo' zakazah't. 
gdc stol oopako'fkee? 

oopakooi'te, pazhah'lsta, 
mace' pakoo'pkee 
ya prashoo' dastah'veet 
maee' pakoo'pkce v ^ 
stee'ncetsoo 


40. DEPARTMENT STORE 


Wc must do some shopping. 

We want to go to a depart¬ 
ment store. 

When does the department 
store open (close)? 

How does one get to the 
order counter? 

Please tell me how to get to 
the textiles 

(— ready-made clothes, 

— shoe, 

— hat, 

— haberdashery, 


HaM Hynoio CA^Jiaxb no- 
KynKu. 

Mbi xoTiiM noiiTH B yiiH- 
nepMdr. 

Kornd OTKpbindexcH (sa- 
KpbiBaexcn) ynnsepAidr ? 

KaK npoiixH b cxoji sa- 
KdaoB ? 

CKa>KHxe, noHtdjiyficxa, KaK 
npOHXH B OXA^JI XKdHCH 

(— roxdsoro luidxbH, 

— 66yBH, 

— roJioBHbix y66poB, 

— raAaHxepdiiHbix xosd- 
poB, 


nam noo'zhna zde'lat pa- 
koo'pkcc 

my khatee'm paitee' v 
ooncevermah'k 

kagdah' atkryvah'yetsa 
(zakryvah'yetsa) oonee- 
verma'k? 

kak praitee' f stol zakah'zaf? 

skazhee'te, pazhah'lsta, kak 
praitee' v ade'l tkah'nei 

(— gato'vava plah'tya, 

— o'boovee, 

— galavny'kh oobo'raf, 

— galanterei'nykh tavah'raf. 
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— linen and underwear) 
department? 

How much is it? 

Please give me a bill. 

Write down the price, 
please. 

Where can I receive my 
purchases? 

Where is the exit? 


Please show me some mate¬ 
rial for a man’s (lady’s) 
suit. 

I should like a lighter (dar¬ 
ker) material, with a 
stripe. 

Is this a semi-woolen mate¬ 
rial? 

It is pure wool. 

How wide is it? 

How much docs a metre 
cost? 


— 6ejii>4)? 

Ckojilko ct6ht 6to? 
BbinHmHTC, no>KdjTyHCTa, 
MCK. 

HannimiTe, noK^JiyHcxa, 

U^ny. 

Tag noJiyuHTb noK^moi? 
Fag BbixoA? 


Materials 

noKa>KiiTe, noK^jiyncTa, 
MaTepH^Ji AJiH My>KCK6- 
ro (A^MCKoro) KocxibMa. 

H xot6ji 6bi 66jiee CBdxAbiH 
(xeMiibm) jwaxepH^ b 
noAbcKy. 

3x0 nbjiyuiepcxHHdn wa- 
x^pnH ? 

3x0 qnexaH inepexb. 

KaKOBd UIHpHHd? 

CubAbKO cx6lix MGXP? 


— belyahO? 

sko'lka sto'eet e'ta? 

vy'peeshccte, pazhahlsta, 
click 

napeeshee'te, pazhali'lsta, 
tsc'noo 

gde paloochec't pakoo'- 
pkee? 

gde vy'khat? 


pakazliee'te, pazhah'lsta, 
matereeah'l dlya moosh- 
sko'va (dah'mskava) 
kastyoo'ma 

ya khate'l by bolcyc svc'tlce 
(tyo'mnee) matereeahi 
f palo'skoo 

e'ta po'loosherstyanah'ya 
mate'reeya? 
e'ta chee'staya sherst 
kakavah' sheerecnah'? 
sko'lka sto'eet metr? 
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How many metres do I 
need for an overcoat 
(— dress, 

— sports suit)? 

I need two (two and a half, 
three) metres. 

What natural (artificial) silks 
have you? 

Wliat cotton cloths have 
you? 

Haven't you any other 
shades (patterns)? 

This pattern is too bright. 

I should like a quieter shade. 

What linen table-cloths 

(— serviettes, 

— towels) have you? 
Broadcloth 
Stockinet 

Rayon 

Sateen 

Print 

Flannelette 
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Ckojilko Miie hJ>kho mct- 
poB Ha naJii>T6 
( — nJi^Tbe, 

— cnopxMBHbiM koctiom)? 
Mhc HyncHO ffsa (jibs, c 

noJioDHHOH, tph) Mdxpa. 

KaKHC y Bac ecTS naxy- 
pdjibHbie (HCKyccxBeH- 
Hbie) meJiKi? 

Kaioie y Bac ecxb xjion- 
H^xoSyM^HUibie xk^ih ? 

Hex jiH y Bac Apyr6ro 
OXX^HKa (pHC^'HKa)? 

3x0 CJIHUIKOM ^PKHH pH- 
C^OK. 

Miie HyntHd 66jiee CKp6M- 
Han pacuB^XKa. 

KaKHC ecxb y sac JibiiHHbie 
CKdxepXH 
(— cajich^xKHj 

— noJiox6iiua) ? 

CyKH6 

Tphk6 

HoJioxnd 

Caxmi 

Cnxeu 

OjiaH^jib 


skoTca mne noo'zhna 
me'traf na palto' 

(— plah'tye, 

— spartee'vnee kastyoo'm)? 
mne noo'zhna dva (dva s 

palavee'nai, tree) me'tra 
kakee'ye oo vas yest iia- 
toorah'lny.ye (ecskoo'- 
stvcnny.ye) shelkah'? 
kakee'ye oo vas yest khlap- 
chah'taboomah'zhny.yc 
tkah'nee? 

net lee oo vas droogo'va 
atte'nka (reesoo'nka)? 
e'ta slee'shkam yah'rkce 
rcesoo'nak 

mne noozhnah' bo'leyc 
skro'mnaya rastsve'tka 
kakee'ye yest oo vas Inya- 
ny.ye skah'tertee 
(— salfe'tkee, 

— palate'ntsa)? 
sookno' 
treeko' 
palatno' 
satce'n 
sec'tets 
flane'l 



Clothes, Tailor’s 


I need a single-breasted 
(double-breasted) suit. 

Have you a suit to fit me? 

Please show me a light 
overcoat in dark blue 

(— brown, 

— black). 

Please show me an overcoat 
with a fur collar. 

Please show me a dress 
(blouse). 

Please show me a woollen 
skirt. 

Can I order a suit (dress) 
at your tailor’s? 

Please show me a fashion 
magazine. 

Please show me the latest 
men’s 

(— ladies’, 


Miie HyntcH oaho66pthi>ih 
(AB y66pTHbm) koctiom. 

Eexb jiH y Bac koctiom 
M oer6 pasM^pa? 
rioKancHTe, no>KdJiyHCTa, 
AeMHceaoHHoe naJibT6 h3 
xeMHocmiero 

(- KOpH^HCBOro, 

— ^(ipHoro) flpdna. 
rioKaHtHTe, noK^JiyHcxa, 
najii>T6 c MexoBi^iM bo- 
Pothhk6m. 

rioKaHtHxe, noHtijiyMcxa, 
njiixbe ( 6 ji$^ 3 Ky). 
noKa>KHTe noHcljiyHCTa, 
mepcTHH^ ibbKy. 
M6 >kho jiH aaKaaixb ko- 
cxibM (nji^Tbe) b BdmcM 
axejib^ ? 

noKa>KHTej noHtlayHCxa, 
Htypudji MOA. 

rioKantHTe, no>KijiyiicTa, 
HOB^iimHe NLopjtna My>K- 
ck6h[ 

(— HtdncKoii, 


nine noo'zhen adnabo'rtnee 
(dvoobo'rtnce) 
kastyoo'm 

yest lee oo vas kastyoo'm 
mayevo' razme'ra? 
pakazhee'tc, pazhah'lsta, 
dcmeesezo'nnaye palto' 
ees tyo'mnasec'ncva 
(— karee'chnevava, 

— cho'rnava) drah'pa 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
palto' s mekhavy'm va- 
ratneeko'm 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
plah'tye (bloo'skoo) 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
sherstyanoo'yoo yoo'pkoo 
mo'zlina lee zakazah't ka¬ 
styoo'm (plah'tye) 
v vah'shem atelyc'? 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
zhoornah'l mot 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
navai'sheeye made'lee 
mooshskoi' 

(— zhe'nskoi. 


115 



— children’s) 
designs. 

The suit sits well (badly). 

Make it longer 
(— shorter, 

— fuller, 

— tighter). 

When is the next fitting? 
Seam 

Coat (jacket) 

Trousers 

Lining 

Pocket 

Button 

To button (unbutton) 

To sew on a button 


I need a pair of black 
(—brown, 

— tan) walking shoes. 
I need overshoes 
(galoshes). 


— fl^TCKOiS) 

OA^>KAbi. 

KocTibM chaut xopom6 
(nA6xo). 

H^MCHO CA^AaTL AAHHHde 
(— Kop6qe, 

— uiHpe, 

— ^M<e). 

KorA^ cji^AyiomaH npiiM^p- 
Ka? 
lUOB 

riHA>KdK 

BpibKH 

riOAKAdAKa 

KapMdH 

n^OBHIta 

SacTerayTb (paccTerH;^Tb) 

npimiHTb n:^roBimy 


Footwear 

Ivlne HyACHiJi nepiiLio 

(— KopHWHeBbie, 

— jKeATbie) 6 otiShkh. 
Mhc Hynon^x 66ti>i 
(raji6iiiH). 


— de'tskoi) 
ade'zhdy 

kastyoom' seedce't khara- 
sho' (plo'kha) 

noo'zhna zde'lat dleene'yc 
(— karo'che, 

— shee're, 

— oo'zhe) 

kagdah' slc'dooyooslishaya 
preeme'rka? 
shof 

peedzhah'k 

bryoo'kee 

patklah'tka 

karmah'n 

poo'gaveetsa 

zastegnoo't (rastcgnoo't) 

precshee't poo'gaveetsoo 


mne noozhny' cho'rny.ye 
(— karce'chnevy.yc, 

— zholty.ye) batee'nkec 
mne noozhny' bo'ty 
(galo'shy) 



I need ladies’ summer shoes. 

May I try them on? 

Give me a shoehorn, please. 

The shoes are a little tight 
(too big). 

Please give me a size larger 
(smaller). 

Show me some summer 
shoes, please. 

The heels are too high (low). 

Is this your latest model? 

Give me a pair of slippers, 
please. 

Laces 

Inner soles 

Brush 

Shoe polish 


I should like to buy a fur 
hat for winter 

(— cap, 

— straw hat). 


Mne HynoH^i fldMCKne Jidx- 
Hue Ty 4 )Jni. 

PaspemHTC npHMepHTi>, 
JfdiiTe, noHtdJiyncTa, po- 
>k6k. 

Bothhkh HeMH6ro yimyr 
(BeJIHKH), 

JfdiiTe, noKdjiyncTa, na 
H6Mep 66jiBme (jvidHbme), 
IIoKaHoiTe, no>KdjiyHCTa3 
MondJiH Jidraeii oGynn. 
KaGjiyK bwcok (hh3ok). 
3to nocjidfliiHH MondJib? 
JXdHTC MHC, noKdjiyHCxa, 
AOMdmHHC 
niHypKH 
CxdjlbKH 
mexKa 
KpeM 


Hats 

K xoxdji 6bi Kynnxb 
3HMHK)K> MCXOB^IO mdn- 
Ky 

(— Kdnn, 

— cojidMCHKyio iiuniny). 


mne noozhny' dah'mskeeye 
le'tneeye too'flee 
razreshee'te preeme'reet 
dai'te, pazhahlsta, razho'k 

batee'nkee nemno'ga 
zhmoot (veleekee') 
dai'te, pazhah'lsta, na no- 
mer bo'lshe (me'nshe) 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
madc'lcc le'tnei o'boovee 
kabloo'k vyso'k (nee'zak) 
e'ta pasle'dnyaya made'l? 
dai'te mne, pazhah'lsta, 
damah'shnce.yc too'flee 
shnoorkee' 
ste'lkee 
shsho'tka 
krem 


ya khatel by koopee't 
zee'mnooyoo mekha- 
voo'yoo shah'pkoo 
(— ke'pcc, 

— salo^menooyoo 
shlyah'poo) 


117 



I need a lady’s hat. 

I need a beret (cliildren’s 
hat). 

Docs this hat suit me? 

Try this one, please. 


I need a fur collar for a 
man’s (woman’s) over¬ 
coat. 

Please show me an over¬ 
coat with a fur liiung. 

Please show me a fur coat 
for a child (a woman). 

How much is this skin? 

How much is a cape (a 
silver fox mantlet)? 

Have you any fur-lincd 
gloves? 

What fur is this? 


Miie Hynaia 
mjmna. 

Miie Hymen 6ep6T (a^t- 
CKHH K^nop). 

Hact jih mhc 3Ta iiuiiina? 

IlpuM^ptTe, nomdjiyHCxa, 
3Ty mjwny. 


Furs 

Aliie Hymen MexoB6H bo- 
pOTHHK JlJlfl MymcKoro 
(AaMCKoro) naJibT6. 
rioKaHoaTe, norndjiyncxa, 
najibx6 Ha mcx^. 
noKa>KHxe, nomajiyiicxa, 
A^xcKoe (A^JwcKoe) mcxo- 
B6e najibxo. 

Ckojibko cxohx 3xa mnyp- 
Ka ? 

CK6jibK0 cx6hx Manxo 
(naKHAKa h 3 nepHoSypon 

JIHCHUbi) ? 

Hex AH y Bac nepndxoic 
Ha Mex^^? 

KaK6H 3X0 Mex? 


mne noozhnah' dah'm- 
skaya shlyah'pa 
mne noo'zhcn bere't (de't- 
skee kah'par) 
eedyo't lee mne e'ta 
shlyah'pa? 

prceme'rtc, pazliali'lsta, 
e'too slilyah'poo 


mne noo'zhen mcckliavo'i 
varatnee'k dlya mooshs- 
ko'va (dah'mskava) palto' 
pakazliee'te, pazhah'lsta, 
palto' na mckhoo' 
pakazliee'te, pazhah'lsta, 
de'tskaye (dah'mskaye) 
meekhavo'e palto' 
sko'lka sto'eet e'ta slikoo'- 
rka? 

sko'lka sto'eet manto' 
(nakee'tka eez chema- 
boo'rai leesee'tsy)? 
net lee oo vas perchah'tak na 
mckhoo'? 
kakoi' e'ta mekh? 
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It is marten 
(— polecat, 

— sable, 

— ermine, 

— polar fox). 


Please show me some 
men’s socks 
(stockings). 

Please show me a wallet 
(brief case). 

Please show me some light 
(dark) capron stockings. 

Please show me a tie 

(— studs, 

— braces, 

— leather gloves, 

— belt). 

That is too bright. I should 
like something darker. 

How much is a scarf 

(— kerchief, 


3 TO KyHHna 
(— xopeK, 

— c65oJib, 

— ropnocTdil, 

— necen). 


Haberdashery 

noKa>KHTe, noH^djiyficxa, 

My>KCKHe IIOCKli 

(nyjiKH). 

rioKanoixe, noHtdJiyMcxa, 

CyMdH<HHK (lIOpX^dJIL). 
noKa>KHxe, noHtaiiyncxa, 
cedxjibie (xcMHbic) 
tiyjiKM «Kanp6H». 
noKaH<Hxe, noK^jiyHcxa, 
rlJicxyK 
( — 3 dnoHKn, 

— nonTn>Ki<H, 

— KOJKaimie nepqdxiai, 

— n6Hc). 

3x0 cJiiimKOM Hpioin. H 
xox^ji 6bi noTCMHce. 
CK6jIbKO CXOHT KaUIH^ 

(— Kocbnuta, 


e'ta koonee^'tsa 
(— kharyo'k, 

— so'bal, 

— garnastai', 

— pese'ts) 


pakazhee'te, pazhahlsta, 
mooshskcc'ye naskee' 
(choolkcc') 

pakazhee'te, pazhahlsta, 
boomah'zhneck (partfel) 
pakazhcc'te, pazhahlsta, 
sve'tly.ye (tyo'mny.yc) 
choolkee' kaproli 
pakazhee'te, pazhahlsta, 
gahlstook 
(— zah'pankee, 

— padtyah'shkee, 

— ko'zliany.ye perchah't- 
kee, 

— po'yas) 

e'ta slee'shkam yah'rkee. 

ya khatel by potyemne'ye 
skolka sto'eet kashne' 

(— kasy'nka. 
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— dozen handkerchiefs)? 

Please give me a pair of 
ladie’s kid (silk) 
gloves. 

Please give me a pair of 
garters 

(— a buckle, 

— a clothes brush). 

Please give me some 
ribbon 

(— long hairpins, 

— hairpins). 


— flibHoma HocoBi^ix luiaT- 
k6b)? 

MHe, noMcijiyiicTa, 
JidHKOBbie (meji- 
KOBbie) nep^dxKH. 

MHe, noHcdjiyiicTa, 

nOABHSKH 
(— npH>KKy, 

— meiKy pjm OA^nc^tti). 

JldiiTe MHe, no>K^yHCTa, 
ji6iTy 

(— UinHJIbKH, 

— 3aK6jiKH jjjm boji6c). 


— dyoo'zhcena nasa- 
vy'kh platko'f)? 

dai'te mne, pazhah'lsta, 
dah'mskeeyc lai'kavy.ye 
(sho'lkavy.yc) perchah'- 
tkee 

dai'te mne, pazhah'lsta, 
padvyah'skee 

(— pryah'slikoo, 

— shsho'tkoo dlya ade'zli- 
dy) 

dai'te mne, pazliah'lsta, 
le'ntoo 

(— shpee'lkee, 

— zako'lkee dlya valo's) 


Underwear, Knitted Goods 

I need a man’s knitted shirt. Mne nyncHd TpHKOxdHCHaH, mne noozhnah' treeka- 

MyntcK^H cop6HKa, tah'zhnaya moosh- 

skah'ya saro'chka 

Please select a pair of pyjamas noA6epHxe, noHtdjiyHCxa, padberee'te, pazhah'lsta, 
to fit me. HHHtdMy na Moii poex. peezhah'moo na moi rost 

Please show me some ladie’s noKa>KHxe, noMC^nyiicxa, pakazhee'te, pazhah'lsta, 
(men’s, children’s) knitted xpHKoxdntHoe A^CKoe treckatah'zhnaye dah'- 

underwear (My>KCK 6 c, AdxcKoe) mskaye (mooshsko'e, 

6ejibe, dc'tskaye) belyo' 
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I need a swimming costume 
(dressing-gown). 


Have you a battery for a 
pocket torch? 

Have you a heat-controlled 
iron 

(— electric stove, 

— electric kettle, 

— electric razor, 

— vacuum cleaner, 

— electric floor polisher, 

— electric meat-grinder)? 
Please show me how to 

handle this refrigerator 
(vacuum cleaner). 

Please show me how this 
washing-machine works. 

How much electricity does 
this refrigerator use? 


Miie KyndjitHLiH 

KOCTIOM (xajidx). 


Electrical Appliances 

Ectl jm y nac jxjifi 

KapMdHHoro 

Ecxl jih y Bac ojicKxpo* 
yxior c xdpMOperyjiHxo- 
poM 

(— 3JieKxponjnixi<a, 

— ajieKxpouafiHHK, 

— 3JieKxpo6piiXBa, 

— nLiJiecoc, 

— SJieKxponojioxcp, 

— SJICKXpOAlHCOpyflKa) ? 
noKa>KHxe, noHtdjiyncxa, 

KaK oSpamdxbcn c xo- 
JIOAIIJIBHHKOM (nbiJieco- 
com). 

noKa>Kirxe, nmndjiyficxa, 
KaK pa66TaeT cxnpdjii*- 
Han Mamima. 

Ck6jilko 3JieKxpo3H6pnm 
noxpefljuieT dxox xojio- 

flHJIbHHK ? 


mne noo'zhen koopah'lnce 
kastyoo'm (khalah't) 


yest lee oo vas batarch'ya 
dlya karinah'nnava 
fanary ah'? 

yest lee oo vas elektra- 
ootyoo'k s tc'rmarc- 
goolyah'taram 
(— elcktraplec'tka, 

— elektrachai'neek, 

— clcktrabree'tva, 

— pyleso's, 

— elektrapalatyo'r, 

— elektramyasaroo'pka)? 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 

kak abrashshah'tsa s 

khaladee'lneekam 

(pyleso'sam) 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
kak rabo'tayet steerah'l- 
naya mashy'na 
sko'lka elektroene'rgee.ee 
patreblyah'yet e'tat 
khaladec'lneek? 


121 



Furniture 


How much is this lounge 


(— bedroom, 

— dining-room, 

— nursery) suite? 

Show me some hand-woven 
carpets. 

Wliat size is tliis carpet? 


I need a sporting gun. 

Please show me some fisliing 
tackle. 

Please show me a pair of 
skates. 

Please show me a bicycle. 

How much petrol docs this 
motorcycle use? 
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Ck 6 jii>ko ctoht 6 tot rap- 
HHTyp M^oejiH ro- 

CTMHOH 
(— cndJifcHH, 

— CTOJIOBOH, 

— A^tckoh)? 
noKaHmxe Mne KOBpti py^- 

Hoii pa 66 Ti>i. 

KaKOB pasM^p axoro kob- 
pd? 


Sports Goods 

Mne hJh<ho oxoxininte py- 
>KLe. 

noKa>KHTe, noKdjiyficxaj 
pbi6oJi6BHbie npHnaA- 
Jld>KHOCXH. 

IloKaHmxe, no>KdJiyiicxa, 

KOHbKH. 

rioKawHxe, noHtdjiyucxa, 
pejiocHnen. 

CK6jibKo 6eH3HHa pacx6- 

AyeX dxOT MOXOUIIKJI? 


sko'lka sto'cet c'tat gar- 
ncetoo'r meljelcc dlya 
gastcc'nai 
(— spah'hiee, 

— staloVai, 

— de'tskai)? 

pakazhee'te mne kavry' 
roochnoi' rabo'ty 
kak'of razme'r e'tava kav- 
rah'? 


mne noo'zhna akho'tnee- 
chye roozhyo' 
pakazhee'te, pazhah'lsta, 
rybalo'vny.ye precnad- 
le'zhnastee 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
kankee' 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
vclaseepe't 

sko'lka benzee'na raskho'- 
dooyet e'tat matatsy'kl? 



Please give me a tennis 
racket (tennis balls). 

Please give me a football 

(— football boots, 

— leggings. 

— shorts, 

— football jersey, 

— running vest, 

— ski grease, 

— skiing suit). 

What skj bindings do you 
stock? 


Please show me a 
dinner j 

(— tea, > servic 

— coffee) J 

I will take this dish 
(— tea-pot, 

— coffee-pot, 

— these plates, 

— cups). 


^^MTe MHC, noHtdjiyhcTa, 
TdHHHCHyiO paKCTKy 
(TCHimcHbie MHnn). 
JfdfiTe MHC, noHcdjiyucTa, 
(hyTGOJIBHblH MHn 
(— 6yTCM 

— rerpni, 

— Tpyciii, 

— (j^yrGojuty, 

— MawKy, 

— Ma 3 b AJiH Jibint, 

- JIbI>KHI>m koctiom). 

KaKHC y Bac eexb itpenJid- 

HHH ;^JIH JlbDK? 


China and Glassware 

noKaHuixe Aure, no>KdjiyH- 
exa, 

CXOJidBblH \ 

(— iidHHbiH \ cepBiia. 

- KO(J)6MHbIH) J 

H B03bM^ CjIIOAO 
(- 

— K0(})6iinHK, 

- XapdJIKH, 

— HtoKH). 


dai'te mne, pazhah'lsta, 
tc'neesnooyoo rake'tkoo 
(te'neesny.ye myachee') 
dai'te mne, pazhah'lsta, 
footbo'hiec myach 
(— boo'tsy, 

— gc'try, 

— troosy', 

— footbo'lkoo, 

— mai'koo, 

— maz dlya lysh, 

— ly'zhnee kastyoo'm) 
kakee'ye* oo vas yest 

kreple'neeya dlya lysh? 


pakazhec'tc mne, pazhah'l¬ 
sta, 

stalo'vee 1 

(— chai'nee, > servec'z 

— kafei'nee) j 

ya vazmoo' blyoo'da 
(— chai'neck, 

— kafci'neek, 

— tare'lkec, 

— chah'shkee) 
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Please show me a cutglass 
decanter 

(— glasses, 

— tumblers, wine glasses, 

— vases). 


I need a camera. 

What is the power of lens of 
this camera? 

I need 
a film 

(— hard paper, 

— developer, 

— fixer). 

What is the speed of tliis 
film? 

I need an enlarger 

(— developing tank, 

— set of light filters, 

— cartridges). 
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noKa>KHTe Miie, no^tinyii- 
exa, xpycxdjiBHbnl rpa- 
4 )hii 

(- CTaK^Hbl, 

- bOK^JIM, piOMKH, 

— Bdabi). 


Photographic Goods 

Miie nyM<eH 4>OToannapdT. 
ICaKona CBexocHJia oSbck- 
THsa 3Toro (JibToanna- 
pdxa ? 

Mne Hy>KHd 
(J)6Tonjiem<a 

(— KOHxpdcTHan (J)6To6y- 

Mdra, 

— npoHBHxejib, 

— saKpenHxejib). 

KaKOBd ^yBCTBHXeJIbHOCTb 

6x011 luieHim? 

Mae H^^>KeH yBCjnim^Tejib 

(— 6a^6 K ajih npoHBJi^- 
HHH, 

— Ha66p CB^TOcJl^bTpOB, 

— Kacclxbi). 


pakazhee'te mne, pazhah' 
Ista, khroostahlnee gra- 
fee'n 

(— stakah'ny, 

— bakah'ly, ryoo'mkce, 

- vah'zy) 


mne noo'zhen fo'ta.aparah't 
kakavah' svetasee'la 
abyektee'va e'tava 
fo'ta.aparah'ta? 
mne noozhna' 
fo'taplyo'nka 
(— kantrah'stnaya fo'ta- 
boomah'ga, 

— prayavee'tel, 

— zakrcpee'tel) 
kakavah' choostvee'telnast 

e'tai plyo'nkee? 
mne noo'zhen oovelee- 
chec'tel 

(— bacho'k dlya prayav- 
le'neeya, 

— nabo'r sve'tafee'ltraf, 

— kase'ty) 



Musical Instruments 


I shall take a gramophone 
and some records. 

May I hear these records 
(this record)? 

Give me a selection of 

dance music ] t ^ ^ 

(— symphony, > S’! S 

— opera, J o’S. 

— folksong) 

What recordings have you 
of Shaliapin? 

How much does “Tlic 

Queen of Spades” cost 
in an album? 

What long-playing records 
have you? 

How many registers has 
this accordion? 

Please show me a bayan 

(— violin, 

— violoncello, 

— mandoline, 


R B03bMy naTCthoH h iia- 

66p njiacTHHOK. 

PaapeimiTe npocjiymaxb 
6 th luiacTHHKH (Dxy njia- 
CXHHKy). 

IIojtGepiixe, no>Kdjiyiicxa 5 

nJiaCXHHKH 

xaHitcBJiJibHOH j j a 

(- CHMChOHHUeCKOH, | K 

— dnepilOH, J n 

— Hap6flHbix n^cen) 

Hto y Bac eexb b ncnojni6- 

HHH UlajiiinHHa ? 

CKdjibKo ct6ht ajib66M 
luiacxHHOK 6nepbi tdlu- 
KOBaH ;t6Ma»? 

KaKHe HM<iioTCH flOJiroHr- 
p^ioiitHe njiacTHHKH? 

CK6jibKo peraexpoB hm^cx 

6tot aKKopAcdH? 

noKaMCHxe MHC, noKinyii- 
exa, 6aHH 

(— CKpmiKy, 

- BHOJIOHH^JIb, 

— MaHAOJi^y, 


ya vazmoo' patefo'n ec 
nabo'r plastee'nak 
razreshec'te prasloo'sliat 
e'tee plastec'nkee (e'too 
plastee'nkoo) 
padbcree'te, pazhah'lsta, 
plastee'nkee 

(—tantsevah'lnai, \ v' 

— scemfanee'cheskai, > 8 

— o'pernai, j 6 

— naro'dnykh pe'sen) 
shto oo vas yest v eespal- 

ne'nee.ee shalyah'peena? 
sko'lka sto'eet albo'm 
lastee'nak o'pery pee'- 
avaya dah'ma? 
kakec'ye eeme'yootsa do'l- 
gaecgrah'yooshsheeye 
plastee'nkec? 

sko'lka reghee'straf eeme'yet 
e'tat akardeeo'n? 
pakazhee'te mne, pazhah'l¬ 
sta, bayah'n 
(— skrec'pkoo, 

— veealanche'l, 

— mandalee'noo, 
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zykee. 



— guitar, 

— balalaika, 

— flute). 

flow much is a bow 
(— string, 

— music stand)? 


— riiTdpy, 

— GajiajiMKy, 

— cbJi^HTy). 

Ck6jilko ctoiit CMi>m6K 
(— CTpynd, 

— moniixp)? 


I need a box of envelopes 
and writing paper. 

Have you any drawing 

(— music, 

— tissue, 

— blotting, 

— carbon, 

— toilet) paper? 


Stationary 

Mne iijHten Ha66p Konndp- 

TOB H nouxdBoa GyMdru. 

Ectl jih y Bac uepi^HCHan 

(— Hdraan, 

— nanupdcuaHj 

— npoMOKdxejifcHaH, 

— KanupoBlFibHaH, 

— xyaJi^xHaa) 6yMdra? 


Please show me a photo- 
graph 

(— Stamp, 

— post-card) 

Please show me a note-book 


I album. 


rioKaHtHxe, noHtlayiicxa, 
ajii>66M fljia (i)6xoKdpxo- 

HCK 

(- MipOK, 

— OXKp^IXOK), 

IIoKaHtHxe, no>KdjiyHCxa, 
aaraiCH^o KHii>KKy 


— gheetah'roo, 

— balalai'koo, 

— fiei'too) 

sko'lka sto'ect smycholc 
(— stroonah', 

— pyoopec'tr)? 


mne noo'zlicn nabo'r kan- 
ve'rtaf ce pachto'vai 
booma'ghee 

yest lee oo vas chertyo'zh- 
naya 

(— no'tnaya, 

— papeero'snaya, 

— pramakah'telnaya, 

— kapeeravah'lnaya, 

— tooale'tnaya) boomah'- 
ga? 

pakazhee'te, pazhahlsta, 
albo'm dlya fo'takah'r- 
tachek 

(— mah'rak, 

— atkry'tak) 
pakazhee'te, pazhahlsta, 

zapeesnoo'yoo knee'shkoo 
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(— note-pad, 

— exercise book, 

— fountain pens, 

— propelling pencil). 

Please show me a box of 
coloured pencils 

(— oil paints, 

— water colours). 

Are these hard or soft 
pencils? 

Pen 

Penholder 

Ruler 

Eraser 

Paper weight 
Glue 
Penknife 
Brushes 


Please show me some 
ear-rings 
(— pendant, 


(— 6jiokh6t, 

— TCTpdflb, 

— aBTop^nKH, 

— aBTOAiaTHnecKHii Kapan- 

IloKaMaiTe ame, no>KdJiyfi- 
exa, Ha66p itBexHbix Ka- 
pairnam^H, 

(- MaCJIHHbIX KpdeOK, 

— aKBapdjibHBix KpdeoK). 
3x0 XBcpflbie HJiH MHrKiie 

KapaHAaiim ? 

nep6 

PynKa 

JlHH^iiKa 

PesHHKa 

npecc-nanb6 

Kjich 

rieponHHIIblH HO>K 

Khcxh 


Jewelry 

noKa>KHxe, noHcdjiyHCxaj 
cdptrH 
(— Kyji6H, 


(— blakno't, 

— tetrah't, 

— ah'ftaroo'chkcc, 

—aftainatee'cheskce 

karandash') 

pakazhec'te mne, pazhah'l- 
sta, nabo'r tsvctny'kh 
karandashei 

(— mah'slyanykh krah'sak, 

— akvarc'lnykh krali'sak) 
e'ta tvyo'rdy.ye eelce 

myah'khkeeye karan- 
dashy'? 
pero' 
roo'chka 
leenci'ka 
rczee'nka 
pres-papye' 
klci 

pcrachee'nnce nosh 
kee'stee 


pakazhee'te, pazhahlsta, 
se'rghee 
(— koolo'n. 
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— broach, 

— bracelet, 

— ring). 

Please show me 

some Russian semi-pre¬ 
cious stones 
(Ural stones). 

Please show me some ivory 
(walrus) ornaments. 


Please show me a single 
(double, triple) necklace. 


I should like to buy a 
small Palekh 

(— Mstera, 

— Fedoskino) casket. 

Can you engrave this cig¬ 
arette case (glassholder)? 

How much is this watch- 
chain (watch strap)? 


— Gpomfc, 

— Gpacji^T, 

— Kojibud). 

noKaH<HTe, no>KdjiyMCTa, 
pyccKHe caMouB^Tbi 
(ypdJibCKHe KdMHH). 

noKa>KHTej no>KdjiyHCTa5 
xyA6>KecTBeHHbie hsa^- 
JIHH H3 CJIOIIOBOH (jVlOp- 

>k6boh) k6cth. 

noKa>KiiTe, no>KdJiyHCTa, 
OKCpeJIbe B OAH^ HHTKy 
(ABC, Tpn hhtkh). 

^ xoTdA 6bi npHoGpecTii 
iicGoAbmyio ndnexcKyio 

(— MCXdpCKyK), 

- (bcAOCKHHCKyio) 

mKaxyjiKy, 

M6>kho CA^axb rpaBHp6B- 
Ky Ha nopxcHrdpe 
(nOACXaKdHHHKC) ? 

CkGjibko cx6ht 6xa Aen6- 
HKa (Gpacndx) ajbi na- 
c6b ? 


— brosh, 

— brasle't, 

— kaltso') 

pakazhee'tc, pazhah'lsta, 
roo'skccyc samatsve'ty 
(oorah'lskceye kah'miiee) 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
khoodo'zhestvcnny.ye 
eezdeh'lecya ees slano'- 
vai (marzho'vai) ko'stec 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
azhcre'lye v adnoo' 
nee'tkoo (dve, tree nce'- 
tkee) 

ya khatc'l by preeabrestee' 
nycbalshoo'yoo 
pah'lekhskooyoo 

(— mste'rskooyoo, 

— fedo'skeenskooyoo) 
shkatoo'lkoo 

mo'zhna zde'lat gravcc- 
ro'fkioo na partsecgah're 
(patstakah'nncke) ? 

sko'lka sto'eet e'ta tsepo'clika 
(brasle't) dlya chaso'f? 
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Please find me a suitable 
gift for a lady (a gentle¬ 
man). 

I want some items with 
a national design 

(ornament) on them. 

I want a clock 

(— alarm clock, 

— wall clock, 

— chronometer). 

How long is the guarantee? 


noACcpiiTe Miie, noncdjiyii- 
exa, nT6-im6yAi> b no- 
A^poK MtdinnHHe (My>K- 
niine). 

Mne nyntHbi hsa^jihh c 
naitHoiidJibHbiAi piicyii- 

KOM 

(opIldMCHTOM). 

51 xoxdji 6bi npnoGpccTii 
HacxGjibiibie naci^i 

(- GyAHJIbllHK, 

— CTCHHbie nacbi 

— xpoiioMCxp). 

Ha KaKoii epoK ^aeTCH 

rap^HTiiH ? 


padbcrce'te mne, pazhah'l- 
sta, shto'-ncebood f pa- 
dah'rak zhe'nshsheene 
(mooshshee'nc) 
mne noozhny' eezdelceya 
s natsecanah'lnym ree- 
soo'nkam (arnah'men- 
tam) 

ya khate'l by preeabre- 
stee' nasto'lny.yc chasy' 
(— boodee'lneek, 

— stenny'ye chasy', 

— khrano'metr) 

na kakof srok dayo'tsa ga- 
rah'ntceya? 


Perfume and Toilet Articles 


I should like a bottle 
scent. 

Please give me powder 

(— Eau-de-Cologne, 

— soap, 

— tooth-paste, 

— cream). 


of JXdHxe Miie, nojK^jiyncxa, 
nyxu. 

Jl^nxe MHC, no>KdJiyiicxa, 
nyApy 

(— oackojiGh, 

— xyaji^XHoe mlijio, 

— ayGnyio naexy, 

— KpCM). 


dai'te mne, pazhah'lsta, 
dookhce' 

dai'te mne, pazhah'lsta, 
poo'droo 
(— adckalo'n, 

— tooale'tnaye my'la, 

— zoobnoo'yoo pah'stoo, 

— krem) 


129 



Please give me a scent spray. 

This scent is very strong. 

Haven’t you a darker 
(lighter) shade of lipstick? 

flow much is a toothbrush 

(— a nailbrush, 

— a hairbrush, 

— a packet of razor 
blades, 

— a razor set)? 


Please show me a doll in 
national dress. 

I want a Russian national 
toy. 

What toys have you for 
babies? 


J^aiiTC Miic, noKdjiyiiCTa, 
nyjibnepiiadTop. 
y 6 thx fiyxoB KpeiiKiih 3^- 
riax. 

Hex jiH y nac ryGiiofi iio- 

MdjTbl GdjieC TCMIIOU 
(cneTjioii) ? 

Ckojihko ctout 3y6nan 

LUOTKa 

(— lucTKa AJiH HorTeh, 

- U;eTKa flJIH BOJIOC, 

— iiaGop Jidaniiii, 

— GpiiTuciiHLiji npiiGop) ? 


Toys 

noKaH<iiTe, no>i<djiyricTa, 
KyKJiy B naniioiidJibiiOM 
KOCTIOMC. 

Mhc hJ^wiio pyccKyio iia- 
itiioiidjibuyio MrpyuiKy. 

Kaiaie ecTt iirp^^mKii 
CdMLIX MaJieilbKHX? 


dai'te mne, pazhah'lsta, 
poolvereezah'tar 
oo e'teekh dookho'f kre'- 
pkee zah'pakh 
net lee oo vas goobnoi' 
pamah'dy bo'leye tyo'- 
mnai (svc'tlai)? 
sko'lka sto'eet zoobnah'ya 
shsho'tka 

(— shsho'tka dlya naktei', 

— shsho'tka dlya valo's, 

— nabo'r le'zvec, 

— bree'tvcennce preeboT)? 


pakazhec'te, pazhah'lsta, 
koo'kloo V natsee.anah'l- 
nam kastyoo'me 
mne noo'zhna roo'skooyoo 
natsecanah'lnooyoo 
ccgroo'slikoo 

kakec'ye yest cegroo'shkee 
dlya sah'mykh mah'- 
lenkeekh? 
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Please show me some 
bricks (celluloid toys). 


Is this mild or strong to¬ 
bacco? 

Give me a box of tobacco 

(— cigars, 

— cigarettes, 

— matches). 

How much is a box of 
“papirosi” (cigars)? 

How much is a pipe 
(— cigarette-holder, 

— lighter)? 


Where can I buy books in 
English? 


IIoKaHtiiTe, noKdJiyHCTa, 
icyGiiKH (ueJiJiyji6HAiiwc 
HrpymKii). 


Tobacco and Cigarettes 

3to jierKHH iijm icpcnKHil 
TaSaK ? 

Jfaiixe Mne KopoGicy 
Tab any 
(— curdp, 

— ciirapcT, 

- CnHMCK). 

CK6jIbKO CTOHT KOp66Ka 
nanHp6c (enrdp)? 
CitojibKo ct6ht TpyGita 

(- MyilAUIT^, 

— saHairijn^a) ? 


41. BOOKSHOP 

Fac h Mory npHoGpccTii 
KHiirii iia aurjiiincKOM 


pakazhec'tc, pazhah'Ista, 
koo'bcekcc (tscloolo'- 
ccdny.ye ccgroo'shkcc) 


c'ta lyo'khkce cclcc krc'pkcc 
tabah'k? 

dai'tc mne karo'pkoo 
tabakoo' 

(— seegah'r, 

— seeg’are't, 

— spcc'chek) 

sko'lka sto'cet karo'pka 
papccro's (seegah'r)? 
sko'lka sto'ect troo'pka 
(— moonshtook', 

— zazhygah'lka) ? 


gde ya magoo' preeabre- 
stee' kncc'ghee na ang- 
lec'skam yazyke'? 


a* 
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I need some Soviet fiction in 
English 

(— French, 

— German, 

— Chinese, 

— Korean). 

1 need a Russian dictionary. 

I want to buy a pocket 
dictionary. 

Is this the latest edition? 

Please show me your latest 
publications. 

Where is the catalogue? 

Have you a Russian- 
Eiiglish phrasebook, 
please? 

1 want to subscribe to some 
technical magazines 
through “Mezhduiiarod- 
naya Kniga”. How do I 
do that? 

Please show me some Aca¬ 
demy edition. 


Mne Hynaid coB<STCKan xy- 
;t6n<ecTBeHHaH jmxepa- 
Typa Ha aurjiimcKOM 

(— (lipaimyacKOM, 

— HCMdUKOM, 

- KHTdiiCKOM, 

- KOP6mCKOm) H3WKC. 

Miie cjioBdpb pyc- 

CKOrO H3bIKd. 

SI KyniiTL KapMdii- 

Hbiu cjionipb. 

3TO nocji^AHce usAJiHue ? 

IloKaHaiTe Mite, noncdjiyn- 

Cra, HOBIIHKH. 

Fag KaTajior? 

Hm^^ctch jni y nac «Aiirjio- 
pyccKHH paaroBopmiK)) ? 

Si xoTeji(-a) 6bi BbinHcaTb 
TeximnecKiie >KypHijibi 
M<5pe3 «Me>KAynap6Anyio 
KHHry». Kan sto cac- 
jiaTb ? 

IIoKawHTC, no>KdJiyhcTa;, 
aKaACMimecKoe iiaA^rnie. 


nine noozhnah' save'tskaya 
khoodo'zhcstvennaya 
Iceteratoo'ra na anglce's- 
kam 

(— frantsoo'skam, 

— neme'tskain, 

— kcctai'skam, 

— karei'skam) yazyke' 
mne noo'zhen slavah'r 
roo'skava yazykah' 

ya khachoo' koopec't kar- 
mah'nee slavah'r 
e'ta pasle'dneyc cezdah'- 
necye? 

pakazhcc'tc mne, pa- 
zhah'lsta, navec'nkcc 
gde katalo'k? 
eeme'yctsa lee oo vas 
ah'ngla-roo'skcc razga- 
vo'rneek 

ya khate'l(-a) by vy'pecsat 
tckhnce'chcskccyc 
zhoomah'ly che'res mc- 
zhdoonaro'dnooyoo 
kncc'goo. kak c'ta zde'lat? 
pakazhce'te, pazhah'lsta, 
akademce'cheskaye eez- 
dah'neeye 
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Is tliis book translated into 
Russian (English)? 

Who translated it? 

V/here is the nearest second¬ 
hand bookshop? 

Please show me that book 
with a leather binding. 

Who illustrated this book? 

Where is the department 
of technical (agricultural) 
htcraturc? 

Author 

Writer 

Poet 

Novel 

Story 

Fable 

Fairy-tale 

One-volume ] 

Two-volume > edition 

Three-volume j 

Booklet 

Tale 


ricpeBCAend Jm oia Kunra 
Ha pyccKHii (aiirjiiin- 

QKlUl) H3WK? 

^eii nepcBOA? 

Fjtc CyKiiiin- 

CTiinecKiui AiaraaiiH ? 

rioKaHuiTe, no>KdJiyiicTa, 
Ty Kiiiiry b K6>KaiioM ne- 
penjiexc. 

KtO HJIJIIOCTplipOBaJI 3Ty 
Kniiry ? 

iiaxcwiToi oTA<^Ji Tex- 
HHHeCKOH (cdjIbCKOXO- 
sMcTBeinioH) JiMTcpaxy- 
pi>i ? 

Abtop 

IIlICdTCJIB 

Hoot 

PoMdH 

PaccKaa 

BdciiH 

CndsKa 

Oaiiotomiihk 

JfByXXdMHHK 

TpexxoMniiK 

Bpomibpa 

IloBecxb 


perevedenah' lee e'ta 
knee'ga na roo'skee (an- 
glee'skee) yazy'k? 
chei' perevo't? 
gde bleezha'ishee bookee- 
nccstee'cheskce maga- 
zee'n? 

pakazhee'te, pazhah'lsta, 
too kncc'goo f ko'zha- 
nam pereplyo'te 
kto celyoostree'raval e'too 
knee'goo? 

gde nakho'dcctsa ade'l 
tekhnee'cheskai (se'l- 
skakhazyai'stvennai) 
lecteratoo'ry? 
aliTtar 
peesah'tel 
pae't 
rainah'n 
raskah's 
bah'snya 
skah'ska 
adnato'nuieek 
dvookhto'mneek 
tryeklito'miieek 
brashooTa 
po'vest 
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Subscription edition 

Circulation 

Cover 

Dust-jacket or wrapper 
Illustration 


Where is the nearest chem¬ 
ist’s? 

Where can I have a pre¬ 
scription made up? 

Please give me something 
for grippe 

(— cough, 

— cold, 

— headache, 

— stomach ache, 

— constipation, 

— diarrhoea). 

Can I buy this medicine 
without a doctor’s pre¬ 
scription? 

Five drops 

(— one tablet, 

— one tablespoon, 

— one teaspoon) 
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rioAnHciioe M3;tdiinc 

THpd>K 

05ji6>KKa 

Cynepo6ji6>KKa 

IIjUIIOCTpaUHM 

42. CHEMIST’S SHOP 

Fag GjmMtdhmaH anicica ? 

Fac m 6 >kho nojiymiTb Jie- 
KdpcTBO no pcneiiTy ? 
JldHTC MHC, noHtdjiyhcxa, 
cpdACTBO OT rpnnna 
(— KdmjiH, 

— ndcMopKa, 

— rOJIOBHOH 66 JIII 5 

— >KeAyAOUHOH 66 jih, 

— 3an6pa, 

— noHOca). 

Mory JiH H noJiymiTb 3 to 
ACK dpcTBo 6e3 pencilxa ? 

npnmiMdxb xpn pdaa b 
A eiib no nnxH ndricAb 
(— oahoh xaSjiexKe, 

— oAH6n cxoji6Bon aojkkc. 


patpeesno'ye eezdah'neeyc 

tcerah'zh 

ablo'shka 

soo'pcrablo'shka 

eelyoostrah'tsy.ya 


gde blcczhai'shaya apte'ka? 

gde mo'zhna paloochce't 
leka'rstva pa rctsc'ptoo? 

dait'e nine, pazhah'lsta, 
sre'tstva at gree'pa 

(— kah'shlya, 

— nah'sniarka, 

— galavnoi' bodice, 

— zheloo'dachnai bo'lcc, 

— zapo'ra, 

— pano'sa) 

Ilia goo' lee ya paloochec't 
c'ta leekah'rstva bez 
retsc'pta? 

prcenccmah't tree rah'za 
V den pa pyatce' k ah'pel 

(— adnoi' table'tke, 

— adnoi' stalo'vai lo'shke, 



to be taken three times 
a day. 

Where is the made-up 
medicine-counter? 

How much is tincture of 
valerian 

(— tincture of iodine, 

— strcptocidc, 

— penicillin, 

— vaseline, 

— purgative)? 

Mow much is it? Please 
write the price down. 

Please give me 
some adhesive plaster 
(— cotton wool, 

— bandage, 

— a pipette, 

— thermometer, 

— hot-water bottle, 

— syringe, 

— first-aid set, 

— powders, 

— mixture). ^ 


— OTtiion ndihiou Ji^HtKc). 

Fac BiiiAana JieicapcTB ? 

Ckojilko CTOnT 

BajiepudHOBbie KdnJin 

(— iioA, 

— CTpenxouHAj 

- nCHHltHJIJIHHj 

— naaejiMH, 

— cjiaGiiTejiwioe) ? 
Ckojilko udAO yiiJiaTHTt? 
Hanumiixe, noHtdjiyiicTa, 

udiiy. 

JfdiiTe Miie, noMcdnyMCTa, 
njidcTbipb 
(— Bdxy, 

— 6hhx, 

— nnnexKy, 

— XepMOMCXp, 

— rpdjiKy, 

— lunpHit, 

— AOMdminoio anxduKy, 

— nopomKii, 

— MHKCxypy). 


— adnoi' cha'inai lo'shke) 

gde vy'dacha lekah'rstf? 

skolka sto'yat 
valerccah'navy.yc kah'- 
plee 

(— y°t. 

— streptatsy't, 

— pcnectseelee'n, 

— vazclec'n, 

— slabec'telnayc) ? 
sko'lka nah'da ooplatec't? 
napeeshee'tc, pazhah'lsta, 

tsc'noo 

dai'te mne, pazhah'lsta, 
plah'styr 
(— vah'too, 

— beent, 

— peepe'tkoo, 

— termo'metr, 

— gre'lkoo, 

— shpreets, 

— damah'shnooyoo aptc'- 
chkoo, 

— parashkee', 

— meekstoo'roo 
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Have you Esscntuki 

(— Narzan, 

— Borzhoin, 

— Arzni) mineral water? 


I have broken my glasses. 
Can you replace the lens? 

I want to order a pair of 
glasses. 

1 am short-sighted 
(long-sighted). 

I want my spectacles mended 
(renewed) at once. 

1 should like metal 

(— tortoiseshell, 

— gold) rims. 

Please show me a pair of 
opera glasses. 

I want a magnifying glass. 


EcTb mi MHiicpdjiLiian noAa 
HcceiixyKii 
(— Hapadii, 

— EopmoM, 

— Apami)? 


43. OPTICIAN’S 

I 

SI paaGiiJi oqKH. He Momd- 
Te jm Bbi saMCHHTb 
CTCKJia ? 

Si xoHf saKaadTb oniai. 

y Menii 6mi3op^KocTi» 

(/^aji bno aopKocTi.). 

Miie iid;io epo^no nonn- 
miTb (aaMcniiTt) onKii. 

H xoT 6 ji(-a) 6 bi Mexaji- 
jiiinecKyio 

(— poroByK), 

— no30Ji6qeiinyK)) onpiny. 

noKamHxe, norndjiyncxa, 
xeaxplaLiibifi 6 hh 6 kjil. 

Mne iiynaio yneminiixejib- 
iioe cxcKJid (ji^ny). 


yest Ice mccnerahlnaya 
vadah' ycscentookee' 

(— narzah'n, 

— barzho'm, 

— arznee')? 


ya razbecl achkee, ne 
mo'zhete lee vy za- 
menee't styo'kla? 
ya khachoo' zakazah't ach¬ 
kee' 

00 menyah' blcczaroo'kast 
(dalnazo'rkast) 

nine nah'da sro'chna pa- 
cheence't (zamenee't) 
achkee' 

ya ldiate'l(-a) by meta- 
lec'chcskooyoo 
(— ragavoo'yoo, 

— pazalo'cheimooyoo) 
apra'voo 

pakazhec'te, pazhah'lsta, 
teatrah'lnee bccno'kl 
nine noo'zhna oovelcechce'- 
tclnayc stcklo' (loo'poo) 
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Please give me a pair of 
sun glasses 

(— goggles. 

— pincc-ncz). 


Make me up a bunch of 
flowers, please. 

Send the flowers to this 
address, please. 

I should like a bunch of 
red and white roses. 

How much is a basket cf 
flowers? 

We need a wreath of fresh 
flow’ers. 

Please put a ribbon on the 
wreath with thc.se words. 

Wild flowers 

Cultivated flowers 

Greciiliouse 


JldwTC MHC, noHtdjiyncTa, 
OUKII C TCMIIblMH CTCK- 
jiaMH 

(— aaiuuTHbie oukh, 

— nciicne). 


44. FLOWER SHOP 

noA 6 epiiTe, noKdjiyiicTa, 
Gyudx UBCTOB. 

Udctw noiujiiiTC, no>Kd- 
jiyucxa, no axoMy aA- 
pecy. 

>I xoxdjT 6 i»i 6 yKdx 113 
Kpdcnbix H Ccjibix po 3 . 

CkojiijKO cxohx Kopsiiiia 

UBCXOB ? 

HaM h5’>kch bcii6k h3 

>KHBbIX UBCTOB. 

CA^^aHxe5 no>Kdjiyiicxa, 
K BeiiKy Aduxy c oxiiai 
XdKCXOM. 

Ilojicni'.ie ABexbi 
CaAOBbie UBCXiii 
OpaiBKCpda 


dai^tc nine, pazhah'lsta, 
achkee' s tyo'mnymce 
styo'klamee 

(— zashshec'tnycc achkee'. 
— pensile') 


padbcrcc'te, pazhah'lsla, 
boo'kct tsveto'f 
tsvety' paslilec'te, pa- 
zhah'lsta, pa e'tamoo 
ah'dresoo 

ya khatcl' by booke't ces 
krah'snykh ec be'lykh 
ros 

sko'lka sto'cet karzce'na 
tsveto'f ? 

nam noo'zhcn veno'k 
eez zhyvy'kh tsveto'f 
zde'laitc, pa zhah'lsta, k 
venkoo' le'ntoo s e'tccin 
tc'kstam 

palcvy'yc tsvety' 
sado'vy.yc tsvety' 
aranzherc'ya 
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V. PERFORMANCES 


We shall go to the Opera 
and Ballet Theatre 
(— Operetta Theatre, 

— Satire Theatre, 

— l^rama Theatre, 

— Puppet Theatre) today. 
What is on at the theatre 

today? 

We should like to see a 
premiere. 

Is it a drama 
( - tragedy, 

— comedy, 

— operetta, 

— vaudeville)? 

1 should like to know what 
plays are on at this theatre. 


45 - THEATRE 

AIbi noMAOM ceroAiin b 
Tcdxp onepw ii Gajicxa 
(— xedrp oriepcxxw, 

— xedxp caxiipBi, 

— ApaMaTHMccKiih xcaxp, 

— xedxp KyKOJi). 

Hto iiAtixccroAnn b xcdxpe ? 

Albi xoxdjiH 6bi npncyx- 
cxBODaxb iia npeMi>dpe. 
3x0 ApdMa 
(— xparcAiin, 

— bom6;;h5i, 

— oiicpexxa, 

- BOACBllJIb) ? 

AleiiH Hiixepecycx pericp- 
xydp oToro xcdxpa. 


my paidyo'ni sevo'dnya f 
teah'tr o'pery ec bale'ta 
(— teah^tr apere'ty, 

— teah'tr sateeTy, 

— dramatee'cheskee 
teah'tr, 

— teah'tr kookl) 

shto' eedyo't sevo'dnya f 
teah'tre? 

my khate'lee by preesoo't- 
stvavat na prcmye're 
e'ta drah'ma 
(— traghc'decya, 

— kame'dceya, 

— aperc'ta, 

— vadevce'l)? 
meiiya' eenteresoo'yet 

repcrtooah'r e'tava 
teah'tra 
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How iniidi is a ticket in 
the orchestra stalls? 

Have you any tickets for 
the balcony 

(— a box in the dress circle, 

— amphitheatre)? 

1 want a pair of opera glasses. 

I should like a libretto 
(a programme). 

\Vc are late — the curtain 
is up. 

I'hc doors arc closed after 
the third bell. 

(3an you see well? 

Our scats arc £ir (near). 

It is a one-act play. 

Who wrote it? 

Who is playing the main 
part? 

Who is playing 
(— singing, 

— dancing) today? 

The interval will last for 
about fifteen minutes. 

We might go to the foyer. 


Ck6jilko ctoht Oiuk^t b 
nepBbie phab'i riapT^pa ? 
EcTb Jill Ghji^tbi iia 6aji- 
K(')H 

(— B ji6>kh GcjibOTdnca, 

— aM(jniTcdTp) ? 

>I xony B3>iTb CimoKJib. 

51 xot6ji Cbi npiioGpecTii 
jiiiGpcTTO (nporp^MMy). 
Mbi ondsAbiBacM — sd- 
iiaBCc y>Ke hGakht. 
riocjie Tpdxbero anoHKd 

BXOA B apHTCJIbllblH 
3 aji He paapcmdcTCH. 
BaM xopom6 bhaho ? 
Marim Mccxd a^JickG 
(6jIII3Ko) ox CUCHbl. 

3x0 oAHodKxnaH nbeca. 
Kxo dBxop iibdcbi? 

Kxo HcnoJiuncx rjidniiyio 

pojib ? 

Kxo ceroAHH iirpdex 
(— iioex, 

— xaimycx)? 

AlIXpdKX IIpOAJlIIXCH MH- 

Hyx 15. Mbi MOHteM 
IloflXII B (1)0113. 


sko'lka sto'cet bcele't f 
pe'rvy.ye ryady' partc'ra? 
yest lee beelc'ty na balko'n 

(— V lo'zhy belctah'zha, 

— amfcctcah'tr)? 

ya khachoo' vzayah't 
bccnoTl 

ya khatc'l by prccabrcstcc' 
Icebre'ta (pragrah'moo) 
my apah'zdyvayeni — 
zah'naves oozhe' po'dnyat 
po'sle tre'tyeva zvankah' 
fkhot V zrec'tclnee zal nc 
razresha'yetsa 
vain kharasho' vec'dna? 
nah'shy mestah' dalcko' 
(blee'ska) at stsc'ny 
e'ta adna.ah'ktnaya pye'sa 
kto ahTtar pye'sy? 
kto cespalnyah'yct glah'- 
vnooyoo rol? 

kto sevo'dnya ccgrah'yct 
(— payout, 

— tantsoo'yet)? 
aiitrah'kt pradlcc'tsa 

meenooT pyatnah'tsat. 
my mo'zhcm paitee' f faye' 
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Let us go to the bulTct, 

I want something to drink. 
Do you like that actor 

(actress) ? 

I like (do not like) Ins (her) 
acting. 

Did you like that play 

(opera)? 

I liked (did not Ukc) it. 

I enjoyed it very much. 

Leader of a chorus 

Make-up man 

Scenery 

Composer 

Uslier 

Aria 

Crowd scenes 
Overture 
Footlights 
Revolving stage 

Monologue 

Honoured Artist of the 
Republic 


IIouACMTe B 6y(l)^T, b xo- 
My miTb. 

Ba/Vl HpdBHTOI OTOT aKTcp 
(aKTpiica) ? 

Mne iipdBHTCH (iie upd- 
biitch) er6 (ee) nrpd. 

lIoupdBHJiacb JiH Baivi Dxa 
nbeca (onepa)? 

Mhc noiipdBiiJiacL (ne 
noiipdEiiJiacb). 
noJiyuiiJi Gojiliiioc y/to- 
B6jltCTBIie. 

XopMdHCTCp 

XyA^HCHHK-rpHMCp 

JRKOpditmi 

KoMiioaiiTop 

KanejibAmiep 

ApHH 

AlaccoBbie cudrini 

YBcpTiopa 

PdMna 

Bpamdiou^ancji cuciia 
Moiioji6r 

3acjiy>Keinii>m apTiicT pec- 
iiyoJiiiKii 


paidyo'mte v boofe't, ya 
khachoo' pcct 
vam nrah'veetsa c'tat 
aktyo'r (aktree'sa)? 
mne nrah'veetsa (ne 
nrah'veetsa) yevo' 

(yeyo') cegrah' 
panrah'veclas lee vam 
e'ta pye'sa (o'pera)? 
mne panrah'veclas (ne 
panrah'veclas) 
ya paloochce'l balsho'yc 
oodavo'lstvccye 
kharmei'str 

khoodo' 2 lineck-grcemyo'r 

dekarah'tscc.ce 

kampazec'tar 

kapeldec'ncr 

ah'rceya 

mah'savy.yc stsc'ny 

oovertyoo'ra 

rah'mpa 

vrashshah'yooshshayasya 

stse'na 

manalo'g 

zasloo'zhcnnee artee'st 
rcspoo'bleekcc 



People’s Artist of the 
U.S.S.R.(of the Republic) 
Honoured Art Worker 

Stalin Prize Winner 

Opera soloist 
Ballet soloist 


What is on at the cinema 
today? 

We want to see the latest 
colour film. 

Who produced this film? 

Who wrote the script? 

Who wrote the music? 
When did this film first 
appear? 

Is it a foreign film? 

The film is doubled in 
Russian. 

When do the evening 
(daytime) 

performances begin? 


Hap6Ani>ift apTiicT CCCP 
(pecnyojiHKii) 

3acjiy>KeHni>in ;r.6HTejii. 
HCKyCCTB 

Jlaypedx CTajinncKori 
np^MHH 

CojiKCT(-Ka) 6ncpM 
CojiiiCT(-Ka) Cajiexa 


46. CINEMA 

Hto ccr6mm iweT b kiiii6 ? 

Ml>I XOTIIM noCMOTp^Tb I16- 
Bblii UnCTIIOH 
Kto poKHccep 6Toro 
chiiJibMa ? 

Kto ^BTop cirem^piiH? 

Kto naniicaji wyobiKy? 
Kofa^ BLinymcH dtot 

^HiJlbM ? 

3 to aarpaHiiuHbiH (})iiJibM ? 
3 tot (hiiJibM Ay^Jinpouaii 
Ha pyCCKHM H 3 b'lK. 

Kofa^ nan^o ne^icpiiiix 

(AHCBHblX) 


iiaro'dnee artee'st cscsese'r 
(respoo'bleckee) 
zasloo'zhennec de'yatel 
ceskoo'stf 

laooreah't stah'leenskai 
pre'mee.ce 
salee'st(-ka) o'pery 
salec"st(-ka) balc'ta 


shto' sevo'dnya cedyo't 
f keeiio'? 

my khateehn pasmatre't 
no'vee tsvetnoi' feelm 
kto rezheesyo'r e'tava 
fce'lma? 

kto ahTtar stsenahTecya? 
kto napeesah'l moo'zykoo? 
kagdah' vy'pooshshen c'tat 
feelm? 

e'ta zagranec'chnee feelm? 
c'tat feelm dooblce'ravan 
na roo'skee yazy'k 
kagdah' nachah'la ve- 
chc'rneekh (dnevny'kh) 
seah'nsaf ? 
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What is the pric'c of a 
ticket? 

'When docs the advance 
booking office open? 

Can one order a ticket by 
phone? 

Please get me a seat not 
farther (nearer) than the 
eighth r(.)w. 

I want to go to the 3 -diincn- 
sional cinema. 

I am interested in feature 
films 

(— scientific films, 

— cartoons, 

— documentary films, 

— newsreels, 

— comedy films). 

I should like tc^ get some 
photographs of Soviet 
film artists. 

Screen 

Talm festival 


Cu'OJlhlvO CTOIIT bllJlCT? 

Koi'a^ OTKpbiBacTCJi icac- 
ca iipCAi^apHTCJiLHoi’: 
iipoAa>Kii 611JICTOB ? 
M6 >kiio jih saKaaaTh 6n- 
.^6T no Tejie(})biiy ? 

^ npomy bshtb ajih Aiemi 
oiiJiCT lie AaJiLuie (ne 
GjiibKc) BocLMoro pHita. 

^ xony noiiTii d cxepco- 

KHI16. 

MeiiH iiHTcpccyioT 

X yAo>KCCTBeiiiibic (})hj i I)- 
MM 

(— iiayniio-rionyji/ipiibic 

(l)lIJIbMbl, 

- MyJIbTtJlHJIHMbl, 

— AOKyMCHT^JlbllblC (JniJIb- 
Mbl, 

— KHiioncypiidJibi, 

- KHHOKOMCAHH). 

^ xot6ji 6bi npiioGpccTi'i 
(JlOTOrpd^IHII apTIICTOB 
COBCTCKOrO ICIIHO. 

3KpdlI 

KllIIOthcCTlIBdjIb 


sko'lka sto'eet bcele't? 

kagdah' atkryvah'yetsa 
kah'ssa predvarce'telnai 
pradah'zhy bcclc'taf? 
mo'zhna lee zakazah't 
bcele't pa tclefohioo? 
ya prashoo' vzyah't 
dlya menyah' beele't 
ne dah'lshe (ne blee'zhe) 
vasmo'va ryah'da 
ya khachoo' paitce' f 
ste'rcakecno' 
menya' ccntercsooyoot 
khoodo'zhcstvcimy.yc 
fee'liny 

(— iiaoo'chiia-papoo- 
lyah'rny.yc fee'lmy, 

— mooltfee'lmy, 

— dakoomcntah'lny.yc 
fee'lmy, 

— kec'nazhoornah'ly, 

— kcc'nakame'dee.cc) 

ya khate'l by prccabrestce' 
fatagrah'fce.ee artcc'staf 
save'tskava keeno' 
ckrah'n 

kee'nafestcevah'l 


142 



Producer 

Screen actor (actress) 

Title role 
Studio 


Do you like music? 

Would you like to go to 
a concert with us? 

What is in the programme 
today? 

I want to go to a symphony 
concert 

(— a concert of chamber 
music, 

— a concert of classical 
music, 

— a concert of Soviet 
music, 

— a concert of folk music, 

— a concert of light music, 


POKIICCOp 

KhuoaKTCp (KiiiioaKTpiica) 

rji^Biian pojib 
KiiiiocTyAiiH 


Bbi jiioGhtc MysbiKy? 

He xoTiiTe jih bw iiomth 
C IiaMH B K0HU6pT? 

Hto cer6;ui>i b nporpdMMc ? 

xon^ iipocJiyiiiaTb cim- 
(l)oiiunecKiiri Koimep t 

(— KoimepT KdAiepHoh 
MySbIKH, 

— Koiiuepx KJiaccimecKoii 
MySblKH, 

— Koiiitepx H3 npou3Be- 
AciiHH cob6xckhx kom- 

n 03 HXOpOB, 

— Koimepx iiap6Aiion My- 

3bIKH, 

— KOHitcpx Jientoik wy- 
3bIKII, 


rezheesyo'r 

kce'na.aktyo'r (kec'na- 
aktree'sa) 
glah'vnaya rol 
kce'nastoo'deeya 


vy lyoo'beete moo'zykoo? 

nc khatcc'tc lee vy paitee' 
s nah'mee f kantsc'rt? 

shto sevo'dnya fpragrah'me? 

ya khachoo' prasloo'shat 
scemfancc'chcskec 
kantse'rt 

(— kantse'rt kah'mernai 
moo'zykec, 

— kantse'rt klascc'cheskai 
rnoo'zykee, 

— kantsc'rt ecs praecz- 
vede'nce save'tskeekh 
kampazce'tarof, 

— kantsc'rt naro'dnai 
moo'zykec, 

— kantse'rt lyo'khkai 
moo'zykec, 


143 



— a concert by a song anJ 
dance ensemble, 

— an amateur concert). 


Please tell me where one 
can obtain the music 

(a recording) of that work? 

Do you often go to concerts? 

I3o you play any instrument? 

I play the piano 
(— violin, 

— violoncello, 

— accordion). 

Who is the master of cere¬ 
monies? 

Who is conducting? 

Who is the soloist? 

There is a bass 
(— tenor, 

— baritone) singing today. 
Who is the accompanyist? 
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— KoiiuepT aiicdMGjTH ncc- 
nn H riJincKii, 

— KoimcpT XyAOHtCCTnCII- 
HOH CaMOACMTCJlbllOCTIl). 

CicaiKJiTe, no>KdJiyricTa, 
r/te m6>kiio npiioGpccTi'i 
HOTI.I 

(rpaMMsdmicb) oToro npo- 

HSBCAdllllH ? 

Bbi udcTO GbmdcTC b koii- 
udpxax ? 

HrpdcTe jih bu iia 
KaK6M-HnGyAi> iiiiCTpy- 
Mduxe ? 

H iirpdio na (J)opTcni.niio 

(— cKpiinKe, 

— nnoJiOHUCJiii, 

— aKKopAcGne). 

Kto bcact nporpdMMy? 

Kto flHpH>KiipyeT ? 

Kto cojiiict? 

CcroAHH iioex Gac 

(- XCHOp, 

— CapHxoii). 

Kto aKKOMnaiinpyex ? 


— knntse'rt ansah'mblya 
pe'sncc ec plyah'skee, 

— kantse'rt khoodo'- 
zliestvennai samadc- 
yatelnastee) 

skazhee'te, pazhah'lsta, 
gdc mo'zhna preeab- 
restce' no'ty 
(gramzah'pccs) 
c'tava pracezvede'nccya? 
vy chah'sta byvah'yetc t 
kantse'rtakh? 
eegrah'yete lee vy na 
kako'm-nceboo'd 
censtroome'nte? 
ya cegrah'yoo na fartepya'na 
(— skrec'pkee, 

— veealanche'lec, 

— akardeco'nc) 

kto vcdjo't pragrah'moo? 

kto dcercczheeTooyct? 
kto salee'st? 
sevo'dnya payo't bas 
(— tc'nar, 

— bareeto'n) 

kto akampance'rooyct? 



This artist is well-known 
for her renderings of folk 
songs. 

What voice has she? 

What docs she (he) sing? 

Let’s go to a concert by a 
Russian Folksong Choir. 
Did you like the concert? 
Who w’as playing in the 
first (second) part of the 
concert? 

What items got encores? 

Overture 

Duet 

Trio 

Quartet 

Quintet 

Virtuoso 

Melody 

Tunc 

Dance music 
Review 

Orchestra of folk instru¬ 
ments 

International Contest Lau¬ 
reate 


Dra apTucTica — ii.3n(5cT- 
iian iicnojnmTeJitiimta 
Hap6;uinix iieccn. 

KaKoh y iice rojioc? 
KaK6B ce (ero) penep- 
Tydp ? 

IIoHAi^MTC iia KoimdpT x6pa 
pyccKOM Hap6AiioH ndcim. 
BaM noHpdBiiJicH KoiinepT ? 
Kto BBicTyndji b nepBOM 
(bo nTop6M) oTAeJiemm ? 

^TO Gbijio iicnojnrciio iia 
5nc ? 

VBCpTlbpa 

JfyoT 

Tpiio 

KnapT^T 

Kbhht6t 

BnpTyba 

MeJibAHH 

Motiib 

TaintendjibnaH Myanma 
OCTpdAHBIU Koin^dpT 
OpKdcTp Hap6AHi>ix iiii- 
CTpyMdHTOB 

JlaypedT Mc>KAyiiap6;tiio- 
ro Kbiiicypca 


c'ta artce'stka — cezve'- 
snaya eespalncc'tclnectsa 
naro'dnykh pc'sen 
kakoi' oo ncyo' go'las? 
kakoT ycyo' (yevo') 
repertooah'r? 

paidyo'mtc na kantseTt kho'- 
ra roo'skai naro'dnai pc'snee 
vam panrah'vcelsya kantse'rt? 
kto vystoopah'l f pe'rvam 
(va ftaro'm) adclchiec.ee? 

shto' by/la ecspo'lncna na 
bees? 

oovertyooTa 

dooe't 

tree'o 

kvarte't 

kvccntch 

vccrtoo.o's 

melo'dceya 

matcc'f 

tantsevah'lnaya moo'zyka 
estrah'dnee kantsc'rt 
arke'str naro'dnykh 
ccnstroome'ntaf 
laooreah't mezhdoonaro'd- 
nava ko'nkoorsa 


10 
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VI. MEDICAL AID 


I am not well. 

I feel ill. 

I have a cold. 

1 have a headache 
(— toothache, 

— stomach-ache, 

— a sore throat, 

— ear-ache, 

— a sore eye, 

— a pain in my heart). 

1 have a cough 

(— head cold, 

— diarrhoea, 

— attack of sickness, 

— constipation, 

— an abscess, 

— a rash, 

— swcihng, 

— insomnia). 

1 have cut my finger (hand). 
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Miie iienAoponiiTcn. 

>1 mioxo ceGn nyecTByio. 

npocxyAHJiIi'cn (-acB). 
y Mcmi Gojiiit rojioBd 
(— 3y6, 

— >KejiyAOK, 

— r6pJio, 
yxo, 

— rjia3, 

— ce^pAUc). 

y Mcna Kdmcnb 

(— iidcMopK, 

— noH6c, 

— pB 6 Ta, 

— 3an6p, 

— iiapwB, 

— cbinb, 

— 6nyxojii>, 

— 6ecc6iiHua). 

>1 nop^aaji niaeu (pi'Ky). 


mne nczdaro'vcetsa 
ya plo'kha sebyah' choo'- 
stvooyoo 

ya prastoodcc'lllsya(-as) 
oo menya' balce't galavah' 
(— zoop, 

— zhcloo'dak, 

— go'rla, 

— oo'kha, 

— glas. 

— se'rtse) 

oo menya' kah'shel 
(— nah'smark, 

— pano's, 

— rvo'ta, 

— zapo'r, 

— nary'f, 

— syp, 

— o'pookhal, 

— beso'nectsa) 

ya parc'zal pah'letz (roo'koo) 



I have sprained my arm 

(leg). 

I want to see a 
physician 
(— surgeon, 

— nerve specialist, 

— optician, 

— urologist, 

— gynaecologist, 

— pediatrist, 

— throat specialist, 

— stomatologist). 

Please call a doctor (an 
ambulance). 

What is the matter? 

Where is the pain? 

It hurts me here. 

1 have a temperature. 
Undress, breathe (do not 
breathe). 

Breathe deeply. 

Please take a deep breath. 

I must take your blood 
pressure. 

Have you ever had malaria 


R BLiDnxiiyji pyny (n6ry). 

Miie iiy>KHO oGpaTiiTLcn k 
B p^uy-TepandBTy 
(— xnpypry, 

— HeBponaxdjiory, 

— oKyjiHCTy, 

— ypojiory, 

— rnneKdjTory, 

— riCAHdxpy, 

— OTOJiapmirGjiory, 

— cTOMaTOJiory)* 

BbiaoBH TC, no>K dji yiicra, 

;i6KTopa (cK6pyio no- 
Momb). 

Ha UTO Bi»i HtdjiycxecL ? 
Tne Gojinx? 

3 necb 60J111X. 
y xcMnepax^pa. 

PasAdHbxecb, flbimiixe (hc 
A biiuHxe). 

J[i;bimHxe rjii'Gntc. 
lloHtdjiyHcxa, CA^Jianxe 
rjiyGoKiiii baox. 

H;^>KII 0 H 3 MdpHXb KpO- 
BHH6e AaBJidiiiie. 

He Gojidjui jui Bbi wa- 
jinpneii 


ya vy'veekhnool roo'koo 
(no'goo) 

nine noo'zlma abratce'tsa k 
vrachoo'-terapc'ftoo 
(— kheeroo'rgoo, 

— nevrapatodagoo, 

— akoolee'stoo, 

— ooro'lagoo, 

— ghccncko'lagoo, 

— pcdccah'troo, 

— otalarccngo'lagoo, 

— stainato'lagoo) 
vy'zavcete, pazhah'lsta, 

do'ktara (sko'rooyoo 
po'mashsh) 

na shto vy zhah'looyctes? 
gde balec't? 
zdes balee't 

00 menya' tempcratoo'ra 
razde'ntcs, dyshy'te (ne 
dyshy'te) 

dyshy'te gloo'bzhe 
pazhah'lsta, zdc'laite 
gloobo'kee vdo'kh 
noo'zhna eezmc'rcet 
kravyano'ye davlc'nceye 
ne balc'lce Ice vy 
inalyarce'yei 
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(— pneumonia, 

— tuberculosis, 

— dysentery)? 

What infectious diseases 
have you had? 

I have had measles 

(— scarlatina, 

— chicken-pox, 

— typhus, 

— typhoid fever). 

You must have your chest 
(stomach) 

X-rayed. 

You must have an analysis 
taken. 

What is your appetite like? 

My appetite is good 

(— bad, 

— not very good). 

What did you cat today 
(yesterday)? 

When did you begin to 
feel ill? 

I will write you a pre¬ 
scription. 

Take the medicine 


(— BocnajicmicM jictkiix, 

— TyoepKyjieuoM, 

— AiKJCHTcpiieii) ? 

Kaiciie hii(J)CKhii6iiiilic oo- 

jidaiiH Bbi nepeiiecjiii ? 

y MCIIH GblJld KOpb 

(— CKapjiaTima, 

— neTpnnan 6cna, 

- CblllHOh THth? 

— upioimioH tik))). 

II^KUO CACJiaTb peiiT- 

rcH rpjv^Hoii ictictkii 
(>Kejiy;iKa). 

Ilynaio c;tdJiaTb aiidjiiia. 

KaKdii y Bac anncTiiT ? 
Anne TUT xopdiiiHu 
(— njiox6ii, 

— lie 6nciib xopoiuiin). 
Mto bbi ccr6;;Ha (nnepd) 

6jih ? 

Kota^ bbi nonJ^BCTBosajiii 
ce6A nji6xo? 
nponuiiiy BaM Jicuap- 

CTBO. 

npiIHIIMdUTe JICKdpCTBO 


(— vaspalc'nccycni 
lyo'klikcckh, 

— tooberkoolyo'zam, 

— deczcntcrce^yci)? 
kakce'ye eenfcktsceo'n- 

ny.ye balc'znee vy pere- 
ncslee'? 

oo menyah' bylah' kor 
(—- skarlatce'na, 

— vetrenah'ya o'spa, 

— syprioi' teef, 

— bryooshnoi' teef) 
noo'zhna zde'lat renghe'n 

groodnoi' kle'tkee 
(zhcloo'tka) 

noo'zhna zde'lat anah'leez 

kakoi' oo vas apetcc't? 
apetee't kharo'shee 
(— plakhoi', 

— lie o'chen kharo'shce) 
slito vy sevo'dnya 

(fchcrah') ye'lec? 
kagdah' vy pachoo'stvavalee 
sebya' plo'kha? 
ya prapeeshoo' vam 
lekah'rstva 

preeneemai'te lekah'rstva 
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(— mixture, 

— pills, 

— powders) 

in accordance with the 
prescription. 

This is for reducing your 
temperature (for sooth¬ 
ing pain). 

This is an antiseptic 

(j:>rophy lactic) preparation. 

You must stay in bed, go 
on a diet. 

How do you feel today? 

1 feel better (worse). 

Please put a dressing (com¬ 
press). 

That medicine did me good 
(did not do any good). 

You must have an operation. 

1 have a toothache. 

Is the dentist seeing patients 
now? 

What can be done to relieve 
the pain? 


(— AiHKCTypy, 

— iiiijiibjiii, 

— riopomKii), 

KaK yKdaaiio b pcn(^nTe. 

3 TO M<dponoHii>Kdioii;ec 
(66jieyTOJiHioutec). 

3TO duTHcenTiinecKoe 
(iipo4)HJiaKTiiqecKoe) 

CpCACTBO. 

HaAO coGjiiOAdTi. nocTCJii>- 
nbih pOKi'iM, AiiCTy. 

Kait RLi ce6n nyucTBycTC 

ceroAiiH ? 

Miic Jiymiie (x^Htc). 

CAdJiaiiTe Miie, nonedjryii- 
CTa, ncpCBHSKy (koxM- 
npdcc). 

3 TO jieKdpcTBO Miie no- 
Morji6 (lie noMorjio). 

liaM iidAO CACJiaTL onc- 
pditiiio. 

y AieHH Gojiht aybbi. 

ripHHiiMdcT JiH cenndc 
ayGHoii Bpan ? 

^To CACJiaTb, HT66bi yxiix- 
Jia Gojib? 


(— mcekstoo'roo, 

— peelyoo'lee, 

— parashkec') 

kak ookah'zana v re- 
tse'ptc 

c'ta zhah'rapancezhah'- 
yooshshaye (bo'lcoota- 
lya'yooshshayc) 
e'ta ah'ntecseptce'chcskayc 
(prafcelaktec'cheskayc) 
sre'tstva 

nah'da sablyoodah't pas- 
te'lnee rezhec'm, dee.e'too 
kak vy sobya' choo'stvoo- 
yete sevo'dnya? 
nine loo'chshc (kiioo'zhe) 
zde'laite nine, pazhah'lsta, 
perevya'skoo (kampre's) 

c'ta lekah'rstva nine 
pamaglo' (ne paniaglo') 
vam nah'da zde'lat ape- 
rah'tseeyoo 

oo menya' balya't zoo'by 
preencemah'yet lee scchah's 
zoobnoi' vrarh? 
shto zdc'lat shto'by 
ootce'khla bol? 
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1 need a tooth stopped. 

1 need a crown (bridge) 
fitted on a tooth. 

I want a tooth (nerve) 
removed. 

1 want an artificial denture. 

I want a gold 
(— silver, 

— metal, 

— plastic) crown. 

Acute (chronic) illness 

Swoon 
Infection 
Burn 

Inllammation 
Sprain 
Convulsion 
Fracture 
Inoculation 
Anaesthetic 
Dressing 
Injection 
Nurse 


Miic Hy>Kiio samioAiCni- 

poBdxb 3 y 6 . 

Mhc Hy>Kno nocxaniiTb 

Kop6HKy (moct). 

Miie HyMviio y^ajiiVn. ayf) 
(iicpB). 

Mne nyHoro BcrdmiTb 

3y6 (npOT^a). 

M xony aojioTyio 
(— cepdopHnyio, 

— MeTajiJiiiHccKyio, 

— njiacTAidcconyio) kiv 
p(SnKy. 

OcTpoe (xpoiiiBiecKoe) aa- 
6ojieB4Hne 
OoMopoK 
IIlI(J)CKmiH 
0>K6r 

BocnajK^iine 

BbIBHX 

CyAopora 

IlepejiOAi 

IIpIlBHBKa 

HapK63 

ncpcB>T3Ka 

Ykoji 

MeAceexpdi 


mne noo'zhna zaplambcc- 
ravah't zoop 

mne noo'zhna pa stall'vect 
karo'nkoo (most) 
lime noo'zhna oodalee't 
zoop (nerf) 

mne noo'zhna fstah'vcet 
zoop (prate's) 
ya khachoo zalatoo'yoo 
(— serc'bryanooyoo, 

— metalee'cheskooyoo, 

— plastmah'ssavooyoo) 
karo'nkoo 

o'strayc (khrance'cheska ye) 
zabalevah'nceye 
o'bmarak 
eenfe'kcseeya 
azho'k 

vaspale'neeye 

vy'vcekh 

soo'daraga 

perclo'm 

prcevee'fka 

narko's 

perevya'ska 

ooko'l 

medsestrah' 
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VIL FACTORY 


Wc want to see the mill 
(factory). 

Wc should like to go over 
a motor works 

(— a meat-processing plant, 

— a shoe factory, 

— a textile mill). 

Wc should like to talk 
to the director or his 
deputy 

(— the chief engineer, 

— the shop superintendent, 

— the chairman of the trade 
union committee, 

— the workers). 

What docs tliis mill (factory) 
turn out? 


Mia XOTHM OCMOTpdxb 33- 
noA (ch^^piiKy). 

Mli xoTCJiH Gbi noGbi- 
ndTb iia dnToaanoAC 

(— MHcoKOAiGiniaTe, 

— oGyniiou (JidGpwKC, 

- TCKCTlIJIbHOM KO.MOn- 

ii^Te). 

All.I xot6jih Gm noroHo- 
piiTb C AlipCKTOpOM IIJIII 
ero aaMecTiiTCJiCM 

(— rjidBHbiM HimreiicpoM, 

— iianajibHHKOM uexa, 

— npeACCAdTCJicM npo4>- 
coibaiioro KOMUTexa, 

— paGonnMH). 

Kanyio npoAyKHnio Dbi- 
iiycKdcT DTOT aanoA 
(oxa ? 


my khatcc'm asmatre't 
zavo't (fah'breekoo) 
my khate'lee by paby- 
vah't na ah'ftazavo'dc 
(— mya'sakambccnalfte, 

— abooynoi' fah'brecke, 

— tckstcc'lnam kanibcc- 
nah'te) 

my khate'lce by paga- 
varec't z deere'ktaram 
eelee yevo' zamestee'tclcm 
(— glah'vnym cenzhene'- 
ram, 

— nachah'lncckam tsc'kha, 

— prcdsedah'telem 
prafsayoo'znava 
kameete'ta, 

— rabo'cheemcc) 
kakoo'yoo pradoo'ktsceyoo 

vypooskah'yet e'tat zavo't 
(e'ta fah'breeka)? 
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When was this mill built? 

What shop is tliis? 

The open-hearth 
(— foundry, 

— assembly, 

— cnginccriiij;) shop. 

I'hc rolling mill 

The main assembly line 
May I have a closer look at 
tills unit 
(— lathe, 

— part)? 

Is this lathe Soviet-made? 
Who works on this turning 

(— milling, 

— boring, 

— polishing, 

— turret) lathe? 

What is its capacity? 

How many per cent docs 
that save? 

Please give us a dcrnoii- 
stratioii of high-speed 
work. 


Kofa^ nocTpocii OTOT na- 
boa? 

KaKoii 6 to nex? 

M ap TeiioncKiiii 
(— AiiTdiiHLiii, 

— cGoponnwu, 

— MexaiiiniecKiih) nex. 

I IpOKdTHblH CTUH 
rjiauHLiii Koimcucp 
PanpettniTe noApGoiiee 

ocmotp<3ti. 6tot arperdr 
(— exanoK, 

— 3Ty AexdAt) ? 

Dto exauoK coiidTCKoro 

nponuHOACTBa ? 

Kto paGGxaex iia oxom 
xoKapnoAi 
( — (hpeaepHOM, 

- CBCpJIHAWIOM, 

- lUJIUCllOBdjIMIOM, 

- peBOJIbBCpHOM) CXailKC ? 

KaKOBa ero moubiocxl ? 
KaitGo npoudiix okoiio- 

MHH ? 

rioKaHCHxc, noMcdjiyhcxa, 
paGoxy iia CKopocxiioAi 

POICILMC. 


kagdalT pastro'yen c'tat 
zavo't? 

kakoi' c'ta tsekh? 
martchiafskce 
(— leetci'nce, 

— zboTachnec, 

— mekhancc'chcskec) tsekh 
prakah'tnec stan 
glah'vnce kanve'yer 
razreshee'tc padro'bncye 

asmatre't c'tat agregah't 
(— stano'k, 

— e'too dctah'l)? 

e'ta stano'k save'tskava 
praeezvo'tstva? 
kto rabo'tayet na c'tam 
takali'rnam 
(— fre'zernam, 

— svcrlcc'lnam, 

— shleefavah'lnam, 

— revalvc'rnam) stankc'? 
kakavah' yevo' mo'shshnast? 
kako'f pratse'nt ckano'- 

mee.ee? 

pakazhee'tc, pazhah'lsta, 
rabo'too na skarasno'm 
rczhce'mc 
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what arc the production 
quotas? 

What new models (designs) 
are being worked on? 

What docs this diagram 
show? 

We want to see the con¬ 
ditions of labour at your 
plant (factory). 

I low is labour protection 
(health protection) for 
the workers organized? 

How is social insurance 
organized? 

On what system are wages 
paid? 

Are there bonuses for over¬ 
fulfilment of plan? 


What provision is made for 
the workers* recreation? 


KaKODiii ii 6 pMW Bbipa- 
60TKH ? 

KaKiie iioRbie moa^jiii 
(KOHCT pyKUMn) paapa- 
GdTbinaioTcn ? 

Hto noKdabinacT ora ;;na- 
rp^MMa ? 

Mbi xoTHM no 3 iiaic 6 MHTbcn 
c ycJioBiiHMH Tpy;^d iia 
ndmcM aano/^c (namcii 
(})jl 6 piiKe). 

KaK oprannadnaiia oxpa- 
na Tpy^d (aAopoBLu) 
paGouiix ? 

KaK opraiiiiaoBaiio co- 
itiidJibHOC CTpaxondiriie ? 

KaKond ciiCT^wa onjiaibi 
TpyA^ ? 

CyntecTByioT jih npeMii- 
dJibiibie 3 a nepcDbinoji- 
H 6 me njidna? 

Kan oprannaoBan 6 tai>tx 
pa 66 unx ? 


kakavy no'rmy vy'rabatl:cc? 

kakce'ye no'vy.yc made'lcc 
(kanstroo'ktsce.ec) raz- 
rabah'ty vayootsa ? 
shto pakah'zyvayct e'ta 
dccagrah'ina? 
my khatee'm paznako'- 
mcetsa s ooslo'veeyamee 
troodah' na vah'shcni 
zavo'de (vah'shei 
fah'breckc) 

kak arganeezo'vana akh- 
rah'ua troodah' 

(zdaro'vya) 
rabo'chcckh? 
kak arganeezo'vana sa- 
tsecah'lnaye 
strakhavah'nceyc? 
kakavah' seestc'ma aplahty 
troodah'? 

sooshshestvoo'yoot lee 
premceah'lny.yc za 
perevypalne'nceye 
plah'na? 

kak arganeczo'van o'dykh 
rabo'chcekh? 
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Wc should like to see the I Mbi xot6jiii Gw ocMOipdib my khatc'lcc by asmatre't 


vclfarc establishments 
your factory 

(— club, 

— creche, 

— kindergarten, 

— library, 

— polyclinic). 


K yjibxypiio-GbiTOBbie 
yqpe>ig:teiiHH bP inero 
aaBOAa 
(— KJiyo, 

— BCJIH, 

— ACTCKiii'i caA> 

I — GnGjiHOTCKy, 

I — IIOJlHKJIIIIIlIKy). 


kooltoo'rna-bytavy .ye 
oochrezhdc'neeya val/' 
sheva zavo'da 
(— kloop, 

— yah'slce, 

— dc'tskcc sat, 

— beebleeate'koo, 

— paleeklee'ncckoo) 



Vin. COLLECTIVE FARM, MACHINE- 
AND-TRACTOR STATION (MTS) 


We want to visit a collective 
farm (MTS). 

What is the name of the 
collective farm (MTS) we 
are going to? 

We want to look at the 
cattle yard (cattle shed) 

(— fields, 

— dairy farm, 

— club, 

— personal holdings, 

— hospital, 

— school, 

— houses of the collective 
farmers). 

Wc want to see how the 
collective farmers live. 

What does your collective 
farm produce? 


Mbi xoTHM no5biijdTb n 
KOJixoae (MTC). 

KaK nasbindeTcH koji- 

x63 (MTC), 

B KOTopHii Mbi iioe^eM? 

MbI XOl*liM OCAlOTpCTIi 

CKOTHblH JlTiOp 
(— 3CMJIW, 

— MOJi6miyio 

— KJiyo, 

— iipiiycdAcGiibie yudcTKii, 

— Gojibiii'my, 

— iiiKOJiy, 

— AOMd kojix63iiiikob). 

Mbi XOTMM nOCMOTpdXb, 
Kai< >KHByT kojix63iihkh. 
^TO npOH3BfwiT Dam 

KOJIXOS ? 


my khatee'm pabyvah't f 
kalkho'ze (v cmte.e''s) 
kak nazyvah'yetsa kalkho's 
(emtc.e's), f katoTcc iny 
paye'dem? 

my khatee'm asmatre't 
sko'tnce dvor 
(— ze'mlce.. 

— malo'chnooyoo fe'rmoo, 

— kloop, 

— prccoosah'debny.yc 
oochah'stkee, 

— balnce'tsoo, 

— sliko'loo, 

— damah' kalkho'zncekaf) 

my kliatec'm pasmatre't kak 
zheevoo't kalkho'zneekee 
shto praeczvo'dcet vash 
kalkho's? 
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How nuidi land has the 
collective farm? 

How many collective farms 
docs this MTS serve? 

What machines are there 
at the MTS? 

To what extent is agricul¬ 
tural work mechanized? 

Is there a power station 
(hydro-electric station) at 
the collective farm? 

How big is a collective 
farmer’s personal holding? 

What is the collective farm’s 
annual income? 

What incomes do the 
collective farmers make? 

How are the collective far¬ 
mers paid for their work? 

How are the MTS workers 
paid for their work? 

How many work-day units 
have you earned? 
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CkOJIWCO 3CMJIII IIMCCT 

KOJixoa ? 

Ckojilko KOJixonon o5- 
CJi y >KHn ae T 6 xa MT C ? 

KaKoii TexniiKoh pac- 

nojiardcT MTC? 

11acKoj]i>ico Mcxami311- 

ponaimi c^JibCKoxoanii- 

CTBCiiimie paboTW ? 

Tcti. b KOJixoae ajicKTpo- 
cTaiiniiH (niApoojicKTpo- 
crdiiuim) ? 

Kaivond ncjiiimnid npii- 
ycdAcGiioro yndcTita 
KOJIx63IIHKa ? 

KaKOB roAOBOil aoxoa 
KOJixoaa ? 

KaKOBbi AoxoAbi kojixob- 
IIIIKOB ? 

Kan onjid'UiBacTCH xpyA 

KOJIXOaiIMKOB ? 

Kait onjidmiBacTCH Tpy;t 
paGoTiiHKOB MTC? 
CK6jibKo TpyAOAHeii bm 
B bipaGoiajiH ? 


sko'lka zeinlcc' ceme'yet 
kalkho's? 

skodka kalkho'zaf ap- 
sloo'zhecvayet e'ta 
emtc.c's? 

kakoi' te'khncekai raspa- 
lagah'yct emte.e's? 

naskodka mekhancczcc'- 
ravany se'lskakhazyai'- 
stvenny.yc rabo'ty? 

yest lee f kalkho'ze cle'k- 
trastahditseeya 
(gce'draelektrastah'n- 
tsceya)? 

kakava' veleccheenalf 
prceoosah'debnava 
oochah'stka kalkho'z- 
nceka? 

kakoT gadavoi' dakho'c 
kalkho'za? 

kakavy' dakho'dy kal- 
kho'zneckaf? 

kak aplah'checvayetsa troot 
kalkho'zncekaf? 

kak aplah'chccvayetsa troot 
rabo'tncckaf emte.c's? 

sko'lka troodadiiei' vy 
vy'rabatalcc? 



1 low inucli did the collective 
farmers receive per work¬ 
day unit? 

What comprises the col¬ 
lective farmer’s personal 
property? 

What is the crop yield like 
at your collective farm? 

What is the per hectare 
yield? 

What crops arc most popular 
ill your district? 


Do you grow tea 

(— melon crops, 

— citrus crops, 

— vegetables, 

— grapes)? 

What quota must be sold 
to the State? 

What fertihzers arc used 
on your collective farm? 

What agricultural experts 
are employed at your 
collective farm? 


Ckojilko iiojiyniijiii koji- 
xosiiiiKH na TpyAo;tciib ? 

Mto nxojtiiT B jiiiniiyio 

CoGCTBCIIHOCTb 
KOJix63iim<a ? 

KaK6B ypoKdii b BamcM 
KOJixoae ? 

KaK6n ypontdfi c rcK- 

Tapa ? 

KaKiie ccjn»cKoxo3HHCT- 
Bciiiibic Kyjibxypbi iipe- 
o6jia;;aiOT b ndmcAi 
paiibiie ? 

PaandAiiTe jiii Bbi naii 
(— CidxncBbie Kyjibxypbi, 

— HiiTpycoBbie, 

- OBOIHII, 

— Biniorpa/t) ? 

KaKOBbi iiopAibi nocia- 

BOK rocy;t^pcTBy ? 

Kaicne yAobp^HiiH npii- 

MeilHCT KOJIX63? 

KaKiie ciiemiajiHCTbi ccjii»- 
CKoro xoaHiicTBa pa- 
66TaioT B BdmcM bxui- 
x63c ? 


sko'lka paloochcc'lcc kal- 
kho'zneekcc na troo- 
dadchi? 

shto fkho'dect v lee'ch- 
nooyoo so'pstvcnnast 
kalkho'znccka? 
kako'f oorazhai' v vah'shem 
kalkho'zc? 

kakoT oorazhai' z ghek- 
tah'ra? 

kakcc'ye se'lskakhazyai'- 
stvcnny.yc kooltoo'ry 
prcabladah'yoot v 
vah'sheni rayo'nc? 
razvo'decte lee vy chai 
(— bakhchc'vy.ye 
kooltoo'ry, 

— tsy'troosavy.ye, 

— o'vashshee, 

— vecnagrah't)? 

kakavy' no'rmy pastah'vak 
gasooda'rstvoo? 
kakcc'ye oodabre'nceya 
preemenyah'yet kalkho's? 
kakee'ye spetsccalec'sty 
se'lskava khazyai'stva 
rabo'tayoot v vah'sheni 
kalkho'zc? 
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Have you an agronomist 

(— stock-breeder, 

— veterinary doctor, 

— soil expert) 

at your collective farm? 
What irrigating 


(— draining, 

— water-supply) 

work is being done? 

How many head of cattle 
has the collective farm 
(state farm)? 

What is the annual increase 
in the head of cattle? 

How is labour-consuming 
work mechanized on the 
dairy farms 

(— sheep farms, 

— poultry farms)? 

What feed do you give the 
cattle? 

What is the average milk 
yield at your collective 
farm? 


EcTb jiH B BdmeM koji- 
x63e arpoH6M 
(- 300TdXHHK, 

— BCTepiindp, 

— MCJIHOpdTOp) ? 

KaKiie McponpuHTHH npo- 
D6;tHTCH no opomeimio 

(— ocymemno, 

— oGbOAUCIIHIO) 3CMdjIb? 


Ck6jii>ko 

roji6B 

CKOXd 

iiMedx 

KOJIX63 

(COB- 

X63) ? 
KaicoB 

npiip6cx 

noro- 

ji6bi»h 

CKOXd ? 



Kan MexanH3HpyK)TCH 
TpyAocMKiie paGoTbi na 
MOJiouHbix 4)epMax 


(— oime4>^pMax, 

— riTHite4)dpMax) ? 

Kait cocxaBJi^eTCfi Kop- 
mob6h paitndH CKOxd? 
KaK6u cpeAHnii 113^611 mo- 
jioKd B BdmeM koji- 
xose ? 


yest lee v vah'shem kal- 
kho'ze agrano'ni 
(— zoatc'khneck, 

— vetercenah'r, 

— mclecarah'tar)? 

kakce'ye mcraprccyah'tccya 
pravo'dyatsa pa 
arashe'nceyoo 
(— asooshe'necyoo, 

— abvadnc'nceyoo) 
zcme'l? 

sko'lka galo'f skatah' 
ceme'yet kalkho's 
(safkho's)? 

kako'f prccro'st paga- 
lo'vya skatah'? 
kak mekhaneczee'roo- 
yootsa troodayo'mkeeye 
rabo'ty na 

malo'chnykh fe'rmakh 
(— aftsefe'rmakh, 

— pteetscfe'rmakh) ? 
kak sastavlya'yetsa kar- 

mavoi' ratseeo'n skatah'? 
kakoi' sre'dnec nadoi' 
malakah' v vah'shem 
kalkho'ze? 
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What area is under fodder 
grass (maize)? 

Mow many kilograms cf 
wool do you get from 
one sheep in a year? 

I Tow many centners of cotton 

(— sugar beet, 

— wheat, 

“ rye, 

— vegetables, 

— potatoes) docs your 
collective farm get from 
one hectare? 

Please tell us about the 
new methods of soil 
cultivation. 

How inucli docs tliis ma¬ 
chine turn out in a day 
(shift)? 

Arc there hothouses 

(— seed-frames, 

— greenhouses) at the col¬ 
lective farm? 

Docs your collective farm 
use wind engines? 


KaKond ^JI6l^a;^Il nocena 
KopMOBbix jpan (Kvicy- 
pysbi) ? 

CkO JILKO KH Jiorp Ol i 

mcpcTii BLi nojiyuacTe 
C Kd>KAOH OBUbl B FOA ? 

Ckojilko ucnTHcpoB xjioiiica 

(— cdxapiioii cbckjili, 

— nmciiimbi, 

— P>K'H, 

— oBoineii, 

— KapT6({)CAH) iiojiyudcT 
Bam KOJixoa c OAnoro 
reKTapa ? 

I'accKaMuiTc, noHcdjiyiicTa, 
o iiOBbix cnocoGax oGpu- 
66 tkh nouBbi. 

KaKOBd BbipaGoTKa iia 
6Toil Mamfiiie aa aciii> 
(aa cMeny)? 

lICTb AH B KOAXOae TClIAHUbI 

(— napiiiiKH, 

— opanAtepcH)? 

McnGAbsyioTCH aii b Bd- 
IllCM KOAxoae Bcxpo- 
ABiiraTCAii ? 


kakavail' plo'shshat pasc'va 
karmavy'kh traf 
(kookooroo'zy)? 
skolka kcclagrah'maf 
sbe'rstce vy paloo- 
chah'yete s kah'zhdai 
aftsy' V got? 

sko'lka tsc'ntncraf khlo'pka 
(— sah'kharnai svyo'kly, 

— psliecnec'tsy, 

— rzhee, 

— avashshei', 

— karto'felya) paloochah'- 
yet vash kalkho's s ad- 
navo' ghektah'ra? 

raskazhec'te, pazhah'lsta, 
a no'vykh spo'sabakh 
abrabo'tkcc po'chvy 
kakavah' vy'rabatka na e'tai 
mashcc'ne za den (za 
sme'noo)? 

yest lee f kalkho'zc tcplcc'tsy 
(— parncekee', 

— aranzhccrc'cc)? 

eespo'lzooyootsa lee v 
vah'shem kalkho'zc 
vc'tradvcc'gatelcc? 


159 



V/hnt produce docs your 
collective farm send to 
market (town)? 

Tell us what provision is 
made for the collective 
firmers’ recreation? 

Have you a club 

(— school, 

— maternity home, 

— creche)? 

We should like to see an 
amateur talent perform¬ 
ance at the collective 
firm. 

Who is the chairman of 
the collective farm? 

Collective firm meeting 

Collective farm manage¬ 
ment board 

Chairman of the collective 
farm 

Member of the collective 
firm management board 

Brigadier 

Team-leader 

Grain-grower 

UO 


Kaityio npo,^>ncnino dli- 
nouiiT naiii kojixog na 
pniHOK (n ropOA)? 

PaccKa>KHTc, KaK opra- 
HiiaoBaii 6 tai,ix koji- 
x^aniiKOB ? 

Ecti. Jill y nac KJiyo 

(— mKOJia, 

— poAhjiwiniii 

— ncJiii) ? 

Mu XOTCJIII 6u nOCMOTpC'Th 
BbicTynjiCHHe Kojixoaiion 
xyAdHtecTDeiiiiori caAio- 
;t<^nTCJii>HocTii. 

Kto npcACCAiiTejib koji- 
xdaa ? 

Ooruee coGpdiine KOJixoaa 

IlpaBACHHe Kojixoaa 

ripcAceAdTejib KOJixoaa 

Mjich npaDJidiimi kojixo- 
3a 

BpHraAiip 

GBeiibCBon 

riOJICBOA 


kakoo'yoo pradoo'k- 
tsy.yoo vyvo'zcct vash 
kalkho'z na ry'nak (v 
go'rat)? 

raskazhcc'te, kak arga- 
neczo'van o'dykh 
kalkho'ziieckaf? 
yest lee oo vas kloop 
(— shko'la, 

— radec'lnee dom, 

— yah'slee)? 

My khate'lee by pasmatrel 
vystoople'necye kalkln/- 
znai khoodo'zhestvennai 
sa m a de 'y a tcln a stcc 
kto pretsedah'tel kalkhoza? 

o'pshshcyc sabrah'neeye 
kalkho'za 

pravlehiecye kalkho'za 

prctscdah'tcl kalkho'za 

chlen pravle'nccya kalkho'za 

breegadee'r 

zvenyevoi' 

palcvo't 



Cattle-breeder 
V cgetable-growcr 
Bec-kccpcr 
Klilkniaicl 


>Khbotiiob6;^ 
Oboiucboa 
I I^ie JioBo;; 
Jl,OBpKa 


zliyvotnavo'r 

avaslislicvo't 

pchclavo't 

dayah'rka 



IX. HEALTH RESORTS 


Wc should like to learn 
something about the 
health resorts of the Soviet 
Union. 

What health resorts do 
you advise us to visit? 

We should like to visit 
the health resorts of the 
Caucasus 

(— Crimea, 

— Moscow region, 

— Siberia). 

At what resorts are there 
sulphur springs? 

Where are the koumiss 
resorts? 

At what resorts can one 
obtain mud treatment 

(— koumiss treatment, 
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MijI xoTejiii Cbi 03 naK 6 - 
MHTfcCn c Kyp6pTaMH 
CoBdxcKoro Coibsa. 

Kaioie icypopTBi Bbi pe- 
KOMeHA^’cre iiaM iioce- 

THTb ? 

Mbi xot6jih 6bi noGbiBdxb 
iia Kyp6pxax 
KaBKdaa 
(— KpbiMa, 

- no^tMOCKOBbH, 

— CiiGiipH). 

Ha KaKHx Kyp6pxax ccxb 
cdpnbie HCXOHHHKH? 
r^e HaxoAHxca KyMbico- 
jicndGiibie Kyp6pxbi? 
Kaitiie Kypopxbi hmciox 
rpnaejiencHne 
(— KyMbicojieneiuie, 


my khatc'lce by aznako'- 
mcctsa s kooro'rtamee 
save'tskava sayoo'za 

kakcc'ye kooro'rty vy 
rekamendoo'yete nam 
pasetee't? 

my khate'lee by pabyvah't 
na kooro'rtakh 
kafkah'za 
(— kry'ma, 

— padmasko'vya, 

— sccbcc'rcc) 

na kakee'kh kooro'rtakh yest 
se'my.ye ecsto'chneekcc? 
gde nakho'dyatsa koomy'- 
salcchc'bny.ye kooro'rty? 
kakee'ye koorto'rty eeme'- 
yoot grya'zeleche'neeye 
(— koomy'salechc'neeye. 



— grape treatment)? 

What iUiiesscs are treated 

at the health resorts of the 
Caucasus 
(— Crimea, 

—• Siberia, 

— Moscow region)? 

What health resorts work all 

the year round? 

How arc places to health 
resorts distributed? 

What organization runs this 
sanatorium? 

Who stays here? 

How many people can this 
sanatorium accommo¬ 
date? 

How large is the staff? 

We should like to spend a 
few days at this hoUday 
home (sanatorium). 

What is the regimen at 
tliis hohday home 
(sanatorium)? 


— BiiHorp^^toJicneHiic) ? 
KaKiie 6 ojic3iih jieuaT ira 

KypopTax 
Kanitasa 
(— KpiiiAia, 

— CiiGiipn, 

— Hoamockodlh) ? 

KaKiie KypdpTU (})ynK- 

itiiomipyiOT icpyrjmiii 

roA? 

KaK pacnpcAeJiHiOTcn ny- 

TtillKII ? 

Mcii 6x0 canaTopim? 

Kto SAecb OTAWxdex? 
Kanona nponycKnan cno- 
c66nocTB axoro caiiaxo- 
piia? 

CkojiijKO MeJiOBCK o5- 
cji^Htimaiomero nepco- 
iiajia ? 

Mbi xoxdjiH 6i>i nponecTii 
h6ckojilko Aueii d oxom 
AOMC oxAMxa (cana- 
xopiiii). 

KaKOB pcHUiM B aomc 6x- 
Abixa (caiiaxopiin) ? 


—vccnagrah'dalcchc'nccyc) ? 

l:akcc'yc balc'zncc Ic'chat 
na kooro'rtakh kafkah'za 

(— kry'ma, 

— sccbec'rce, 

— padmasko'vya)? 

kakcc'ye kooro'rty foonk- 

tseeancc'rooyoot kroo'g- 
Icc got? 

kak raspredcclya'yootsa 
pootyo'fkec? 

chei e'ta sanato'ree? 

kto zdcs adykhah'yet? 

kakavah' prapooskiiah'ya 
spaso'bnast e'tava sa¬ 
nato'ree ya? 

sko'lka chelavc'k apsloo'- 
zheevayooshsheva per- 
sanah'la? 

my khate'lee by pravcstec' 
ne'skalka dnei v e'tain 
do'inc o'dykha 
(sanato'rec.ee) 

kako'f rczhcc'ni v do'me 
o'dykha (sanato'rec.ee) 


11 * 
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We want to make a trip 
to the mountains. 

We want to vist a Young 
Pioneer Camp. 

Children’s sanatorium 
Kursaal 
Solarium 
Treatment room 
Movement therapy 

Mineral spring 


Mm xotiim coBepiiTiV 
iiporyjiKy b r6pM. 

Mm xotiim no 6 biBaTb 
iiiioncpcKOM jiarepc. 
TcTCKHh caiiaxopim 
Kypaaji 
Cojinpiiu 

JlcneGiiMu KaGiincT 
jlcneunaH riiMudcTiiKa 

MniicpdjiMiMC iiCTomiiiK] 


my khatce'm savcrsliec't 
pragoo'lkoo v go'ry 
my khatce'm pabyvah't 
peeancTskam lah/gcre 
de'tskcc sanato'rce 
koorzali'l 
salyah'rce 

Icchc'bncc kabecnc't 
Icchc'bnaya gheemnah'- 
stccka 

inccnerah'lny.ye cesto'ch- 
ncckcc 


Coast 


IToGepdyKbc 

pabcrc'zhye 

Beach 


njin>K 

plyazh 

Carbon 

1 

yrjiciaicriwe 1 

1 ooglckcc'sly.ye, ] 

(— mud, 

— sand, 

/ baths 

j 

; — rpHsenbic 1 
— iicc6mibie, j 

BdHIIU B>TW.yc, 

— peso chny.yc, [ 

— air) 


— B03A:^inibie) f 

— vazdoo'shny.yc) / 


Climate resort ICinMaTHnecKiiil icypGpx kleematec'cheskcc kooro'rt 

Sun-tan 3ardp zagah'r 


f 


vah'nny 



X. SPORTS 


We should like to Icam 
somctliing of the achieve¬ 
ments of Soviet sport. 

Where is the main stadium 
in the town? 

What is it called? 

What sports society does 
tliis stadium belong to? 

Wliat sports societies arc 
there in your republic 
(town) ? 

What forms of sport are 
most popular in your 
country (town)? 

What sports do you go 
in for? 


Mhi xoTcjni 6iii no3HaK6- 

MIITLC5I C AOCTH/K^Him- 

MH coBdTCKoro cn6pTa. 

Fag iiax6AHTCH rjidniinm 

cxaAHOH r6pOAa? 

Kan OH iiasbiB^excH ? 
KaK6My cnopxHBHOMy 
66iACcxBy npraiaA-ae>KiiT 
3XOX cxaAH6H? 

Kaniie cnopximHwe 65- 
meexBa hm6ioxch b na- 
iiicii pecny6jiHKc (nd- 
mcM ropoAe)? 

KaKiie BiiABi cnopxa naii- 
Gojiee nonyjiHpiibi b Ba- 
meh expand (b namcM 
ropoAc) ? 

KaKiiMH BHAaMH cnopxa 
Dbi sainiMdexecB ? 


my khatc'lcc by paznako'- 
mectsa z dastcezhe'- 
nccyamee save'tskava 
spo'rta 

gdc nakho'dcctsa glah'vnce 
stadceo^n go'rada? 
kak on nazyvah'yctsa? 
kako'moo spartcc'vnamoo 
o'pshshcstvoo prcenadle- 
zhee't c'tat stadcco'n? 
kakcc'yc spartecVny.yc 
o'pshshcstva ccmc'yootsa 
V vah'shei rcspoo'blcckc 
(v vah'shem go'radc)? 
kakec'ye vee'dy spo'rta 
nacebo'leye papoo- 
lyah'rny v vah'shei 
straiic' (v vah'shem 
go'rade)? 

kakce'mee vec'danicc 

spo'rta vy zaneemah'yetes? 
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What results have you 
acliieved? 

I am no athlete, but I do 
like sport. 

I play tennis 
(— football, 

— hockey, 

— volleyball, 

— basketball, 

— baseball, 

— cricket, 

— rugby, 

— golf). 

I skate 

(— ski, 

— cycle). 

I go in for motoring 
(gliding). 

I go in for gymnastics 

{— track and field atlilctics, 

— running, 

— jumping, 

— discus throwing, 

— javelin throwing, 

— hammer throwing, 

— shot putting, 
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Kaiciix peayjibTdTOB r>i>i 
;io6iiJincb ? 

lie cnpoTCMCii, no JIIOO- 
jiib cnopT. 

^ iirpaio B Tciiiiiic 
(— ({lyTGoji, 

- XOKKCii, 

— uojieiiGoji, 

— GacKerGoJi, 

— GeiinGoji, 

- KpilKCT, 

— poifiii, 

— rojibc})). 

fl Karaiocb na Koiibitdx 
(— jibiHtax, 

— BejiocuncAc). 

H saiiHMdiocb MOTOcnop- 
TOM (ruiaiicpnsMOM). 

51 saniiAidiocb rnwjiacTii- 

itoh 

(— jKTKoii aTncTiiKoh, 

— GeroM, 

— npbi>KKdMii, 

- MCTaHHCM ^flCKa, 

- MCTailHCM KOribJT, 

— MeTduHeM MOJioxa, 

- TOJIKdllHCM Hflpd, 


kakce'kh rczooltah'taf vy 
dabce'lees? 

ya nc spartsme'n, no 
lyooblyoo' sport 
ya cegrah'yoo f te'necs 
(— footbo'l, 

— khakei', 

— valeibod, 

— basketbol, 

— beizbo'l, 

— kreeke't, 

— re'gbcc, 

— golf) 

ya katah'yoos na kaiikah'lJi 
(— ly'zhakh, 

— vclasccpc'dc) 

ya zaneemah'yoos mo'- 
taspo'rtam (plancrcc'z- 
mam) 

ya zaneemah'yoos gheem- 
nah'steekai 

(— lyo'klikai atlc'tcekai, 

— be'gam, 

— pryshkah'mec, 

— mctah'nccyeni dcc'ska, 

— mctah'nceyem kapyah', 

— metah'neeyem mo'lata, 

— talkah'necyem yadrah', 



— mountain climbing, 

— mountain skiing). 

Wc should like to see s 
gymnastics display. 

Wc should like to see ai] 
athletics 

(— weight-lifting, 

— cycling, 

— swimming, 

— skating, 

— figure-skating, 

— skiing) competition. 

Wc should like to see a 

wrestling 

(— boxing, 

— football) match. 

1 should like to see the 
women’s teams. 

What team is considered 
the strongest? 

When is the semi-final 
(fmal)? 


— aJiLniiimsMOM, 

— ropiiojibDKHbiM cnop- 
tom). 

Albi xoTCJui Cbi nocAio- 
TpCTL BbICTynJICIIIIH 
niMHdCTOB. 

7vlbi XOTCJUI Cbi nocAio- 
TpcTb copCBiionaiiim 
jierKoaTJioTOB 

(- mTaUTMCTOB, 

- BeJIOCUnCAHCTOB, 

- IIJIOBUOB, 

— kohi>ko56kucb, 

— cJiiirypHCTOB, 

— JlblHUIHKOn). 

Albl XOTCJUI GbI nOCMOTp(^Tb 
COpeBHOB^IlIlH CopHOB 

(— GoKcepOB, 

— (liyxCojiiicTOB). 

H xoT6ji(-a) GbI nocMOT- 
peTb BblCTyiUl^HIIH 
>K^HCKHX KOMdiIA. 

Kandu KOMdnrta cHiixd- 
cTcu cHJibHciimeu ? 

Kor;rd n6jiy4)midji 

(cjimidji) copcBHOBdiiiiu ? 


— alpccnce'zmam, 

— go'rnaly'zhnym spo'r- 
tam) 

my kliatc'lec by pasmatre't 
vystooplc'nccya 
ghcemnah'staf 
my khate'lec by pasinatre't 
sarcvnavah'nccya 
lyo'khka.atle'taf 
(— shtanghec'staf, 

— vclascepcdcc'staf, 

— plaftso'f, 

— kankabe'shtsef, 

— fccgoorce'staf, 

— ly'zhncekaf) 

my khatc'lce by pasmatre't 
sarevnavahhiccya 
bartsoT 
(— baksyo'raf, 

— footbalce'staf) 

ya khatc'l(-a) by pasma¬ 
tre't vystooplc'neeya 
zhc'nskcekh kamah'nd 
kakah'ya kamah'nda 
shshcetah'yctsa sccl- 
nei'shei? 

kagdah' po'loofecnah'l 
(fecnah'l) sarevnavah'nce? 
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When docs the national 
football championship 
start? 

Who won the champion¬ 
ship? 

Who is the U.S.S.R. cham¬ 
pion in boxing 

(— weight-lifting, 

— classical-wrestling, 

— frcc-style wresthng)? 

This team is in excellent 

form. 

This team plays well 
(poorly). 

What is the result? 

What is the score? 

Ill whose favour? 

What place did your team 
win? 

The team took the first 

(— second, 

— third, 

— fourth, 

— fifth) place. 

Tlic sports society won the 
cup. 
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Kdr^a iiaHHcxcn poanir- 
pnim nepBCHCTBa expa- 
iibi no 4>yT66jiy? 

Kxo saBocBdji n(^pBCii- 

CXBO ? 

Kxo neAimidii Cobcxcko- 
ro Coibaa no 66Kcy 
(— mxdiire, 

— KJiaccnnecKOH GopbGe, 

— BOJitnoii 6opi>6e) ? 

3 xa KOMdiiAa d oxjimmon 

cnopxHBHoh 4>opMC. 

3 xa KOMdiiAa nrpdex xo- 
pom6 (cJidGo). 

KaKOM peayjibxdx? 

KaKdii encx? 

B nbio nojibsy? 

Kande Mdcxo aannjid Baiiia 
KOMdiiAa ? 

KomduAa Bbiiiuia iia nep- 
Boe 

(— Bxopoe, 

— xpdxr»e, 

— ncxBdpxoe 

— nnxoe) mccxo. 
CnopxHBHoe 66mccxB0 aa- 

BOCBdJIO KyGoK. 


kagdah' nachnyo'tsa ro'- 
2ygrysh pe'rvcnstva 
strany' pa footbo'loo? 
kto zavayevah'l pe'r- 
venstva? 

kto chcmpeco'n save'tskava 
sayoo'za pa bo'ksoo 
(— shtah'ngc, 

— klasee'chcskai barbe', 

— vo'lnai barbe')? 

c'ta kamah'nda v atlcc'ch- 
nai spartee'vnai foTme 
c'ta kamah'nda cegrah'yct 
kharasho' (slah'ba) 
kako'i rczooltah't? 
kako'i shshot? 
f chyoo po'lzoo? 
kako'ye mc'sta zanya- 
lah' vah'sha kamah'nda? 
kamah'nda vy'shla na 
pe'rvayae 
(— ftaro'ye, 

— tre'tyc, 

— chctvyo'rtayc, 

— pya'taye) me'sta 
spartce'vnayc o'pshshcstva 

zavaycvali'la koo'bak 



This sportsman won a gold 

(— silver, 

— bronze) medal. 

Which team is in blue (red) 
jerseys ? 

Who is refereeing the imer- 
national ice-hockey 
match? 

International referee 

Who is the trainer (captain) 
of the team? 

He is a Master of Sport 
(Honoured Master of 
Sport). 

Which of your athletes are 
Olympic Champions 


(— World Champions, 

— U.S.S.R. Champions, 

— Union Republic Cham¬ 
pions)? 

What were the results cf 
the last National Cham¬ 
pionship? 


3 TOT cnopTcMCH nojiyniui 
aojioTyio 

(— ccp^'ipniTyio, 

— 6p6K30Byio) Mc;;ajifc. 

KOA*iaii;^a b ciiiiiix 
(Kpdcnwx) MdiiKax ? 

Kto cy;uiT Moiotyiiapo;;- 
iiyK) BCTpd^iy no xok- 
icdK) ? 

Cy;;BH MC>KAynr.p6;uion 
KaTcropmi 

Kto Tpeiicp (icamiTdii) 

KOMdiIAbI ? 

On AiacTep cnopTa (aaciiy- 
jKciiHLiii MacTep cnop¬ 
Ta). 

Kto H3 Baiiiiix cnopTCMd- 
iioB BBJincTcn oJiiiMnnh- 
CKMM nCMIIHOilO.M 

(— ncMniiOHOAt Mupa, 

— ncMniioHOM Condicicoro 
Coibaa, 

— ncAiniioiio.M peeny- 
Gjiiikh) ? 

KaKOBiii peayjibTdTbi iio- 
cjicAinix copeniioBdiBiii 
na iicpneiiCTBo cTpaiiiii? 


c'tat spartsme'n paloo- 
chcc'l zalatoo'yoo 
(—■ sere'bryanooyoo, 

— broT.zavooyoo) medah'l 
chya kamah'ncia f sechieekh 

(krah'snykh) mai'kakh? 
kto soo'dect mezhdoo- 
naro'dnooyoo fstre'choo 
pa khakc'yoo 

soodyah' mezhdoonaro'dnai 
katcgo'rcc.ec 
kto trehicr. 

(kapectah'n) kamah'ndy? 
on mah'stcr spo'rta 

(zasloo'zhenncc mah'stcr 
spo'rta) 

kto ccz vah'shykh sparts- 
mc'naf yavlya'yetsa 
alccmpcci'skccm chem- 
peco'nam 

(— chempeeo'najn mee'ra, 

— chempeeo'nam savc'- 
tskava sayoo'za, 

— chenipcco'iiam respoo'- 
bleekec)? 

kakavy' rezooltah'ty pa- 
sle'dncekh sarevnavah'nec 
na pe'rvcnstva strany'? 
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Who was the individual 
champion? 

What team won the cham¬ 
pionship? 

Who was the first at the 
finish? 

Who made the best time? 

He has set a World record. 

I belong to a sports society. 

We should like to talk to 
representatives of the 
Committee of Physical 
Culture and Sport. 


I should like to see some 
stadiums 

(— a swimming pool, 

— running track, 

— skating-rink, 

— ski depot). 

Sprint races 


Kto aanoendji Jiininoe 

n^pBCHCTBO ? 

Kto saBoeBdji KOMduAHOc 
ndpBeHCTBO ? 

Kto npHmeji n(^pnLiM ic 

(hnumny ? 

Kto noKasdjT Jiynmce 

Bp^MH ? 

Oh ycTaiioBiiJi MnpoBoii 
pcKopA. 

^ HJieH cnopTiiBHoro 65- 
mecTBa. 

Mli xot^jhi 6 i>i no 6 cc(^- 
AOBaTb c npcACTaBHTe- 
JIHMH KoMHT^Ta HO ({>”“ 
3HHeCKOfl KyAbT^pe li 
cn 6 pTy. 

^ xoTdJi(-a) 6bi ocMo- 
Tp^Tb CTaAHOHbl 
(— 6acc6Hii nndBa- 

HHH, 

— TpeK, 

— KaT6K, 

— AbiHtHyio 663y). 

ber Ha K 0 p 6 TKHe ahct^h- 

HHH 


kto zavaycvah'l Icc'chnayc 
pe'rvenstva? 

kto zavaycvah'l kainah'nd- 
nayc pe'rvenstva? 

kto prcesho'l pc'rvym k 
fee'nccshoo? 

kto pakazah'l loo'chsheye 
vre'mya ? 

on oostanavcc'l mecravoi' 
reko'rt 

ya chlcn spartcc'vnava 
o'pshshestva 

My khate'lce by pabese'- 
davat s 

pretstavee'telyamcc 
kamcete'ta pa feezec'- 
cheskai kooltoo're ec 
spo'rtoo 

ya khate'l(-a) by asmatre't 
stadeeo'ny 

{— bassc'in dlya plah'- 
vanya, 

— trek, 

— kato'k, 

— ly'zhnooyoo bah'zoo) 

beg na karo'tkccyc dee- 

stah'ntsee.ee 
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Long-distance races 

Steeplechase 
Long jump 
(— high jump. 

— pole jump) 
Weight lifting 
Boxing 
Ring 
ILound 
Time 
(iong 
Knock-out 
Grcco-Romaii (free 
wrestling 
What weight? 

Fly weight 
Bantam weight 
Feather weight 
Light weight 
Welter weight 
Middle weight 
Light-heavy weight 
Heavy weight 
Swimming free style 
(backstroke) 

Breast stroke 

12 * 


Ber iia /yiiiiiHLie auct^ii- 
mm 

Ber c npenuTCTBiiriMii 
ripbiH<KH B AJiHuy 

(- B BbICOTy, 

- C mCCTOM) 

IIoauhthc thmccctii 

Bokc 

Pmir 

PayHA 

T aMM 

Four 

HoKdyx 

style) Bopb6ji KJiacciiMecKan 
(B6jiLnaH) 

Kandn BecoBdn Kaxe- 
r6pHn ? 

FlaHJierudHmMH bcc 
J lerMdMmHii bcc 
HoJiyjicrKHH Bee 
JlentHH BCC 
nojiycpcAHiiii BCC 

CpdAHHH BCC 

noJiyxH>Kejibm bcc 

TH>KeJibm BCC 
riJldBaHHe B6jlbHbIM eXH- 
ACM (na CHHH^) 

Bpacc 


beg na dlcc'nny.yc dcc- 
stah'ntsee.cc 

beg c prepyah'tstvceyamcc 
pryshkec' v dlccnoo' 

(— V vysatoo', 

— s shesto'm) 

padnyah'tccye tya'zhestce 

boks 

reeng 

rah'oond 

taim 

gong 

nokah'oot_ 

barbah' klascc'chcskaya 
(volnaya) 

kakah'ya vesavah'ya ka- 
tego'rccya? 
naeclekchai'shec ves 
lekchai'shec ves 
paloolyo'khkcc ves 
lyo'khkce ves 
paloosrc'dnee ves 
sre'dnee ves 
palootyazho'lce ves 
tyazho'lee ves 
plah'vanccye vo'lnym 
stce'lem (na specne') 
bras 
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Crawl Kpojib 

Butterfly BaTTep(})JTHa 

Diving npniJKKH b Bo/xy 

Rowing (popular rowing) rp<l*6ji>i aKaACAiiinccKan 

(iiapOAHan) 

Canoe with double-bladed BaiiAapKa 

paddle 

Indian canoe 
Yacht racing 
V/atcr polo 
Skating race 


Indoor rink 
Ice-boat 
Gymnastics, 
free exercises, 
exercises on apparatus, 

parallel bars, 
flying rings, 
horizontal bar. 

Fencing 

Shooting 

Riding 

Touring 

Slalom 

Ski jumphig 


Kaiioc 
Toiikii hxt 
HoAiioe iiojio 

CKopocTHOii 5cr iia ivOiii>- 
K^X 

jICTIIllfl KaTOK 

Byep 

riiMiidcTiiKa, 
nojibiiinc yiipanaieiiiin, 
ynpa>KHeHim na ciia- 
pHAax, 

napajiJi^JiLKBie 6pyci»nj 

K6jibna, 

ncpeKJidAHiia. 

CpCXTOBailllC 
CTpejiKOBBiii cnopT 
Kdiiiinifi cnopx 
T ypH3M 
CjidJIOM 

npuiHUtH iia jiiiDicax c 
TpaMiiJimia 


krol 

baterflyai' 

pryshkee' v vo'doo 
gre'blya akademcc'chcskaya 
(naro^dnaya) 
baidah'rka 

kano'e 

go'nkce yakht 
vo'dnayc po'la 
skarasnoi' beg na kan- 
kah'kh 
le'tnce kato'k 
boo'yer 

ghccmnah'stccka, 
vo'lny.ye ooprazhnchiecya, 
ooprazhne'nceya na 
snaryah'dakh, 
parale'lny.ye broo'sya, 
ko'ltsa, 

percklah'dccna 
fekhtavah'nceyc 
strelko'vcc sport 
ko'nnee sport 
toorce'zni 
slah'lam 

pryshkee' na ly'zhakh 
s tramplcc'na 
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Marathon race 
Relay race 

Ooss-country race (mo- 
tocross) 

Tricathlon (pentathlon, 
decathlon) 

Training 

Start 

Distance 

Out 

Table tennis (j^iing-pong) 

Service 
Free-kick 
Direct free-kick 
Penalty 

Corner kick 
OlT-side 
Goal keeper 
Substitute 
1 )ra w 
Chess 

Chessboard 
Chess tournament 
Check 
Mate 

Game (play) 


Mapa{})6nciairi 6cr 

3cTa(l)CTa 

Kpocc (m6toicp6cc) 

Tpox66pLe (nuTiiGopLC, 
flecnTii66pLe) 
TpcHiipoBita 
CTapT 
j^ncTaiinim 
AyT 

HacT6jii>Hi.iit Tciiiiiic 
(iiirar-nour) 

CnoGdAiiBiii YA^ip 
IllTpa({)n6M YA^P 
OAiiniiaAAaTMMeTpGDbiii 
mTpa(lDii6ii ya^P 
yrjioBofi YA^P 
Bne rirpBi 
BpaTdpb 
Sanacnofi iirpoK 
Hhulh 
lUdxMaTbi 
IIIdxMaxHan Aocita 
IHdxMaxHbiii xypimp 
max 
Max 

ridpxim (iirpa) 


niarafo'nskce beg 
cstafe'ta 

kros (ino'takro's) 

tryokhbo'rye (pyatcebo'ryc, 
dcsyateebo'ryc) 
trenceroTka 
start 

dccstah'ntsy.ya 

ah'oot 

nastodnee tc'necs (i'Jecng- 
po'nk) 
padalfcha 

svabo'dnec oodahT 
shtrafnoi' oodah'r 
adcc'natsatcemetroVcc 
shtrafnoi' oodah'r 
ooglavoi' oodah'r 
vne eegry' 
vratah'r 

zapasnoi' cegro'k 

nccchya' 

shah'khinaty 

shah'khmatnaya daskah' 

shah'khinatnee toornce'r 

shakh 

mat 

pali'rtccya (eegrah') 
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Postponed game 0TJi6)Kennafi nipiiiH 

Time trouble Ucuthot 

Debut JteOioT 


atlo'zhennaya pali'rteeya 

tseitno't 

Jcbyoo't 



XI. NEWSPAPERS, MAGAZINES 


Where is the newspaper- 
kiosk? 

Today’s paper, please. 

I low much is this paper 
(this magazine)? 

Mow often does this paper 
(magazine) come out? 

Daily, 

weekly, 

three times a week, 

monthly, 

Where can 1 read about 
Soviet sport? 

Do you receive newspapers 
in foreign languages? 

I subscribe to newspapers 
and magazines in English. 


r^e raacTiibiH kii 6 ck? 

ByjtbTe ;t66pi>i, a^htc 
A tue ccro^tHHmnioio ra- 
a^xy. 

CK6jibKo ct 6 ht oxa ra- 
s^xa (oxox >Kypndji)? 

Kan qacxo blix 6 aht 6xa 
raadxa (6 tox ntypn^ji) ? 

EHteAHdBHO, 

OKeneA^jibiio, 

xpii pdaa B KCAcJiio, 

OKCMdcnnHo. 

Tag m 6 >kho nanxii waxc- 
pndji ocoBdxcKOM cn6pxe ? 

Ilojiyndexe jih bbi raadxbi 
Iia HHOCTpdllHblX H3bl- 
Kdx ? 

^ BbinHCbiBaio raaexbi n 
ntypndjibi iia anrjiiih- 

CKOM H3bIKC. 


gde gazc'tnce kcco'sk? 

boo'te do'bry, dai'te mne 
sevo'dnyashnyooyoo 
gaze'too 

sko'lka ‘sto'ect e'ta gaze'ta 
(c'tat zhoornah'l)? 
kak chah'sta vykho'deet e'ta 
gaze'ta (e'tat zhoornah'l)? 
yczhedne'vna, 
yezhcncdc'lna, 
tree rah'za v ncdc'lyoo, 
yezhe me'syachna 
gde mo'zhna naitce' materee- 
ah'l a save'tskam spo'rte? 
paloochah'yete lee vy 
gaze'ty na eenastrah'n- 
nykh yazykah'kh? 
ya vypcc'syvayoo gaze'ty 
cc zhoornah'ly na 
anglee'skani yazyke' 
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I should like to write to 
the editorial office of the 
newspaper. 

We should like to visit the 
publishing house, edi¬ 
torial office of a news¬ 
paper (magazine). 

Who is the editor-in-chief 
of this newspaper (mag¬ 
azine)? 

Is it a social-political 

(— literary, 

— popular-scientific, 

— humorous) magazine? 

What industrial (scientific) 
magazines do you pu¬ 
blish? 

Edition 

Editor 

Press attache 

Journalist 

Correspondent 

Photographer 

Announcement 


^ xoT6ji(-a) Gill nocjidTL 
nncbMO B peA^Kiuno 
raodxbi. 

Mbi xoTCJiii 6i.i noceTiiTL 
HSAJiTejiiiCTBo, pe/taKirmo 
raacTb! (ntypiidjia). 

Kto rJidBiibiii pcAdiCTop 
oToii rascTbi (oToro 
MtypHdJia) ? 

3TO oGutdcTBCiino-iiojiiiTii- 
HCCKim 

(— jiHTcpaTypiibih, 

— Hayuiio-noiiyjiHpiiLin, 

— lOMopncTiinecKHu) >Kyp- 

iidJi ? 

Kaiaie TcxniiMccKnc 
(iiayuHbic) ntypHd/ibi 
iia^taioTcn y nac? 

Ha/tdime 

PcAdKTop 

ripecc-aTTanie 

>KypHajiHCT 

KoppecnoH/tdiiT 

OGTOicoppccnonAdiiT 

OG'bHBJidiiHe 


I ya khatc1(-a) by paslah't 
peesmo' v rcdah'ktseeyoo 
gaze'ty 

my khatc'lce by pasetec't 
eczdah'tclstvo, redah'- 
ktsy.yoo gaze'ty (zhoor- 
nah'la) 

kto glah'vnec rcdah'ktar 
e'tai gaze'ty (e'tava 
zhoornah'la)? 

e'ta apshshe'stveenna-pa- 
leetcc'cheskec 
(— Icetcratoo'rnce, 

— naoo'chna-papoo- 
lyah'rnce, 

— yoomarccstcc'chcskce) 
zhoornah'l? 

kakce'ye tekhncc'chc'skecyc 
(naoo'chny.ye) 
zhoornah'ly cezdayoo'tsa 
oo vas? 
cezdah'nceye 
redah'ktar 
pres-atashe' 
zhoornalee'st 
karespande'nt 
fo'takarespande'nt 
abyavle'necye 
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Telegraph agency 
Local paper 
Central press 
News photographs 
Circulation 


Tejicrpdc})iioe ar6tTCTrio 
MecTimH raoexa 
UciixpdjibHaH iiendTb 
cpoToiporiiiKa 
Thp^/K 


tclcgrah'fnaye a gc'ntstva 
mc'snaya gazc'ta 
tscntrah'liiaya pcchah't 
fo'takhro'nccka 
tccrali'sh 



xn. RADIO, TELEVISION 


What make is this radio 
set (television set)? 

Is this radio in good con¬ 
dition? 

I low many valves has this 
radio? 

Can you show me the 
hookup of this radio set. 

What is on today? 

A sports broadcast, 

a musical broadcast, 

a broadcast for children, 

a news broadcast, 

press review, 
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KaKoii MapKii otot pd- 
AiionpKCxMni ik (tc jicbii- 

30p) ? 

Xopomo Jill paGoTacT 

OTOT pdAnoripiieMiiHK ? 

Ck6jii.ko JiaMn ii:»ieeT 3T0T 
paAHonpueMHHK ? 
noKa>KHTe, no>KdjiyricTa, 
cxcMy 3Toro pdAno- 
npiiCMiiiiKa. 

Mto ccro^im b iiporpdMAic ? 

CnopTHBiian pdAiioncpe- 
Adna, 

MyaijiKdjibHaH pdAHonepc- 
Adua, 

pdAHonepcAdna ajih Acidn, 

pcnopTd>K, 
oGaop raacT, 


kakoi' mah'rkcc c'tat 
rah'deeapreeyo'mneek 
(telcvee'zar)? 
kharasho' lec rabo'tayet 
c'tat rah'dccaprceyo'm- 
neek? 

sko'lka lamp ceme'yet c'tat 
rah'deeapreeyo'mneek ? 
pak azhec'te, pazhah'lsta, 
skhe'moo e'tava rah'- 
deea prcc y o'm n ccka 
shto sevo'dnya f pra- 
grah'me? 

spartee'vnaya rah'deeape- 
reda'cha, 

moozykah'lnaya rah'deea- 
pcredah'cha, 

rah'deeapercdah'cha dlya 
detei', 
repartah'sh, 
abzo'r gaze't. 



a concert. 

Please turn on (off) the radio. 


Turn down (up) the volume. 


When docs the television 
programme begin? 

Amateur radio constructor 

Loudspeaker 

Short 

(— long, 

— medium) weaves 

Broadcast 

Announcer 

Valve 

Lens 

Regulator 


KOHItdpT. 

BKJiiomtTe (BLiKJiiomiTe), 
noKdjiyncTa, iipneM- 

IIHK. 

OTpcryjiHpyiiTe, no>Kd- 

jiyficTa, 3ByK rp6Mne 
(Tiime). 

Kor^d iianHuaeTcn rene- 
BHUHOHHafl nepcAJiua? 

P dAHOJnOOHTCJIb 
PenpoA^'KTop 
KopoTiaie 
(— AJiihiHbic, 

— cp^AHne) B6jinbi 

Tpaiicn^UHn 

RimTop 

P^AHOJidMna 

JImisa 

Pcryji^iTop 


kantscTt 

fklyoochcc'te (vy'klyoo- 
chectc), pazhalLlsta, 
prceyo'mneck 
atregoolecTooitc, pazhah' 
sta, zvook gro'mche, 
(tee'shc) 

kagdah' nacheenah'yetsa 
tclccveezceo'nnaya pc- 
redah'cha? 
ra h'deealy oobce'tel 
rcpradoo'ktar 
karo'tkecye . 

(— dlec'nny.yc, 

— src'dneeyc) vo'lny 

translya'tsy.ya 

dee'ktar 

rah'decalah'mpa 

lec'nza 

regoolya'tar 



Xra. CUSTOM-HOUSE 


Where do I go through the 
customs? 

This is a customs official. 

I’lcasc open your suitcases. 

All this luggage is mine. 

These items are for personal 
use. 

May I take with me.., ? 

It is allowed (it is not allow¬ 
ed). 

Confiscation 

What things have no duty 
on them? 

Is there duty on these things: 

What duty have I to pay? 

I have a laissez-passcr. 


Fac fiyACT TaM6n<eiiiioe 

0(})Opx\lJI(iHHC ? 

3to coTpyAHHK TaM6>Kini. 
O TKpdii re, no>KdjiyncTa, 

namii ucmoa^hbi. 

Becfc 6tot 6ard>K mom. 
3TO Jiihmoro n6jii>- 

souaiiHH. 

PaspcmdcTCH jih iim6ti>... ? 

PaapemdcTCH (iie pas- 
pemdcTCH). 

KoHchncKdiBiH 
KaKiie b^tiui npOBo- 
3HTCH Cecn6iuJiHmio ? 
BaiiMdeTCH jih c 6ti:x 
D eiit^H n6niJiHna ? 

Kanyio n6uiJiHHy h aoji- 
3KCH OnJiaTIITb? 

y Atemi oTKpwTbm jiiict 
(jiecc5-nacc6). 


gdc boo'det tamo'zhennaye 
afarmlc'necyc? 
c'ta satroo'dneek tamo'zlmce 
atkroi'te, pazhahTsta, 
vah'shy chemadahTiy 
ves e'tat bagah'sh moi 
e'ta ve'shshcc lec'chnava 
poTzavaneeya 
razreshah'yetsa lec 
ecmc't.. . ? 

razreshah'yetsa (nc raz¬ 
reshah'yetsa) 
kanfeeskah'tsy.ya 
kakee'ye ve'shshee pra- 
vo'zyatsa bcspo'shlecnnn ? 
vzymah'yestsa lee s e'teckh 
veshshei' po'slileena? 
kakoo'yoo po'shlcenoo ya 
do'lzhen aplatcc't? 
oo menya' atkry'tec Iccst 
(Icse'-pase') 


180 



I have an import licence. 

The inspection is over. 

Pass on to the next room. 

Customs papers 

Customs officer 


^ hm6io na ya cemc'yoo Icctsc'n- 

nB03. zceyoo na vvo's 

JXocMOTp 0 K 6 HneH. IlpoH- dasmo'tr ako'nchcn. 
AiiTe, noHtdJiyiicTa, b praidce'te, pazhah'lsta, 

cji^AyioutHM aaji. f slc'dooyooshshee zal 

TaMdHCCiiHbie aokym^htli tamo'zhenny.ye dakoo- 

me'nty 

TaM6>KeiiHbiH HHcneicTop tamo'zhennec censpc'ktar 
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